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इस्त प्ुस्त्वर्ळ स्नें 


* भूमिका में भारवि तथा 'किराताजुंनीयम्‌' पर परीक्षाओं में भ्रब तक पूछे 
गये समी प्ररनों के भ्रादर्श उत्तर समाविष्ट हैं । 

* इलोकों का भरत्यन्त शुद्ध पाठ दिया गया है । 

* इलोकों की व्याख्या के पहले ही भावार्थ बता दिया गया है जिससे उसके 
भ्रथ को समझने में सरलता होगी । इस भावार्थका उपयोग विद्यार्थी परीक्षा 
में व्याख्या लिखते समय प्रसंगनिदेश के भ्रन्तगंत कर सकते है । 

+ शब्दव्याख्या में शब्दों का श्रथ, उनकी व्युत्पत्ति, व्याकरण एक साथ ही स्पष्ट 
कर दिया गया है। समास आदि अलग देने पर थं शीघ्र स्पष्ट नहीं होता, 
अतः शब्दार्थं के साथ ही शब्द की रचना भी स्पष्ट की गयी है। 

* अन्वय ऐसे स्थान पर रखा गया है कि शब्दव्यार्या के वाद विद्यार्थी स्वयं भी 
भरन्वय कर सकता है भ्रौर तब अन्वय पढ़ने पर इलोक के श्रथ के विषय में 
रही-सही कठिनाई भी दूर हो जायगी । भ्रन्वय में रख्य उपवाक्य को मोटे 
अक्षरों में स्पष्ट कर दिया गया है । 

` * संस्कृत व्याख्या अत्यन्त सरल तथा बोधगम्य है । इसे पढ़कर परीक्षा में 

`) संस्कृत व्याख्या आसानी से लिखी जा सकती है 

+ हिन्दी अनुवाद की माषा अत्यन्त सरल तथा छोटे वाक्यो वाली है । 

क अलंकार एवं काव्यगत विशेषताओं का यथास्थान टिप्पणी में निर्देश किया 
गया है । 

+ अन्त में परीक्षा के प्रदनो का निर्देश करके परीक्षाथियो के लिए उपयोगी 
परामशं दिये गये हँ । 


भूमिका 


; संस्कृत काव्य 

संस्कृत में समी प्रकार को साहित्यिक रचनाओं को दो भागों में बाँटा गया 
है: १ दृश्य काव्य ( जिसे देखा जा सके ) और २, श्रव्य काव्य ( जो सुना 
या पढ़ा जा सके ) । हृद्य काव्य के अन्तर्गत समी प्रकार के रूपक अर्थात्‌ नाटक 
इत्यादि आते हैं । रूपक से भिन्न साहित्यिक कृतियाँ श्रव्य काव्य के अन्तर्गत 
आती हैं । श्रव्य काव्य के शैली की दृष्टि से मुख्य दो भेद हैं : गद्य और पद्य । 
प्राचीन आलकारिकों ने गद्य और पद्य की मिश्रित रचना को मिलाकर श्रव्य काव्य 
के तीन भेद किए हैं : १, गद्य २, पद्य ३ . चम्पू [ “पद्यं गद्यं च मिश्रं च तत्‌ 
त्रिधैव व्यवस्थितम्‌ दण्डी ] | वण्ये विषय की दृष्टि से गद्य रचनाओं के दो वग 
किये गये हैं : कथा और आख्यायिका । कथा में विषयवस्तु कल्पनाप्रघान होती 


` है जैसे वाण की कादम्बरी; और आख्यायिका में ऐतिहासिक कथावस्तु होती है, 


जैसे बाण का ही हषंचरित । मुख्यतः आकार की दृष्टि से पद्यकाव्य की रचनाओं 
के दो वर्ग किए जाते हैं : महाकाव्य और खण्डकाव्य । महाकाव्य कई सर्गो में 
रचित लम्बी रचनाएं होंती हैं, जैसे कालिदास के “रघुवंशम्‌' तथा 'कुमारसंभवम्‌? 
भारवि का 'किराताजुंनोयम्‌', माघ कवि का *शिशुपाल्वधम्‌?, श्रीहषं कवि कां 
'नैषधीयचरितम्‌' आदि । खण्डकाव्य छोटी पद्यात्मक रचनाओं को कहा गया है 
जिन्हें दूसरे शब्दों में गीतिकाव्य भी कह सकते हैं | इसके अतिरिक्त इस प्रकार 


: को छोटी रचनाएँ आतो हैं जैसे कालिदास का 'मेघदूतम्‌', पण्डितराज जगन्नाथ 
'का “मामिनीविलास', जयदेव का “गीतगोविन्द', अमरुक कवि का “अमरुशतकम्‌' 
आदि । ( “खण्डकाव्य भवेत्काव्यस्यैकदेचानुसारि च'--खण्डकाव्य महाकाव्य 

॥ | की विषयवन्तु के एक खण्ड को उपादान बनाता है-आयायं विषवनाथ, 


` साहित्यदपंण ) 


उल्लेसनोय है कि संस्कृत में काव्य समी प्रकार की साहित्यिक रचनाओं को 
कहते हैं । संकुचित अथं में काव्य का प्रयोग पद्य के लिए ही होता है। 

अम्पू नाम की रचनाओं में गद्य और पद्य दोनों ही शैलियों का प्रयोग होता 
है ( "गद्यपद्यमयं काव्यं चम्पू रित्यमिधीयते' ) इस प्रकार की रचनाएं हैं : भारत- 
चम्पू, विश्वगुणादर्श चम्पू इत्यादि | - 


(२) 
महाकाव्य के लक्षण और किरातार्जुनोयम्‌ 


'कराताजुंनोयम्‌' एक महाकाव्य है । संस्कृत के आलंकारिको ने महाकाव्य 
के लक्षणों की विस्तृत विवेचना की है । अग्तिपुराण,. काव्यादर्श, काव्यालंकार 
एवं सरस्वतीकण्ठाभरण आदिं काव्यशास्त्रीय ग्रन्थों में महाकाव्य के लक्षण दिए 
गए हैं । यहाँ हम आचार्यं विश्‍वनाथ रचित 'साहित्यदपंण” से महाकाव्य को 
विस्तृत परिभाषा उद्धृत करते हैं : 


सगंबन्धो महाकाव्यं तत्रैको नायकः सुरः । 
सदृशः क्षत्रियो वाऽपि घीरोदात्तगुणान्वितः ॥ 
एकवंशभवा भूपा कुलजा बहवोऽपि वा। 
ऽुगारवीरशान्तानामेकोऽङ्गी रस इष्यते ॥ 
अङ्गानि सऽपि रसाः सर्वे नाटकसन्धयः। 
इतिहासोद्भवं दृत्तमन्यद्ठा सञ्नाश्रयम्‌ ॥ 
चत्वारस्तस्य वर्गाः स्युस्तेष्वेक्रं च फलं भवेत्‌ । 
आदौ नमस्क्रियाशीर्वा वस्तुनिर्देश एव वा ॥ 
क्कचिन्निन्दा खलादीनां सतां च गुणकीर्तनम्‌ । 
एकवृत्तमयेः  पद्येरवसानेऽन्यवृत्तकेः ॥ 
नातिस्वल्पा नातिदीर्घा: सर्गा अष्टाधिका इह्‌ । 
नानावृत्तमयः क्वापि सर्ग: कञ्चन दृस्यते ॥ 
५ सर्गान्ते भाविसगंस्य कथायाः सूचनं भवेत्‌ । 
सन्ध्यासूर्यन्दुरजनीप्रदोषध्वान्तवासराः  1॥ 
प्रातमंध्याल्वमगयाशैलतुँवनसागरा: । 
सम्भोगविप्रलम्भी च मुनिस्वगंपुराध्वराः ॥ 
रणप्रयाणोपयममन्त्रपुत्रोदयादयः । 
वर्णनीया यथायोगं साङ्गोपाङ्गा अमी इह ॥ 
कवेवृँत्तस्य वा नाम्ना नायकस्येतरस्य वा। 
नामास्य सर्गोपादेयकथया सर्गनाम तु॥ 


सर्वप्रथम महाकाव्य सर्गो में विभक्त होता है । नायक कोई देवता होता है 


(३) 
या उच्चवंशोत्पन्न क्षत्रिय होता है, वह धीरोदात्त) * प्रकृति का नायक होता है । 
एक वंश के कई राजा भी किसी एक महाकाव्य के नायक हो सकते हैं, जंसे 
कालिदास रचित रघुवंशम्‌ में । प्रधान रस श्रृङ्गार, वीर या शान्त होता है और 
अन्य रस उसके सहायक होते हैं । कथावस्तु नाटक के समान ही होती है, वह्‌ 
ऐतिहासिक हो सकती है या किसी सज्जन के सत्कम से सम्बन्धित । नाटक के , 
संवन्ध में वणित सभी सन्धियाँ भी महाकाव्य में होती हैं । पुरुषार्थचतुष्टय का वर्णन 
महाकाव्य में किया जाता है और उन चारों पुरुपार्थो में किसी एक की प्राप्ति 
- महाकाव्य का लक्ष्य होता है, उसकी प्राप्ति के साधनों का वर्णन प्रधान होता है । 
काव्य के प्रारम्भ में इष्देवता की स्तुति, मंगलकामना अथवा कथावस्तु का निर्देश 
होता है। वण्यंविषय में कहीं दुजंनों की निन्दा होती है तो कहीं सज्जनों के गुणों 
की प्रशंसा । सन्ब्या, सूर्योदय, चन्द्रोदय, रात्रि, गोधूलि, दिन, अन्धकार, प्रेमियों 
का मिलन और वियोग, आखेट, ऋषि, स्वगं, नगर, यज्ञ, युद्ध, आक्रमण, विवाह, 
उपदेश, पुत्रजन्म आदि सभी प्रकार के वर्णन महाकाव्य में होते है । छन्द एक 
सगे में एक ही हो, सगं के अन्त में छन्द वदळ दिया जाता है । कमी-कभी एक 
ही सगं में अनेक छन्दों का प्रयोग भी देखर जाता है । महाकाव्य में रसर्गो को 
संख्या आठ से अधिक होती है, कम-से-कम आठ सगे होने चाहिए । ये सगं न तो 
बहुत छोटे हों और न बहुत बड़े | सगं के अन्त में आगे आने वाली कथा की 
सूचना होती है । महाकाव्य का नामकरण कवि, वण्येविषय, नायक या किसो 


Ch जी जलन पाल नजर 
१, धोरोदात्त नायक मनस्वी, अत्यन्त गम्भीर, क्षमाशील तथा अहंकारहीन 
होता है । स्थिर, अपने व्रत का पालन करने वाला, अपने अहंकार को छिपाने 


वाला होता है : “महासत्त्वोऽतिगंभीरः क्षमावानविकत्यन: । स्थिरो निगूढाहंकारो 
धीरादात्तो हढब्रत: ।' दशरूपक ३ । 


२, सर्गो की संख्या के विषय में ईशानसंहिता नाम के ग्रन्थ में लिखा गया 
है कि यह संख्या आठ से कम न हो और तीस से अधिक मी न हो : “अष्टसर्गान्न 
तु न्यून त्रिशत्सर्गाच्च नाधिकम्‌' । 'हरविजय नाम के महाकाव्य में ५० सगं हैं। 
रघुवंश में १९ सगं हैं । कुमारसंमव में १७ हैं, कुछ लोग ८ ही मानते हैं । 
शिशुपालवध में २० सगं और नौषधीयचरित में २२ सगं हैं। एक सगं के लोकों. 
की संख्या के विषय में भी ईशानसंहिता में कहा गया है कि एक सगे सें 
कम से कम ३० पद्य हों, किन्तु २०० से अधिक न हों (cr 2 


(४) 

! अन्य व्यक्ति के नाम पर होता है। प्रत्येक सग का नामकरण उसके अन्तर्गत बणित 

विषय के आधार पर होता है । १ 
महाकाव्य के उपयुक्त सभी लक्षण भारवि की रचना 'किराताजुंनीयम में 
मिलते हैं | नायक उच्च क्षत्रिय कुल में उत्पन्न अजुंन है । अजुन धीरोदात्त नायक 
की कोटि में आते हैं । वे शोक-क्रोध के आवेश में नहीं आते, अत्यन्त गम्भीर हैं, 
अपनी इलाघा नहीं करते, आत्माभिमान को गुप्त रखते हैं तथा अपने ब्रत और 
बचन पर दृढ़ रहते हैं । इस महाकाव्य में प्रमुख रस बीर रस है तथा श्रङ्गारादि 
“रस उसके सहायक हँ । कथानक इतिहास अर्थात्‌ महाभारत से लिया गया है । 
घमं, अर्थ, काम, मोक्ष सभी पुरुषार्थो का वर्णन स्थान-स्थान पर मिलता है, 
“किन्तु उनमें एक पुरुषार्थ अर्थ, अजुंन द्वारा शस्त्र-प्रातति प्रमुख है। महाकाव्य के 
' आरम्भं में 'श्री' शब्द का प्रयोग' करके मंगल भी किया गया है और कथावस्तु 

का निर्देश भी किया गया है: 
श्रियः कुरूणामधिपस्य पालंनीं प्रजासु वृत्ति यमयुझक्त वेदितुम्‌ । 
स वाणिलिङ्ी विदितः समाययौ युधिष्ठिरं द्वेतवने वनेचरः ॥ 

वनेचर के उल्लेख से आगे किरात रूप में उपस्थित होने वाळे शिव का भी 
संकेत कर दिया गया है । स्थान-स्थान पर दुष्टो की निन्दा तथा सज्जनों को प्रशंसा की 
गई है, जैसे प्रथम सर्ग में ही दुर्योधन की उत्तम नीति का वर्णन करने के वावजुद 
खल के रूप में उसकी निन्दा को गयी हँ : 'विशङ्कमानो'" "दूरोदरच्छद्यजिता' 
“तथापि जिह्मः’ “कथाप्रसंगेन' “तदाशु कतुंम्‌' "मवन्ति मायाविषु ये न मायिनः' 

आदि में उसकी कुटिलता का वर्णन भी किया गया है। एक सग में एक ही छन्द ' 
का प्रयोग है, जैसे प्रथम संगं में ही वंशस्थ-छन्द है, किन्तु महाकाव्य के लक्षण का | 
पालन करते हुए सर्ग के अन्त में छन्द बदल गये हैं । प्रथम सर्ग के अन्तिम दो पद्य 
'बंशस्थ न होकर पुष्पिताग्रा ओर मालिनी छन्द हैं । सगो की खम्बाई न तो छोटी 
* है और म बहुत लम्बी है। इस महाकाव्य में सबसे छोटा सगं चतुर्थ ३८ पद्यों का 
"और सबसे लम्बा सर्ग एकादश ८१ पद्यों का है, यह मी महाकाव्य के लक्षण के 
अनुरूप ही है । सर्गो की संख्या १८ है, जबकि महाकाव्य में ८ से कम सगं नहीं 
. होने चाहिए । सगो के अन्त में आगे आने वाळे सगं को कथावस्तु का भी संकेत 

: किया गया हँ । “लक्ष्मीस्त्वां समम्येतु भूयः' से आगे की घटना का संकेत है । 
जहाँ तक बण्येनिषंय का प्रश्‍न है, सभी प्रकार के वर्णन जो महाकाव्य में 


(-५ ), 
होने चाहिये 'किराताजुनीयम्‌” में पुरी तरह से.और विस्तार से वर्णित है ।-चोवे 
सर्ग मे हिमाल्य का और ऋतुओं की पूरी तरह से वर्णन मिलता है । यह वर्णन 
पाँचवें और छठे सर्गो में मी चलता रहता हँ । छठे सगं में इन्द्र और स्वर्ग का भो 
वर्णन है । नर्वे सर्ग में सन्ध्या, रात्रि) चन्द्रोदये और प्रमात का मी मनोहारी तथा 
विस्तृन वणेन है । सातवें से लेकर दसबें सर्ग तक अप्सराओं का, उनकी काम- 
चेष्टाओ का और सम्भोग श्यङ्गार का वर्णन है । अर्जुन और किरातवेशघारी शिव 
के युद्ध का वर्णन भी पन्द्रहवें सगं से लेकर अन्तिम सर्ग तक किया गया है और तेरहवें 
` सर्ग में सूकर के वध-का वर्णन मृगया के वर्णन के रूप में किया गया हे । मुनियों 
का भी वर्णन है, तथा युद्ध के लिए शिव के सेनासहित रणप्रयाण का वर्णन विस्तार 
से किया गया है । इस प्रकार वण्यं विषय को दृष्टि से भी 'किराताजुंनीयम्‌' महा- 
काव्य के सभी लक्षणों को पुरी तरह चरितार्थं करता है । 
काव्य का नामकरण इसके नायक अजुंन तथा किरातवेशघारी शिव के युद्ध 
को घटना के आधार पर किया गया है । प्रथम पद्य में ही किरात का उल्लेख है 
ओर अन्तिम सगं में भी शिव किरात के रूप में दिखलाई देते हैं। इस प्रकार 
नामकरण भी महाकाव्य के लक्षण के अनुसार है । 
` इन सभी दृष्टियों से 'किराताजुनीयम्‌' एक महाकाव्य है। सच तो यह है कि 
इस महाकाव्य को आदर्श मानकर ही वाद के कवियों ने अपने महाकाव्यों की 
रचनाको है यथा माघ ने 'शिशुपालवध' की और श्रीहषं ने 'नैषधीयचरितम्‌” की । 
इस संबन्ध में मल्लिनाथ ने प्रथम सगं की टीका के अन्त में दो इलोक दिये हैं : 
नेता मध्यमपाण्डवो भगवतो नारायणस्यांशज-- 
स्तस्योत्कषंकृते त्ववण्येततरां दिव्य: किरात: पुन: । 
भ्पुङ्गारादिरसोऽङ्गमत्रं विजयी वीरः प्रधानो रस: ॥ 
शेलाद्यानिच वर्णितानि बहुशो दिव्याञ्नलाभः फलम्‌। 
किशाताजुनीयम्‌ की क्था ` 
महाकवि भारवि का एक मात्र ग्रन्थ है महाकाव्य किराताजुनीयम्‌ | महाकाव्य 
का नामकरण किरातवेषधारी शंकर तथा पाण्डुपुत्र अजुंन के युद्ध की कथा को 
लेकर किया गया हुँ, जो इस काव्य की प्रमुख घटना हे । * सम्पूणं महाकाव्य 
_ १, 'किरातथ भ्रजुनश्च किराताजुंनो । किराताजुंनाव्िक्ृत्य कृतं काव्यम्‌ , 
किराताजुंनीयम्‌ ।' “शिशुक्रन्दयमसमद्न्द्ेनद्रजननादिम्यश्च' सूत्र से छ प्रत्यय । 
“आयनेयीनीयियः फढखछथाँ प्रत्ययादीनाम्‌' सुत्र से 'छ' के स्थान पर 'इय्‌' होता है । 


(६) 


१८ सगो में निबद्ध ह । महाकाव्य के नायक हैं वीर अजुँन, जो पाशुपतादि दिव्य 
अस्त्रो की प्राप्त के लिए इन्द्रकील नामक पवत पर तपस्या करते हँ । नायक के 
चारित्रिक महत्त्व को बढ़ाने के लिए कवि ने शंकर भगवान को किरात के रूप में 
उपस्थित किया हे । "काव्य का मुख रस है वीर रस, एवं श्रृङ्गार आदि रस 
इसके सहकारी हैं । महाकाव्य “श्री' शब्द से प्रारम्भ होता है और प्रत्येक सगं 
के अन्तिम पद्य में लक्ष्मी शब्द का प्रयोग किया गया है ।` 
कथा को पृष्ठभूमि 

किराताजुंनीयस्‌ महाकाव्य की कथा महाभारत पर आधारित हे । महा- 
भारत को कई नाटकों और महाकाव्यों का उपजीव्य होने का गौरव प्राप्त है । 
यह काव्य महाभारत की मुख्य कथा से ही संबद्ध है । पाण्डु की मृत्यु के वाद 
पाण्डव धृतराष्ट्रके संरक्षण में रहने लगे । ज्येष्ठ पाण्डव जब युवक हुए तब धृत- 
राष्ट्र ने उन्हें हस्तिनापुर का युवराज बनाया । धृतराष्ट्र का ्येष्टपुत्र दुर्योधन 
युधिष्ठिर के युवराज बन जाने से ईर्ष्या से जळ रहा था और उनसे अत्यन्त 
हेष करने लगा था । दुर्योधन ने पाण्डवों को हर प्रकार से कष्ट देने और उन्हें नष्ट 
करने का जाल रचा. किन्तु पाण्डव बचते गये । उन्हें लाक्षागृह में भी जला डालने 
का षड्यन्त्र दुर्योधन ने रचा था, किन्तु इस वार भी पाण्डव बच निकले । 
चे ब्राह्मणों का वेश धारण कर गुप्त रूप में रहने लगे । इसी अवधि में अजुन ने 
द्रुपद राजा के दरवार में द्रौपदी के स्वयंवर में अपने, धनुष चलाने के कौशल का 


प्रदर्शन किया । 
राजकुमारी द्रौपदो पाँचों पाण्डवों की पत्नी बनी । जब धतराष्ट्र को पाण्डवों 


के जीवित होने का समाचार मिला तो, उन्होने उन्हें बुलाकर अपने पुत्रों तथा 


दाण्डवों में राज्य का विभाजन कर दिया । यमुना के तट पर इन्द्रप्रस्थ नगर को . 


युधिष्ठिर नेअपनी राजधानी बनायी और चरा सि ने अपनी राजधानी बनायी और चरों दिशाओं को जीतकर राजसूय यज्ञ 


१, इस विषय में प्रथम सगं की टीका के अन्त में मल्लिनाथ द्वारा उद्धत ये 


पद्य द्रष्टन्य हैं; जिन्हें हम किराता [नीयम्‌ का. महाकाव्यत्व प्रमाणित करते समय 
ट्‌ जु 


उद्धुत कर चुके हैं । 

२, इन्हीं का अनुकरण करके माघ ने "शिशुपालवधम्‌ के प्रत्येक सगं के 
अन्तिम पद्य में 'श्री' का तथा श्रीहषे ने नैषधीयचरितम्‌’ के प्रत्येक सगं के 
अन्तिम पद्य में 'आनन्द शब्द का प्रयोग किया हैं । ७ 


(७) 
किया। युधिष्ठिर की उन्नति देखकर ईर्ष्यालु दुर्योधन ने एक दूसरा षड्यन्त्र रचा । 
उसने अपने पिता से कहलाकर पाण्डवों को जुआ खेलने के लिए निमन्त्रित किया | 
दुर्योधन के मामा शकुनि की कपटपूर्ण चाळ के आगे पाण्डव दाँच के बाद दाँव 
हारते गये । राज्य के साथ द्रौपदी को भी हार गये । भरी सभा में दुर्योधन के 
आदेश पर दुःशासन ने द्रौपदी का अपमान किया । इस पर क्रुद्ध होकर सीम ने 
दुःशासन का रक्त पीने तथा दुर्योधन की जाँघ तोड़कर उसका वध करने की 
प्रतिज्ञा को, उनकी प्रतिज्ञा की सूचना पाकर चतुर धृतराष्ट्र ने पाण्डवों को बुला- 
कर उन्हें उनका राज्य वापस कर दिया । अपने इस षड्यन्त्र में भी असफल होने 
पर दुर्योधन ने उन्हे फिर द्यूतक्रीडा के लिए आमन्त्रित किया । इस वार दाते यह 
- रही कि हारने वाला बारह वषं तक वनवास एवं एक वषं अज्ञातवास करेगा । 
यदि अज्ञातवास की अवधि में वह पहचान लिया गया तो उसे फिर उसी प्रक'र 
तेरह वषं व्यतीत करने पड़ेंगे | इस बार भी पाण्डव हार गये । अपने भाइयों 
एवं पत्नी द्रौपदी को साथ लेकर युधिष्ठिर ने वन की राह ली और अन्त में 


दंत नामक वन में रहने लगे | किराताजुंनीयम्‌ महाकाव्य की कथा इसके वाद 
को घटना से आरंभ होती 


किराताजुनीयम्‌ को विषयवस्तु 

दंतवन में निवास करते हुए युधिष्ठिर ने दुर्योधन की नीति एवं शासन-व्यव- 
स्था जानने के लिए एक किरात को दूत के रूप में भेजा । ब्रह्माचारी वेष में 
राज्य में घमकर सभी समाचार जानकर वह वनेचर युधिष्ठिर के पास लौटा | 
श्रियः कुरूणामधिपस्य पालनी प्रजासु वृत्ति यमयुङ्क्त वेदितुम्‌ । 
स व्णिलिज्ञी विदितः समाययौ युधिष्ठिरं हेतवने वनेचरः ॥ सगं १, पद्य १ 

वनेचर युधिष्ठिर से दुर्योधन की नीति के विषय में बताता है कि किस प्रकार 
वह कपट से जीती हुई पृथ्वी को प्रजा के प्रति उत्तम व्यवहार कर जीतना चाहता 
है । सारी वातं बताकर वनेचर लौट जाता है। शत्रु के अम्युदय का समाचार 
जानकर तथा अपने पतियों की दुर्दशा देखकर द्रौपदी अत्यन्त दुःखित होती है । 
घमेराज युधिष्ठिर के क्रोध को उत्तेजित करने के लिए एवं शत्रु से शीघ्र बदला लेने 
के लिए नीतियुक्त वचन कहती है । द्रौपदी के वचनों के बाद भीम भी द्रौपदी के 
वचनों की पुष्टि करते हैं तथा अपने बाहुबळ का प्रयोग करने की आतुरता दर्शाते 
हैं । नीति में पारंगत युधिष्ठिर अपने वचनों से भीम को शान्त कर देते हैं तथा 


(६) 


उन्हें धैयंपूर्वक उपयुक्त समय की प्रतीक्षा करने का उपदेश देते हैं । इसी बीच 
भगवानु व्यास आते हैं । वे अर्जुन को दिव्यास्त्रःप्राप्ति के लिए तपस्या करने को 
कहते हैं । व्यास के भेजे गये गुह्यक के साथ अजुंन तपस्या करने के लिए इन्द्रकील 
नामक पंत पर पहुंचते हैं और घोर तपस्या आरंभ कर देते हैं । उनकी तपस्या 
देखकर इन्द्र घबड़ा जाते हैं और उसे भंग करने के लिए अप्सराओं को भेजते हैं । 
अजुंन का ब्रत भंग नहीं होता, वे अप्सराओं के अत्यन्त कामोत्तजक रूप एव विलास 
से प्रभावित नहीं होते । इन्द्र उन्हें शिव की तपस्या करने का उपदेश देते हैं । 
अजुंन पुनः तपस्या करते हैं । इधर एक मायावी देत्य अजुंन को मारने के लिए 
सूअर का रूप धारण करता है। इस वात को जानकर भगवानु शिव भी अजुंन की 
रक्षा के लिए किरात का वेश धारण करते हँ । सूअर को अपनी ओर आते देख- 
कर अर्जुन शंकाऐ करते हैं और अन्त में उस सूअर की घातक प्रवृत्ति देखकर उस 
पर बाण छोड़ते हैं, साथ ही किरातरूपधारी शिव भी बाण छोड़ते हैं । बाण के 
लिए अर्जुन और किरात में विवाद चलता है ओर फिर अजुंन तथा किरातवेप- 
घारी शिव में युद्ध आरंभ हो जाता है । अस्त्र-शस्त्रो के युद्ध के वाद वे मल्लयुद्ध 
पर उतर आते हैं । अर्जुन की वीरता से भगवानु शिव प्रसन्न होकर प्रकट होते हैं 
और वरदान देते हैं । अजुंन की दिव्यास्त्र-प्रा्त की अभिलाषा पूरी होती है तथा 
इन वचनों के साथ महाकाव्य भी पूरा होता है । 
ब्रज जय रिपुलोकं पादपद्मानतः सत्‌, 
गदित इति शिवेन सछ्लाधितो देवसंघः । 
निजगुहुस्श गत्वा सादरं पाण्डु 
पुत्रो धृतगुरुजयलक्ष्मीधमंसूनुं ननाम ॥ 
जाओ, अपने शत्रुओं को जीतो' ऐसा आशीर्वाद प्राप्त कर अजुंन लोट जाते 

हैं एवं युधिष्ठिर के चरणों में प्रणाम करते 

किराताजुंनीयम्‌ में १८ सगां में कथावस्तु का विभाजन इस प्रकार किया 
गया है । 


यघिष्टिर के क्रोध को उत्तेजित करने के लिए नीतिपूर्ण उपदेश । 

द्वितीय सर्ग--भीम का युधिष्ठिर के प्रति वचन तथा शत्रु के प्रति बलप्रयोग 
का परामश, युधिष्ठिर द्वारा धैयं एवं प्रतीक्षा करने की आवश्यकता पर बळ । 
व्यास का आगमन । 


प्रथम सगं- वबनेचर द्वारा दुयोधन की प्रजानीति का वर्णन, द्रौपदी द्वारा 


(९) 

तृतीय सगं--व्यास का स्वरूप, अजुन को पाशुपत अस्त्र-प्राप्ति के लिए द 
तपस्या करने का उपदेश । 

चतुर्थ सगं--शरद्‌ ऋतु तथा हिमालय पर्वत का वर्णन । 

पंचम सगं--हिमालय का वर्णन, हिमालय के मुळ में अजुंन का तपस्या के 
छिए प्रवेश । | 

छठा सर्ग-अजुंन का पर्वतारोहण, वनरक्षकों का इन्द्र के पास पहुँचक र 

उन्हें अजुन की कठोर तपस्या से अवगत कराना । 

सातवाँ सगं--गन्धवं तथा अप्सराएँ इन्द्रकील पर्वत पर जाती हैं । जहाँ वे 
अनेक अकार की कामोत्तेजक क्रीडाएँ करती हूँ । उनके सन्निवेश का वणेन किया 
गया है । 

आठवां सर्ग -गन्धर्वो तथा अप्सराओं की फूलों की क्यारियों में तथा जला- 
शयों में की गयी क्रीडाओं का वर्णन । 

नवाँ सगं-सायंकाल, चन्द्रोदय, मद्यपानगोष्ठी और प्रभातकाळ का वर्णन | 

दसवां सगं--अजुँन को मोहित करने के लिए अप्सराएँ उनके पास जाती 
हैं। अजुंन का वर्णन, वर्षा आदि ऋतुओंका वर्णन । अजुंन के समक्ष अप्सराओं 
हारा को गई अनेक विलासचेष्टाओं का वर्णन । उनके प्रयत्नों की विफलता । 

ग्यारहवाँ सर्ग--अजुंन के आश्रम में मुनिरूपधारी इन्द्र का प्रवेश। अर्जुन 
तथा इन्द्र का वार्तालाप । इन्द्र द्वारा प्रत्यक्ष होकर शिव की आराधना करने 
का उपदेश । 

बारहवां सगं--अजुन द्वारा शिव की तपस्या । मगवानु शिव द्वारा मुनियों 
को सान्त्वना । मुक दानव का सूकर रूप धारण करना ओर अजुंन की ओर 
आना । उसके वध के लिए सेना सहित शिव का अजुन के समीप आना | 

तेरहवां सगं सूअर को देखकर अजुंन का तक-वितकं, सूअर के ऊपर 
अजुन तथा शिव दोनों का बाण चलाना, सुअर को मृत्यु, शिव द्वारा भेजे गये 
वनेचर की अजुन के प्रति उलाहनावृणं उक्ति । 

चोदहवाँ स॒गं- वनेचर के प्रति अर्जुन की उक्ति तथा शिव का किरात के 
` रूप में युद्ध के लिए आना । 

पन्द्रहवाँ सगं-चित्रयुद्ध का वर्णन । 

हवा सर्गे--किरातवेषधारी शिव के युद्धकौशल के विषय में अजुन के 
=] | “१ जि 


(१०) 
सत्रहवाँ सगं--युद्ध का वर्णन । 
अद्दा रहवाँ सगं--अजुँन और शिव का बाहुयुद्ध । भगवान्‌ शंकर का प्रकट 
होना । इन्द्रादि देवों का आगमन । अजुँन द्वारा शिव को स्तुति, भगवान्‌ शिव 
द्वारा अजुन को धनुवेंद का उपदेश । वरदान तथा दिव्यास्त्र प्राप्त कर अर्जुन का 
वापस वन में युधिष्ठिर के पास लौटकर आना । 
महाभारत और किंगत।जुनीयम्‌ की कथा में अन्तर 


'किराताजुंनीयम्‌' महाकाव्य की कथा महामारत के वनपव के अर्जुनाभिगमन 
नामक खण्ड से और उसो पर्व के कैरातपवं से लो गयी है । अजुंनामिगमनपवं के 


सत्ताइसवें और अट्टाइसवें अध्याओं में द्रौपदी युधिष्ठिर से उनके क्रोध को उद्दोध 
करने वाळे वचन कहती है । उसके वाद युधिष्ठिर क्रोध का परित्याग करने तथा 
शान्ति का मार्ग अपनाने. का उपदेश देते हैं । तीसवें, इकतीसवें और वत्तीसवें 
अध्यायों में द्रौपदी तथा युधिष्ठिर के वोच वार्तालाप है, जिसमें युधिष्ठिर क्षमा के 
मार्ग की तथा द्रौपदी शत्रु से प्रतीकार करने की बात युक्ति से प्रस्तुत करती है । 
` आगे के तीन' अध्यायों में युधिष्ठिर तथा भीम के वार्तालाप हैं ( ३४ ३६ )। 
छत्तीसवें अध्याय में व्यास आते हैं । सैंतीसवें अध्याय में अजूँत युधिष्ठिर की 
आज्ञा से इन्द्रकील पर्वत पर तपस्या-करने जाते हैं। कैरातपव में अडतीसवें 
अध्याय में अजुँन की कठोर तपस्या के विषय में भगवान्‌ शंकर तथा अन्य 
मुनियों में वार्तालाप है । अगले अध्याय में किरातवेषधारी शिव तथा अर्जुन 
का युद्ध होता है। भगवान्‌ शिव प्रसन्न होकर प्रकट होते हैं और अजुंन शिव 
की स्तुति करते हैं। पाशुपत अस्त्र देकर ` भगवानु शिव प्रस्थान करते हैं 
चालीसवाँ अध्याय ) तथा अन्त में देवतागण अजुंन को दिव्य अस्त्र प्रदान 
करते हैं ( इकतालीसवाँ अध्याय ) । 
यद्यपि 'किराताजुंनीयम्‌' की कथा महाभारत की कथा ही है, तथापि कवि 
ने अपनी प्रतिभा से वहुत से परिवर्तन कर दिये हैं, और अपनी ओर से पर्याप्त 
सामग्री जोड दी है। यदि कवि ने केवल महामारत की कथा को हो ग्रहण 
किया होता, तो सम्पूर्ण महाकाव्य केवल सात सर्गों में समाप्त हो सकता था । 


चौथे सग से लेकर दसवें सगं तक के अंश के तथा युद्धविषयक दो सर्गों के न _ 


| 
। 
| 
| 
| 
| 


रहने पर भी कथा में कोई हानि नहीं होती । किन्तु हमारे कवि ने इस कथा 


को १८ सर्गो में वणित किया, नवीन रुचि प्रदात की, सजीवता प्रदान को । 


(११) 
महाभारत की कथा तथा किराताजुनोयम्‌ की कथावस्तु में निम्नलिक्वित अन्तर 
विशेष रूप से उल्लेखनीय है । 
--सर्वप्रथम कवि ने पात्रों के स्वरूप में पर्याप्त परिवर्तन कर दिया है ॥ 
महाभारत के उद्धत भीम मारवि के हाथों एक सुयोग्य राजनीतिज्ञ बन जाते हैं । 
२-महामारत में व्यास मन्त्र का उपदेश युधिष्ठिर को देते हैं और युधिष्ठिर 
अजुन को, किन्तु, किराताजुंनीयम्‌ में व्यास अर्जुन को ही उपदेश देते हैं । 
३--महाभारत में अजुन इन्द्रकील पर्वत पर मन की गति से भी तीव्र 
मन्त्र की शक्ति से पहुँच जाते हैं ; किराताजुनीयम्‌ में यक्ष उन्हे पहुँचाता है । 
। ४--किराताजुंनीयम्‌ में इन्द्र अजुन को मोहित करने के लिए अप्सराओं 
को भेजते हैं । इन अप्सराओं तथा इनकी क्रोडाओ का वर्णन किराताजुनीयम्‌ में 
चार सों में किया गया है । इन्द्र एक तपस्वी का वेष धारण करते हैं और 
अजुंन को तपस्या से विरत होने का उपदेश देते हैं । महाभारत के अनुसार 
अजुँन के इन्द्रकील पवत पर पहुंचते ही इन्द्र तपस्वी वेष में उपस्थित होते है । 
` ५ - महामारत में शिव किरात का वेष धारण कर उमा के साथ आते हैं 
और अजुन से अकेले लड़ते हैं । 'किरातार्जुनीयम्‌' के अनुसार वे सेनासहित 
लड़ते हैं, किन्तु अर्जुन उनकी सेना को तितर-वितर कर देते है । सेना का वर्णन 
कर कवि अर्जुन की वीरता के महत्त्व की वृद्धि कर देता हैं। युद्ध के वर्णन में 
भी कवि भारवि का वर्णन अधिक सजीव है, जब कि महामारत का य॒द्धवणंन 
नीरस एवं शुष्क है । 

६-युद्ध का अन्त भी दोनों में भिन्नरूप से होता है। महाभारत में अर्जुन 
बेहोश हो जाते हैं और जब होश में आते हैं तो किरात के सिर पर वही माला 
देखते हैं जो उन्होंने शिवमुति पर चढ़ायी थी और उसी के कारण शिव को 
पहचाम लेते है । 'किरातार्जुनीयम्‌' के अनुसार जब दृन्द् युद्धमें अर्जन शिव का. 
पेर पकडते है तो शिन प्रसन्न होकर प्रकट हो जाते हैं। उन्हें हृदय से लगा 
लेते हैं तथा. पाशुपत अस्त्र प्रदान करते हैं । 

७- इसके अतिरिक्त भारवि ने अजुंन की तपस्या का, वनस्थली एवं वन 
का तथा नाना इश्यों का सजीव वणन कर 'किरातार्जुनीयम्‌? को कमनीय एबं 
मनोरम कलेवर प्रदान किया है । 

८--कवि ने अपने पात्रों को भानव प्राणियोंकी तरह प्रस्तुत किया है ॥ 


(१२) 

सहामारत की कथा का अतिंमानवीय तत्त्व किरातार्जुनीयम्‌ में गौण हो जाता है। 

९--प्रकृतिचित्रण की दृष्टि से मा किरातार्जुनीयम्‌ महाभारत से भिन्न है 
और यह सौन्दये इस महाकाव्य में हो देखा जा सकता है । 

र प्रशपसग का वण्य विषय 

जुए में दुसरी बार पराजित होकर शतं के अनुसार युधिष्ठिर अपने भाइयों 
तथा ढौपदी के साथ द्वतवन में निवास करने लगे । वहाँ निवास करते हुए 
उन्होने एक चतुर वनवासी किरात को दुर्योधन की प्रजा के प्रतिनीति को जानने के 
लिए गुप्तचर नियुक्त कर भेजा । ब्रह्मचारी वेषधारी वनेचर दुर्योधन के राज्य का 
सभी वृत्तान्त जानकर युधिष्टिर के पास लौटकर आया । उसने महाराज 
युधिष्ठिर को प्रणाम किया और एकान्त में उनका आदेश पाकर शब्दसोष्ठव और 
अथेंगाम्मीय से युक्त वचन कहने लगा । “हे महाराज, कायं में लगाये गये ` 
सेवकों का यह कत्तव्य है कि वे स्वामियों को धोखा न दें, क्योंकि स्वामी लोग 
सेवकों के माध्यम से सभी कुछ जानते हैं, अतः मेरे कथन में यदि कुछ अप्रियं 
बात हो उसे क्षमा करेगे, क्योंकि हितकारी और मनोहर वचन दुलेम होते हैं । 
जो मित्र राजा को उचित उपदेश नहीं देता वह कुत्सित होता है और जो राजा 


हितेच्छु मन्त्री की सलाह नहीं मानता वह योग्य राजा नहीं होता ।:मन्त्रियों और , 


राजाओं में परस्पर अनुकूलता होने पर ही राज्य की समृद्धि होतो है । राजाओं 
का चरित्र दुर्बोध होता है, मेरे जँसा मन्दबुद्धि व्यक्ति उसे. मला कँसे जान 
सकता है? फिर भी झात्रुओं के गुप्त रहस्यों का जो कुछ भेद पा सका वह 
आपका ही प्रभाव है। सिंहासन पर आसीन होकर भी दुर्योधन आपसे भयभीत है 
और पराजय की आशंका करता है, अतः कपट से जीते गये राज्य को उत्तम 
नीति का आचरण कर अपने वश में करने के लिए प्रयत्नशील है । कुटिल होते 
हुए भी वह गुणों का अजेन करके अपनी कीत्ति का -विस्तार कर रहा है। 
काम-क्रोधादि मानसिक विकारों को जीतकर वह मनु द्वारा प्रतिपादित राजधमं 
के मार्ग पर चलने का प्रयत्न कर रहा है और दिन तथा रात्रि का विभाजन 
कर, आलस्य त्यागकर अपने प्रभाव को बढ़ा रहा है । सेवकों के साथ मित्रों 
की तरह, मित्रों के साथ सम्बन्धियों की तरह एवं सम्बन्धियों के साथ स्वामियों 
की तरह व्यवहार कर राज्य के सभी वर्ग को सम्मान देता है, सभी में सन्तोष 
है । धमं, अथे और काम का समान रूप से सेवत करता है और ये सभी -दिन- 
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दूने रात-चौगुने बढ़ रहे हैं । साम, दान, दण्ड, भेद उपायों को भो दुर्योधत 
बड़ी दक्षता से प्रयोग करता है । मधुर वचन से लोगों को अपने वश में 
करने के लिए दान देता है; दान के साथ यथोचित सत्कार करता है । 
विशेष रूप से सत्कार भी गुणों के आधार पर हो करता है। न्यायपालन में भी वह 
निष्पक्ष है ओर केवळ कत्तंव्यपालन की मावना से अपराध करने पर दामु को 
और पुत्र को भी दण्ड देने में नहीं हिचकता [धन के लोभ या क्रोध के वशीभूत 
होकर. ही किसी को दण्ड नहीं देता । शत्रुओं में भेद डालनेमें चतुर स्वजनों 
को रक्षक नियुक्त कर उनके ऊपर शङ्का करता हुआ भी वह शङ्कारहित सा 
आचरण करता है, सेवक जव उसका कायं पुरा कर देते हैं तो उन्हें प्रचुर घच 
देकर अपनी कृतज्ञता प्रदर्शित करता है । समो उपायों का दुर्योधन ने सुन्दर 
ढंग से विनियोग किया है और वे सुन्दर परिणाम उत्पन्न कर रहे हैं, उसकी 
समृद्धि का भविष्य उज्ज्वल बना रहे हैं । धनसम्पत्ति उसके पास इतनी प्रचुर है 
कि उसके सभाभवन का आँगन घोड़ों और रथों से खचाखच भरा है तथा कर 
देने वाले राजाओं द्वारा उपहार में दिए गए हाथियों के मदस्नाव से गीछा हो 
गया है । कृषकवगं भी खुशहाल हैं और विना परिश्रम के ही नदियों के जल से 
सिचाई करके फसल पा रहे हैं । वर्षा के ऊपर आश्रित नहीं हैं. क्योंकि दुय,धन्‌ 
उनकी भलाई करने में तत्पर है। पृथ्वी उसके गुणों .के कारण एक दुधारू गाय 
` को तरह अनेक प्रकार के धन उत्पन्न कर रही है । इसके सँनिक मो अनुकूल 
हैं । वीर, यशस्वी, धनुर्धारी योद्धा विना किसी गुटबन्दी ओर पारस्परिक 
विरोध के उसका प्रिय कायं करने में प्राणों को बाजी छगाकर जुटे हुए हैं। 
स्वामिभक्त दूतों के द्वारा अपने अधीन राजाओं की समी बातों को जान लेता 
है। उसको योजनाएँ इतनी गोपनीय रहती हैं कि कार्य हो जाने के बाद ही 
पता चलता है कि दुर्योधन क्या चाहता था । समो राजा उसके मित्र हो गये हैं । 
उसे धनुष उठाने की या क्रोध से मौह टेढ़ी करने को मी आवश्यकता नहीं है । 
राजागण उसकी आज्ञा को फूलों की माला को तरह शिरोधार्य करते है । इन 
सबके अलावा वह धमंकमं में मी लगा हुआ है। अपने अनुज नवयुवक दुःशासन 
को युवराज बनाकर पुरोहित के आदेश से यज्ञ भी कर रहा है। किन्तु इनः 
सबके बावजूद निष्कण्टक पृथ्वी का शासक होकर भी आपसे पराजय की आशंका 
करके. बह . भयभीत है । इसका प्रमाण यह है कि यदि समा में वार्तालाप में 
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आपका नाम ले लेता है तो अजुंन के अतुल पराक्रम का ध्यान कर वह दुःसी हो 
जाता है और. अपना सिर लटका लेता है । वह आपके साथ कुटिलता करने में ' 
तत्पर है, अतः आप उसका प्रतीकार कीजिए 1” 

इस प्रकार कहकर और युधिष्ठिर से पुरस्कार आदि के रूप में सत्कार प्रास 
कर वनेचर चल्ला गया । युधिष्ठिर ने भी महर में प्रवेश करके द्रौपदी एवं 
भाइयों के सामने वनेचर द्वारा बताया गया सारा वृत्तान्त कह सुनाया । शत्रुओं 
को समृद्धि का समाचार सुनकर द्रौपदी अपने मानोवेग को रोक न सकी और 
युधिष्ठिर के क्रोध को मड्काने के लिए शत्रु से बदला लेने के लिए 
प्रेरित करती हुई द्रौपदी कहने लगी--“हे राजन्‌, आप जैसे विज्ञ लोगों के 
प्रति स्त्री का कुछ कहना तिरस्कार के समान है, फिर भी मेरे मन की व्यथाएं | 
मुझे नारी के उचित व्यवहार को भूलकर कुछ कहने के लिए बाध्य कर रही है। | 
अपने इन्द्रतुल्य पराक्रमी पूर्वजों हारा चिरकाल तक अधोत की गई पृथ्वी को | 
तुमने वैसे ही त्याग दिया है जैसे मदख्रावयुक्त हाथो माला को फेंक देता | 
है। जो लोग छल करने वालों के प्रति छल नहीं करते वे धूर्तो का शिकार । 
बन जाते हैं । धूत उनके रहस्यों का भेद लेकर उन्हें नष्ट कर देते | 
हैं। गुणों से अनुरक्त अपने कुल में उत्पन्न अपनी वधू जैसी रॉजलक्ष्मी का शत्रुओं | 
के द्वारा अपहरण कराने वाला आपके सिवा मला और कौन होगा ? आप इस. | 
मानिजनों द्वारा निन्दित मागं में चल रहे हैं, आपके क्रोध को अग्नि अव भी | 
क्यों नहीं मड़कती ? जिस व्यक्ति का क्रोघ खाली नहीं जाता उसके अधीन सभी | 
हो जाते हैं ।. जिसमें क्रोध नहीं उसकी मित्रता या दात्रुता को कोई महत्त्व नहीं | 
देता । जरा देखिए तो, जो भीम पहले शोक से लाळचन्दन लगाते थे अव वे ही | 
धूलधूसरित होकर पर्वत में इधर-उधर भटकते हैं । इन्हें देखकर आपके मन में | 
दुःख नहीं होता क्या ? जिस धनंजय ने उत्तर कुरु देश को जीतकर सोने-चाँदी की | 
महान्‌ राशि लाकर दी थी उसे अब वल्कल वस्त्र ढोते देखकर भी आपको शत्रु | 
पर क्रोध नहीं आता ? वन की भूमि पर सोने से जिनके शरीर कठोर हो गये हैं | 
और वाल बढ़ गये हैं ऐसे इन दोनों जुड़वां भाइयों-नकुळ-सहदेव को देखकर । 
भी आप अपने धैयें और संयम को छोड्ने का साहस मला क्‍यों नहीं करते ? | 
झं तुम्हारी इस बुद्धिको नहीं समझ पा रही हुं। सचमुच, लोगो की| 
मनोवुत्तियाँ अजीब होती हैं । मैं जितना ही बापकौ इस घोरे विपति, 


| 
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के बारे में सोचती हूँ, मेरा हृदय उतना हो बलात्‌ विदीणं होता है। आप 
अपनी हालत तो देखिये, जो पहले बहुमूल्य पलंग पर सोने के बाद 
बन्दियों के स्तुति और मंगल गीतों को सुनकर जागते थे । वही अब कुश-कण्टक 
चाली भूमि पर सोने के वाद सियारिनियों के अशुम शब्द सुनकर निद्रा छोड़ते हैं । 
आपका यह शरीर जब पहले ब्राह्मणों को खिलानेके बाद बचे हुए अन्न को खाने से 
पुष्ट और सुन्दर दिखाई पड़ता था, वही अब जंगली फल-मूळ खाने से दुबला 
होता जा रहा है। ये चरण, जो पहले मणिपीठ पर रहते थे और प्रणाम करने 
वाळे राजाओं के सिर को मालाओं के पराग से रंजित होते थे, वे ही अब कटे 
इए कुशो के वीच रहते हैं। यह हालत शत्रुओं ने कर रखी है, इसी कारण मेरा 
भन समुळ उखड़-सा रहा है। शक्ति बनी रहे तो शत्रु द्वारा पराजय भी मानो 
लोगों को बुरा नहीं लगता । राजन्‌, अब शान्ति छोड़िए । क्षत्रियो के तेज को 
धारण कीजिए । शान्ति का अवलम्वन करके निष्काम मुनि लोग सिद्धि प्राप्त करते 
हैं, राजा लोग नहीं । आप जैसे तेजस्वियों में अग्रणी व्यक्ति यदि इस प्रकार का 
अपमान सहकर सन्तोप करके बैठ जाये तो इस ससार से मनस्विता समाप्त ही 
हो चुकी । यदि क्षमा और शान्ति को ही हमेशा के लिए सुख का साधन मानते 
हो तो धनुष फॅककर जटाएं घारण कर लो और यहाँ बन में वैठकर अर्नि में 
आहुति करो । शत्रु अपकार करने में लगा है, इसलिए तुम्हें अत्यन्त तेजस्वी होते 
हुए, समय की प्रतीक्षा करने और शतं का पाऊन करने की आवश्यकता नहीं । 
विजय चाहने वाले राजा किसी न किसी बहाने सन्धि को तोड़कर शत्रु से बदला 
लेते है । दैव और समय के नियम से आपत्ति के समुद में पड़े हुए धन और 
साधनहीन होने के बाद उन्नति के लिए प्रयत्न करते हुए आपको राजलक्ष्मी 
उसी प्रकार प्राप्त होवे जसे रात्रि के अन्धकार से निकलते हुए सूयं 
को तेज मिलता है ।'” 


पद्य १-३ : उपक्रम , - 

पद्य ४ से २५ : वनेचर की उक्ति । दुर्योधन को नीति का वर्णन, सेव- 
कादि के प्रति व्यहार, त्रिवगं, चार उपाय, धनसम्पत्ति, कृषि और प्रजासुख, 
योद्धागण, गुप्तचर, मित्रता, धामिकता का वर्णन । 

पद्य २६ : वनेचर का प्रस्थान और युधिष्ठिर का भवन में प्रवेश । 


विषयवस्तु-विइलेषण 
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` पद्य २७ : द्रौपदी के कथन का उपक्रम । 
पद्य २८-४६ : युधिष्ठिर के प्रति द्रौपदी की उक्ति । 
आरबि का व्यक्तिगत जीवन 

संस्कृत साहित्य के कवियों में कालिदास के वाद मारवि का दूसरा स्थान 
है । कवि के व्यक्तिगत जीवन के विषय में हमारा ज्ञान अनिश्चित-सा ही है। 
कदाचित्‌ हमारे कवि को अत्यधिक निर्धनता का जीवन व्यतीत करना पड़ा था, 
जैसे जीवन का वरदान सदा से सभी भाषा के कवियों को मिलता रहा है । अपने 
यौवन में उनकी प्रतिभा का आदर करने वाला तथा उन्हें आश्रय प्रदान करने वाला 
भी उन्हें शायद कोई न मिला था । भारवि की निधनता के विषय में एक रोचक 
कथा भी प्रचलित है ! मारव के घर में निर्धनता का ताण्डव हो रहा था और 
मारवि थे कि काव्य-साधना में ही खोये रहते थे। कविप्रिया कवि की लापरवाही 
कव तक सहती ! समय-समय पर खरी-खोटी सुनाती रहती । पत्ती की डाट-फट- . 
कार से कवि ने अपची अकमंण्यता का अनुभव किया, उसका आसन डोला और 
घह चल पड़ा जीविका की खोज में राजा का आश्रय ढूंढने । कुछ ही दूर गया 
होगा कि एक सुन्दर सरोवर मिला । प्रकृति के प्रेमी कवि के लिये सरोवर का 
आकर्षण प्रवल हो चला और वह वहीं विश्राम करगे लगा । वहीं कवि ने इस 
इलोक की रचना की : 

सहसा विदधीत न क्रियामविवेकः परमापदां पदम्‌ । 
वृणुते हि विमृश्य कारिणं गुणलुब्धाः स्वयमेव सम्पदः ॥ 

जिस राजा से मेंट करने के लिये कवि चला था, वह उधर ही शिकार _ 
खेळता आ निकला । कवि ने अपने इस पद्य को सुनाया । इस रचना.से राजा | 
बहुत ही प्रसन्न हुआ ओर उन्हे राजमवन चलने को कहकर शिकार के लिंये चळ | 
पड़ा । राजा कवि के.इस इलोक को भी साथ लेता गया। उधर जब भारवि 
सुदामा जी की तरह राजमहल के फाटक पर पहुंचे तो उन्हें प्रवेश करने का 
अधिकार नहीं मिला और निराश होकर वैसे ही लौटना पड़ा, जैसे प्रायः गुणी _ 
ओर विद्वान को भी बाह्याडम्त्रर के अमाव में तिरस्कार सहना पड़ता है । राजा 
ने कवि के इस इलोक को अपने महल में स्वर्णाक्षरों में अंकित कराया था | | 
लगभग एक वर्षे वाद वह पुनः एक दिन शिकार पर निकला । राजा एक सप्ताह | 
के लिए राजधानी से बाहर रहने की योजना बनाकर निकळा था, किन्तु दुसरी | 


१ 
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रात नगर के निकट ही पडाव होने से महल में वापस आया । उसने अपनी शम्या 
पर अपनी रानी के समीप किसी व्यक्ति को सोते देखा | व्यमि चार की कल्पना 
कर अत्यन्त क्रोधावेश में वह तलवार से उन दोनों का काम तमाम करने वाला 
ही था कि उसका ध्यान कक्ष में अंकित उन स्वर्णाक्षरों की ओर गया “सहसा 
विदधीत न क्रियाम्‌’ और उसने उन दोनों को जगाकर यथोचित दण्ड देने का 
विचार किया । जब उसने उन दोनों को जगाया, तो यह देखकर स्तंमित रह्‌ 
गया कि रानी के पास उसी का एकलौता बेटा था, जिसे उस दिन एक 
दासी चुरा ले गयी थी ओर जो उसी रात मिला था । राजा ने उस कवि का 
पता लगाया, जिसके लिये इलोक की पक्ति ने उसे शोकसागर में डूबने से बचाया 
और उस अतुल धनरशि देकर सम्मानित किया । 

यह एक किवदन्ती ही है, जिससे भारवि के व्यक्तिगत जीवन पर कोई विशेष 
प्रकाश नहीं पड़ता । कवि के व्यक्तिगत जीवन के विषय में उसका एक मात्र 
महाकाव्य एकदम मौन है । “किरातार्जुनीयम्‌? से हम केवल इतना ही कह सकते 
हैं कि ये शेव थे | अपने पिता, पितामह या गुरु किसी का भी उल्लेख इन्होंने अपनी 
रचना में.नहीं किया है। जसा की भवभूति और वाण ने अपने व्यक्तिगत जीवन 
के विषय में स्वयं ही अपनी रचनाओं में उल्लेख किया है । भारवि ने अपने 
परिवार या निवासस्थान के विषय में भी कोई संकेत नहीं दिया है । 

अवन्तिसुन्दरीकथा नामक गद्य रचना दण्डी की बतायो जाती है । पद्य में 
एक अन्य रचना मी प्राप्त हुई है जिसका नाम है अवन्तिसुन्दरीकथासार । इसमें 
दण्डी ने अपनी वंशावली दी है । इस पद्यात्मक रचना में दिये विवरण के अनु- 
सार आनन्दपुर में कुशिकगोत्र के ब्राह्मण रहते थे, जो बाद में जाकर अचलपुर 
या बरार के अन्तगंत एलिचपुर में रहने लगे थे । इसी वंश में नारायण स्वामी 
उत्पन्न हुए । इनके पुत्र का नाम दामोदर था, यही दामोदर मारवी नाम से 
विख्यात हुए, इनके विषय में निम्नलिखित इलोक उक्त ग्रन्य में मिळता है— 

स मेधावी कविविद्वान्‌ भारविः प्रभवो गिराम्‌। 
अनुरुध्याकरोन्मन्त्रीं नरेन्द्रे विष्णुवर्धने ॥ 

दामोदर के तीन पुत्र थे, जिसमें दूसरे पुत्र मनोरम से चार पुत्र हुए । इन 

चारों में वोरदत्त नाम के पुत्र ने गोरी नाम की कन्या से विवाह किया और इसी 


९ कि० मु» 
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वीरदत्त,तषा गौरी फे पुत्र थे दण्डी । इस प्रकार अवन्तिसुन्दरीकथा के:अनुसार 
भारवी दण्डी: के प्रपितामह हुए । कितु यह निश्चयात्मक तथ्य नहीं है। 


- भारवि पहले क्षेत्रीय नरेश विष्णुवर्धन के आश्रित थे । बाद में वे राजा दुवि- 
नीत के मित्र हो गये । दुविनीत ने 'किरातार्जुनोयम्‌' के सर्वाधिक विख्ट अंश 
पन्द्रह सर्ग पर टीका भी लिखी । अन्त में भारवि पल्लववंशी सम्राट्‌ सिंह विष्णु 
के दरबार में रहने लगे । अवन्तिसुन्दरी कथा के अनुसार कवि का निवासस्थान 
एलिचपुर ही सिद्ध होता है, किन्तु स्वर्गीय प्रो, आर० आर० भागवत ने निम्त- 
लिखित इलोक में उल्लिखित सह्य पर्वत के आधार पर इनका निवास स्थान 
दक्षिणभारत में. माना है: 

उरसि शूलभृतः प्रहिता मुहुः प्रतिहत यजुरजंनमुष्टयः । 

भृशरया इव सह्यमहीभृतः पृथुनि रोधसि सिन्धुमहोमंय! ॥ 
किन्तु इस कथन से पूणंरूपेण सहमत नहीं हुआ जा सकता । यह संभव है कि 
कवि ने पश्चिमी समुद्र तट पर भ्रमण किया हो और सूर्य को अस्त होने के समय 
समुद्र में गिरते देखा हो जैसा अपने काव्य में दो-तीन स्थलों पर उसने वणित 
किया है : प्रथम सगे के अन्तिम पद्य में 'शिथिलवसुमगाें अग्नमापत्पयोघी', नवें 
समं के दुसरे पद्य में 'तरिप्रयाथंमिव यातुमथास्तं भानुमानुपपयोधि ललम्बे' तथा 
उसी सग के पाँचवें पद्य में सामि मज्जति रवी न विरेजे' । किन्तु इससे यह नहीं 
कहा जा सकता कि वे एलिचपुर के निवासी नहीं थे। महाकवि भारवि का 
हिमालयवर्णन उतना स्वाभाविक नहीं बन पड़ा है, जितना कालिदास का वर्णन 
हैं। कहीं-कहीं तो वह खटकने वाला है और प्रतीत होता है कि उन्होंने मारत के | 
उत्तरी भागों का प्रत्यक्ष दन नहीं किया था। इससे भी निवासस्थान का दक्षिण 
में होना प्रकट होता है । 


किरातार्जुनीयम्‌ से यह स्पष्ट हो जाता है कि भारवि एक चुरन्धर पण्डित थे। | 

चे राजनीति के उत्कृष्ट ज्ञाता थे। उनका राजनीति का ज्ञान इस महाकाव्य में 

अनेक पात्रों की उक्तियों के माध्यमं से साकार हो उठा है । 4 
इ “अरबि का समय 


„हे जारि ने पे व्यक्तिगत जीवन के विषय भे पती सना में कुछ, 


| 
1 
poe, | 
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भी संकेत नहीं दिया है । .इनके. स्थितिकाळ का निश्चयपूर्वक ज्ञान प्राप्त करने में 
कुछ कठिनाइयाँ हैं; तथापि कुछ प्रमाणों के आधार पर इनका समय निर्धारित 
करने का प्रयत्न किया गया.है। इनके समय के विषय में विद्वानों ने विभिन्न प्रकार 
के मत प्रस्तुत किये हैं। प्रोफेसर कीय ५०० ई० की अपेक्षा ५५० ई० को भारवि 
का समय मानना अधिक उपयुक्त समझते हुँ । मैकडोनल के अनुसार. किरातार्जु- 
नीयम्‌ छठी शताब्दी के वाद की रचना नहीं हो सकती । इसका कारण यह है कि 
भारवि का उल्लेख ६३४ ई० के ऐहोळ शिलालेख में हुआ है | एस० के० डे ने 
भारवि का समय सातवीं शताब्दी का प्रारम्भ माना है । याकोवी नाम के जमंत्त 
विद्वान्‌ ने मारवि का समय छठी शताब्दी का प्रारम्भ माना. है, जबकि हरिहर 
शास्त्री नाम के विद्वान्‌ ने यह समय सातवीं शताब्दी का अन्त माना है । 

मारवि की तिथि का निर्धारण करने में निम्नलिखित वातों कां विचार किया 
जाता है: गा बर कजा प IPI 

१-दक्षिण के चालुक्यवंशी राजा पुलकेशी द्वितीय के ऐहोल शिलालेख में 
भारवि काः नाम कालिदास के साथ लिया गया हैः) 
“स विजयतां रविकीतिः कविताश्रितकालिदासंभारनिकीतिः |. 

यह शिलालेख बीजापुर में ऐहोल ग्राम के एक जैन मन्दिर में मिरा है, 'इसका 
समय शकाव्द ५५६, अर्थात्‌ ६३४ ई० है। प्रशस्तिलेखक ` रविकीति कोई जैन 
कवि हैं, जो अपने को कालिदास और भारवि के समान यदस्वी ताते हैं। इससे 
तात्पयं यह निकलता है कि सातवीं शताब्दी के उत्तरादध के पहले भारवि इतनो 
प्रसिद्धि पा चुके थे कि उनका नाम कालिदास के नाम के साथ लिया जाने लगा 
था। इस प्रकार इनका समय ५५० ई० के बाद होना चाहिए । 2 
` “२--चूँकि भारवि का नाम कालिदास के नाम के साथ लिया गया है, अतः 
कहा जा सकता है कि ये दोनों समकालीन रहे होंगे, किन्तु यह उचित नहीं । दोनों 
की शैली में इतना अन्तर है कि दोनों दो भिन्न-मिन्न युगों के कवि हैं । दोनों को 
काव्यधारा एक दुसरे से विपरीत हैं | कालिदास से-मारवि तक पहुँचने: में पाँच 
- शताव्दी का समय छग ही गया होगा। ` ' “ ' ' ` . - ०५५६. 

३--भारवि महाकवि कालिदास से प्रभावित हैं और दूसरी ओर 'शिशुपाल- 
वधम्‌:. के: रचयिता माघ, भारवि:से प्रभावित हैं.। अतः .मार्‌वि. का समग्र. निश्चित 


( २० ) 
रूप से कालिदास के फाफी वाद ओर माघ से पहले का सिद्ध होता है । इसमें दो 
मत नहीं दै । 

४--गंग नरेश दुविनीत के समय के गुमरेहीपुर के लेख से ज्ञात होता है कि 
दुविनीत ने किरातर्जुनीय के क्लिष्टतम अंश पन्द्रहवें सगँ पर टीका लिखी थी : 
*अंविनीतनाम्नः पुत्रेण “*" किरातार्जुनीयपंचदशसगंटीकाकारेण"' “दुविनीतनामधेयेन 
००२ इस लेख के समय के विषय में विद्वानों में मतभेद है, किन्तु नवीनतम अन्वे-. 
षणों के आधार पर दुविनीत का राज्यकाल ५८० ई० सिद्ध होता है, और भारवि 


का समय इसके बाद कदापि नहीं रखा जा सकता । 
५--अवन्तिसुन्दरीकथासार नामक पद्यात्मक प्रन्य के आधार पर, जो दण्डी- 
रचित कहा गया है, दण्डी के प्रपितामह दामोदर ही भारवि थे, जिनके विषय में 
उक्त पद्यात्मक रचना का २२वाँ श्‍लोक है: 
स मेघावी कविविद्वान्‌ भारविः प्रभवो गिराम्‌ । 
अनुरुध्याकरोन्मेत्रीं नरेन्द्र विष्णुवर्धने ॥ 
इस सूचना्रोत के अनुसार भारवि विष्णुवर्धन के सभापण्डित थे । विष्णुवर्धन 
पुलकेशी द्वितीय का अनुज था और उसने लगभग ६१५ में महाराष्ट्र पर राज्य 
किया | उसका समकालीन होने से मारवि का समय छठी शताब्दी का अन्त और 
सांतवीं शताब्दी का आरम्म सिद्ध होता है । 
६--भारवि के किरातार्जुनीयम्‌ का उद्धरण वामन की रचना में तथा जया- 
दित्य की काशिका वृत्ति में भी मिलता हैं यथा 'संशय्य कर्णादिषु तिछते य! || ` 
(किरात, ३, १४) का उद्धरण । इस कारण किरातार्जुनीयम्‌ का समय इन दोनों | 
से पहले का होना चाहिए । काशिका का समय सातवीं शताब्दी ई० है। | 
७-- बाण ने कहीं मी मारवि का नाम नहीं लिया है, इससे स्पष्ट है कि | 
आरवि बाण से बहुत पहले नहीं रहे होंगे और न बाण के समय में इतने प्रसिद्ध | 
हो हुए होंगे कि बाण उनका उल्लेख करते \ । 
इन सभी विचारों से यही निष्कर्ष निकलता है कि भारवि का समय ५५० ई० | 
से ६०० ई० तक ही माना जा सकता है। | 


1 
| 
। 
| 


कवि और काव्य की समीक्षा 
महाकवि भारवि निःसन्देह एक उच्चकोटि के कवि हैं। संस्कृत साहित्य के 


५ 


१ 
1 


॥ 
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महाकवि कालिदास के बाद के कवियो में उनका अत्यन्त महत्त्वपुणं स्थान है । 
उनका एकमात्र काव्य “किरातार्जुनोयम्‌” संस्कृत के पाँच महाकाव्यो में एक है । 
महाकाव्य के छक्षणों की कसौटी पर किरातार्जुनीयम्‌ पुरो तरह खरा उतरता है 1 
वस्तुतः, कलावादी ढर पर महाकाव्य लिखने का आदश इन्होंने ही प्रस्तुत किया, 
जिसका अनुकरण वाद के कवियों ने भी किया । महाकवि भारवि कलावादी कवि 
हैँ । अन्य कलावादी कवियों में माघ ने शब्द और अर्थ की गम्मीरता पर ध्यान 
दिया है, तो नेषधोयचरितम्‌ के रचयिता श्री हर्ष ने प्रौढोक्ति तथा पदलालित्य 
पर, किन्तु महाकवि मारवि ने अथे के गौरव के ऊपर विशेष घ्यात दिया है और 
इसमें वे बहुत सफल हुए हैं। उनकी इसी विशेषता के कारण “भारवेरथंगोरवस्‌' 
उक्ति प्रसिद्ध है । भारवि थोड़े से शब्दों में बहुत-सी बातें कहने में कुशल हैं । 
अर्थं के विस्तार को इतनी कुशलता से शब्दों के भीतर दबा कर रख देते है किं 
जब उन शब्दों के अर्थ पर ध्यान दिया जाता है तो एक शब्द एक रम्बे वाक्य के 
माव को व्यक्त करने लगता है। उदाहरण के लिए निम्नलिखित पद्य में एक 
व्यापक अर्थे का थोड़े से शब्दों में सन्निवेश कर दिया गया है: 

सखीनिव प्रीतियुजोऽनुजीविनः समानमानान्‌ सुहृदश्च बन्धुभिः । 

स सन्ततं दशयते गतस्मयः कृताधिपत्यामिव साधु बन्धुताम्‌ ॥ 

प्रथम सगं १० | 

अथवा-- 
कृतभ्रणामस्य महीं महीभुजे जितां सपत्नेन निवेदयिष्यतः। 

न विव्यथे तस्य मनो न हि प्रिय॑ प्रवक्तुमिच्छन्ति मृषा हितेषिण: ॥ 
उनके इसी अर्थंगौरव को ध्यान में रखकर कृष्ण कवि ने कहा है : 

्रवेशवृत््यापि महान्तमर्थं प्रदशयन्ती रसमादधाना। 

सा भारवेः सत्पथदी पिकेव रम्या कृतिः केरिव नोपजीव्या ॥ 
शब्दों के जाल में तथा कठिन भाषा के परिवेश में भारवि की रचना कुछ कठिन 
भले ही लगे, किन्तु जव यह कठिनाई दुर हो जाती है तो उनकी कविता से ऐसा 
रस निकलता है, जो अपने ढंग का अनूठा ही है । उनकी कविता की इसी विद्यो- 
षता को मल्लिनाथ ने 'नारिकेलफलसम्मितः वचो भारवे:' कहकर व्यक्त किया 
है । डा० भोलाशंकर व्यास के शब्दों में “कालिदास की कविता में द्राक्षापाक है, 
अंगूर के दाने की तरह मुंह में रखते ही रस की पिचकारी छूट पड़ती हे, जब 
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* कि मारि के काव्य में नारिकेलपाक है, जहाँ नारियल को तोड़ने की सख्त 
भेहनत के बाद उसका रस हाथ आता है, और कभी-कभी तो उसे तोडते समय 
इघर-उर जमीन पर वह मी जाता है, और उसमें से बहुत थोड़ा बचा-खुचा 
'सहृदय की रसना का आस्वःद्य बनता है। तासयं यह कि मारवि की कविता , 

“ में बाह्य रूक्षता के मीतर सरसता मी प्रचुर मात्रा में है और उसमें अथं का 

` सुन्दर भण्डार है । - १ र 

अथंगोरंव का महत्त्व स्वयं कवि ने स्वीकार किया हे और उत्तम काव्य या 

वाणी के विषयमें उसकी मान्यता ही यही है कि उसमें अस्पष्टता का बहिष्कार हो, 

अथंगौरव पर विशेष ध्यान दिया जाय, अथे में पौनरुक्त्य न हो । द्वितीय सगं में 

मुधिष्ठिर के मुख से भीम की वाणी की प्रशंसा कराते हुए कवि कहता है : 
- स्फुटता न पदैरपाकृता न च न स्वीकृतसथंगौ रवम्‌ । 

` रचितान पृथगर्थता गिरां न च सामथ्येमपोहितं क्वचित्‌ ॥१०॥ | 
सच तो यह हैं कि कला या काव्य के विषय में महाकवि मारवि ने उपयुक्त | 
पद्य में अपने जिस अभिमत को प्रस्तुत किया है, उसकी दृष्टि से उनकी कविता 
केवळ अथंगौरव में ही खरी उतरती है। भारवि का कोई शब्द अनावश्यक नहीं | 
है, अपितु साभिप्राय है । उनके पास शब्दों का अनुपम भण्डार है, जो विशेष अर्थ 
व्यक्त करने के लिए सदैव कवि के पास तैयार है । भारवि द्वारा प्रयुक्त प्रत्येक 
शब्द अथंगरिमा से युक्त है । प्रथम सगे में ही वनेचर की वाणी की प्रसंसा करते | 
हुए कवि ने अपनी मान्यता को प्रस्तुत किया है : “स सोष्ठवोदार्येविशेषद्यालितीं | 
विनिश्चितार्थामिति वाचमाददे’, और इस प्रकार अपने अर्थगौरव के पक्षपात को | 
स्पष्ट किया है । शब्दों की अर्थवत्ता के विषय में हम निम्नलिखित पद्य को ही | 
ले । स्पष्ट है कि प्रत्येक शब्द अर्थ में एक नयी वात जोड़ देता है और उसकी | 
गुरुता की वृद्धि करता है : । 
- असक्तमाराधयतो यथायथं विभज्य भक्त्या समपक्षपातया। | 
. गुणानुरागादिव सख्यमीयिवान्‌ न बाधतेऽस्य त्रिगणः परस्परम्‌ ॥ - | 
भारवि ने :किराताजुंनीयम्‌' के रूप में एक महाकाव्य की सृष्टि की है । कथा | 
महामारत से लेकर भी. उन्होंने अपनी. वर्णनात्मक प्रतिभा से एक नूतन रुचि | 


प्रदान की है तथा अपनी, कल्पना का आश्रय लेकर एक लम्बा महाकाव्य रच | 
LIAL sr) # * ॥ ५ ° ERD, ७ ~ कप डर | 
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डाला है.। जो कथा कठिनाई से सात सर्गो में आ सकती थी उसे भारवि नें अपनी 
वर्णनात्मक प्रतिभा की बदौलत १८ सर्गों में निवद्ध कर डाळा है । अपनी वर्णनं 
की सुक्ष्म दृष्टि से वे छोटी छोटी वस्तु का वर्णन करने में भी नहीं चकते हैं । जिस 
चित्र का वर्णन करते हैं, पूरा जी खोलकर करते हैं, मानो उन्हें स्वयं ही सन्तोष 
नहीं होता ओर इस कारण उनका वर्णेन सर्वागपूर्ण लगता है,. चाहे वह अप्सराओं 
की कामकेछियों का वर्णन हो, चाहे अजु न तथा किरात का संघर्ष या द्रौपदी 
और भीम के युधिष्ठिर के प्रति भावावेग को अभिव्यक्त करने वाले वचनः! 
वीररस के वर्णन में भारवि अद्वितीय हैं । दुसरे सगं में इन्होंने मीम के वचनों 
के सजीवता से वीर रस की अनोखी सृष्टि को हे तथा तेरहवें सगं एवं उसके 
“आगे के सर्गो में युद्ध के वर्णन में भी उन्होंने बोररसप्रधान सुन्दर वर्णन किया है। 
वीररसप्रधान काव्य होने का गौरव भारवि की रचना को ही प्राप्त है | उनका वीर- 
रम पूर्ण वर्णन इतना प्रबल है कि वह उनके अत्यन्त वासनापरक ऐन्द्रिय शज्धार 
वर्णन को भी आक्रान्त कर देता है ओर इस महाकाव्य का प्रमुख रस बन जाता 
है । तेरहवें सग में अर्जुन के धनुष खींचने का वर्णन उदाहरण रूप में लिया 
जा सकता हुँ: | 
प्रविकर्षनिनादभिन्नरन्ध्रः पदविष्टम्भनिपीडितस्तदानीम्‌ । 
अधिरोहति गाए्डवं महेषौ सकलः संशयमारुरोह शैल: । १ ३. १६, 


एक ओर जहाँ भारवि वीररसमय वर्णन करने में पटु हैं, वहीं दुसरी ओर वे 
श्वुज्ञार वर्णन में भी कम नहीं हैं। उनका खुङ्गारवर्णन ऐन्द्रिय है और कहीं 
कहीं वासनामय मो हो गया हुँ, कालिदास जैसी शिष्टता और सरसता का प्रायः 
भारवि में अभाव हूँ । भारवि के श्वज्ञारवर्णन में तीखापन हुँ । यद्यपि रघुवंश के 
अन्तिम सगं में महाकवि कालिदास का संमोगश्वङ्गारवर्णन मी वासनापूर्णवर्ण न की 
कोटि में आता है, तथापि महाकवि भारवि इस दृष्टि से उनसे भी आगे 
हैं। अपने खङ्गारवर्णत में भी मानो असन्तुष्ट होकर भारवि उत्तरोत्तर 
अधिकाधिक उत्तेजक वर्णन करनेमें प्रवृत्त होते हैं । अप्सराओं के वर्णन 
में ही हमारे कवि ने महाकाव्य के लगभग तीन सग खपा दिये हैं | 
आठवें, नवें और दसवें सर्गों में इनका ख्वद्धारवर्णन देखा जा सकता! 
है । अप्सराओ का वनविहार, रतिक्रेलि, . पुष्पचयन, जलक्रीडा, विलास 
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और सौन्दयं समी कुछ भारवि ने नग्नता की सीमा तक वर्णित किया है 
उदाहरण के लिए हम आठवें सगं के इस पद्य को देख सकते हैं । 
विहस्य पाणो विधृते धृताम्भसि प्रियेण वध्वा मदनाद्रंचेतस: । 
सखीव काखी पयसा घनीकृता बभार वीतोच्चयबन्थमंद्युकम्‌ ॥५१॥ 
'जलविहार के समय किसी नायिका ने हाथ में पानी लेकर नायक के ऊपर 
उछालना चाहा । इसे देखकर प्रिय ने हँसकर उसका हाथ पकड़ लिया । स्पशं 
क्षे कारण नायिका का मन कामासक्त हो गया, उसका नीवीबंघन ढीला हो गया, 
पर पानी से सिमटी हुई करधनी ने उसके अंशुक को इसी तरह रोक छिया, 
जैसे वह प्रिय सखी के समान ठीक समय पर नायिका की सहायता कर रही हो।' 
अङ्गार के वणन के साथ ही मनोरम सौन्दयं वर्णन की भी भारवि की 
कविता में कमी नहीं है। अप्सराओं के सौन्दयं का मनोरम वर्णन स्थान-स्थान 
पर कवि. ने किया है । उदारण के लिए जलक्रीडा करती हुई सुन्दरियों का 
यह वर्णन : 
तिरोहितान्तानि नितान्तमाकुलेरपाँ विगाहादलकेः प्रसारिभि: । 
' थयुव॑त्रुनां वदनानि तुल्यतां द्विरेफवृन्दान्तरितेः सरोरुहेः॥ 
“जल में स्तान करती हुई स्वं की कामिनियों के लम्वे केशों के अस्त-व्यस्त 
हो जाने से उनका मुख ढक गया है । ऐसा लगता है कि भोंरो के समूह ने उनके 
भुख को ढक लिया हो।' भारवि के शछङ्गार तथा सौन्दर्यंवर्णन के विषय में प्रो० 
- कीथ ने ठीक ही कहा है: “अपने सर्वोत्तम रूप में उनकी शैली में एक प्रशान्त गरिमा 
है, जो निश्चय ही आकर्षक है, साथ ही वे सुन्दर वस्तुओं और युवतियों के 
सोन्दयं निरीक्षण एवं वर्णन में भी औरों से आगे हैं।' 


प्रकृतिचित्रण का सौन्दयं भी भारवि की कविता में प्रचुर मात्रा में मिलता 


है। महाकाव्य होने के नाते किरातार्जुनीयम्‌ प्रकृति का, पर्वेत, ऋतुओं, सूर्योदय, 
चन्द्रोदय आदि का वर्णन कवि ने किया ही है। चौथे, पाँचवें तथा छठे सगों में 
ऋतुओं का तथा हिमालय पवत का विस्तार के साथ वर्णन किया गया है, तथा 
नवें सगं में सन्ध्या, चन्द्रमा, तथा प्रमातकालका वर्णन है । इनके प्रकृतिचित्रण 
को भी वही विशेषता है, जो सामान्यतः इनकी वर्णनप्रतिमा में मिळती है, अर्थात्‌ 
वर्णन की सूक्ष्मता तथा सांगोपांग वणेन करने को प्रवृत्ति । इस कारण इनके 


| 
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वर्णन में सजीवता तो है, किन्तु वह सरसता और हृदयावजेकता नहीं है, जो 
कालिदास में मिलती है । उदाहरण के लिए इनका हिमालय-वर्णन वैसा नहीं 
बन पड़ा है, जैसा कालिदास ने कुमारसंमवम्‌ के प्रथमसग में किया है। चौये 
सगं में शरद्‌ ऋतु का वर्णन अत्यन्त नैसगिक तथा प्रमावोत्पादक है : 

सुखेरसो विद्युमभंगलोहिते: शिखाः पिशंगीः कलमस्य विभ्रती । 

शुकावलिव्यंक्तकिरीषकोमला घनुः श्रियं गोत्रभिदोऽनुगच्छ॒ति॥४,३६ 

“शिरीष के फूलों की तरह कोमळ हरे रंग के तोतों की पाति मुंगे के टुकड़ों 
की तरह लाछ-लाल चोचों में घान की पीली बाल्या लेकर आकाश में उड़ रही 
है । इन सभी रंगों के मिलने से प्रतीत होता है कि आकार में इन्द्रधनुष ही 
उग आया हो ।' ० 

भारवि के वर्णन का एक और उदाहरण यह है, जिसके कारण इन्हें “आातषत्र- 
भारवि' कहा जाता है : 
उत्फुल्लस्थलनलिनीवनादमुष्मा दुदृभूतः सरसिजसंभवः परागः। 
वात्याभिवियति विवतितः समन्तादाधत्ते कनकमयातपत्रलक्ष्मीस्‌ ॥५,३६ 


अर्थात्‌ “गुलाव के वन से उड़कर गुछाव के फूलों का पराग आकाश में छिटक 
गया है । हवा उसे आकाश में चारों ओर फैलाकर मण्डलाकार बना देती है और 
मण्डळाङृति परागसंघात ऐसा प्रतीत हो रहा है, मानो वह सोने के छत्र की 
शोमा धारण कर रहा हो ।” 

किन्तु भारवि की यहो वर्णनप्रतिभा उनमें एक बहुत बड़े दोष का कारण 
भी बन जाती है और वह है लम्बे वर्णन का दोष | भारति की रचना में ऐसे 
स्थलों का अमाव नहीं जहाँ उनका अनावश्यक लम्बा वर्णन खटकने लगता है । 
अप्सराओं के आगमन तथा विहार का ही वर्णन उन्होंने चार सर्गो में किया है 
ओर इसी प्रकार युद्ध के वर्णन को भी प्रायः चार सर्गो तक खींचा हे । वे किसी 
विषय का वर्णन. आरंभ करते हैं, तो उसे तब तक नहीं छोड़ते जब तक अपने 
दिमाग को, अपनी कल्पना के खजाने को, अळंकार की विचित्रता को खाली नहीं 
कर देते। इससे उनके महाकाव्य में शिथिलता आवश्यकता से अधिक आ जाती है। यू 
तो महाकाव्य में कथा मन्थर गति से चलती ही है, तथापि भारवि की रचना 
में कथा और भी मन्द गति से चलती है । इससे पाठक ऊब सा जाता है । जिस 
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प्रकार का कथाप्रवाह्‌ कालिदास की कविताओं में मिलता है, वह भारवि में कहीं 


नही मिळता विस्तृत वर्णन के चक्कर में भारवि एक और दोष कर बैठते है और 

वह. दै पुनरुक्ति का दोष-! लगभग एक ही प्रकार के वर्णत कई स्थलों पर मिलते 

है । उदाहरण के, लिए युद्ध के वर्णन में तथा अप्सराओं के वर्णन में ऐसे अनेक 

पच है, जिनके-अथे में पर्याप्त समानता है और कवि घूम-फिर कर एक ही विषय 

पर पुनः आं जाता है। 

प्रथम सगे में ही पुनरावृत्ति के एक-दो उदाहरण मिल जाते हैं । जसे : , 
विशङ्कुमानो भवतः पराभवं नृपासनस्थोऽपि वनाधिवासिनः । 
'दुरोंदरच्छद्मजितां समीहते नयेन जेतुं जगतीं सुयोधनः ॥ 

पद्य का भाव उसी सगे के दूसरे पद्य में भी मिल जाता दै: 

प्रलीनभूपालमपि स्थिरायति प्रशासदावारिधि मण्डलं भ्रुवः । 

स चिन्तयत्येव भियस्त्वदेष्यतीरहो दुरन्ता बलवद्विरोधिता ॥ , 
और प्रायः एक ही प्रकार के भाव एक ही क्रम में आने वाले इन तीन पद्यो में 
व्यक्त किया गया है: 'दुरोदरच्छद्मजितां समीहते नयेन जेतुं जगतीं सुयोधनः' : 
“तथापि जिह्मः स भवज्जिगीषया तनोति शुभ्रं गुणसम्पदा यः? तथा “वितन्यते तेन | 
नयेन पौरुषम्‌ ।' अर्थं की पुनरावृत्ति के साथ ही साथ भारेक्की कविता में कहीं- | 
कहीं कथन में व्यतिक्रम दोष भी देखने को मिल जाता है । इस प्रकार का व्यति: | 
क्रम पात्रों के संवादों में मिल सकता है, जैसे प्रथम सगं में ही २९वें रोक में | 
युधिष्ठिर के मदख्नावयुक्त हाथी की तरह राजलक्ष्मी को त्याग देने का उल्लेख है, | 
तथा ३१वें पद्य में अपनी पत्नी की तरह अनुराग करनेवाली राजलक्ष्मी के अप- | 
हरण कराने का आरोप लगाया गया है, किन्तु इन्हीं दोनों पद्यों के वीच में “शठे 
शाठयं समाचरेत्‌? का उपदेश दिया गया है । इसी प्रकार ३० वें पद्य के बाद | 
३३ वाँ पद्य रखा जाना अधिक उचित क्रम प्रतीत होता है, क्योंकि ३३ वें में भी | 
शत्रु के प्रति क्रोध का मार्ग अनुसरण करने का उपदेश दिया गया है; जबकि ३२! 
वें पद्य का ३४ वें के साथ मेळ बैठता है, दोनों में वर्तमान दुदंशा की ओर युधिः । 

_िर का ध्यान दिलाकर द्रौपदी ने सवाळ किया है कि क्या आपको अव मी क्रो 
नहीं आता ? इसी प्रकार ३७ वाँ पद्य ४१वें पद्य के साथ अधिक संगत दीखता 
है, और ४२वाँ ४४ के साथ । इन दोनों में ही शान्ति के मार्ग को छोड़ने के लिए 
प्रेरित. किया गया. है तथा धैयं एवं क्षमा को अनुपयुक्त ठहराया गया है । | 

॥ 
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वर्णन कै विस्तार के कारण भारवि के काव्य में जो मन्यरता और गत्यवरोध 
आता हे उसे दूर करने के लिए भारवि ने बड़ी कुशलता से संवादों का सुन्दर 
विन्यास किया है । वस्तुतः संवादो की सहायता से ही कथा आगे बढ़ती है। 
लम्बे वर्णनों से ऊवने पर भी इन संवादों के कारण रोचकता बनी रहती हे । 
संवादों में प्रत्येक पद्य एक नयी युक्ति तथा विचारदृष्टि को प्रस्तुत करता है । 
उदाहरण के लिए प्रथम सगं में वनेचर के वचनों से उसकी सलता, निश्छलता 
स्पष्ट होती है तो द्रौपदो के वचन उसके मन की व्यथा एवं अपमान का बदला लेने 
की तीब्र छटपटाहट को व्यक्त करते हैं । द्रौपदी को उक्तियाँ इतनी तीखी और 
व्यंग्यपूर्ण हैँ कि वे संज्रद को अनोखी स्वाभाविकता प्रदान करती हैं । वह युधि- 
हिर के क्रोध को उत्तेजित करने के लिए उनका ध्यान वार-वार उनकी शोचनीय, 
दुःखमय अवस्था की ओर आकृष्ट करती है और उलाहना भरे शब्दो में पुछती है: 


भवन्तमेतहि मनस्विगहिते, विवतंमानं नरदेव वत्मंनि । 
कथं न मन्युज्वेलयत्युदी रित: शमीतरं शुष्कमिवाग्निरच्छिख: ॥ 
वह युधिष्टिर को प्रतीकार करने के लिए नीति का उपदेश देती है, उनकी विजय 
की शुमकामना मी करती है । उसकी बोखलाहट तथा भुंझछाहट को भी कवि ने 
बड़े ही सुंदर संवाद में अभिव्यक्त किया ह्‌ँ: 
इमाहमं वेद न तावकीं धियं विचित्ररूपाः खलु चित्तवृत्तयः। 
और इन समी बातों से शान्त युधिष्ठिर विचलित होते नहीं दिखाई पड़ते, तो वह 
कहती है: | 
अथ क्षमामेव निरस्तविक्रमद्चिराय पर्येषि सुखस्य.साधनम्‌ । 
विहाय लक्ष्मीपतिलक्ष्म कामुक जटाधरः सञ्जुहुघीह पावकम्‌ ॥ 
संवादों की सुन्दर रचना के.कारण ही भारवि का चरित्रचित्रण सफल हुआ 
है । वे अपने पात्रों के स्वभाव तथा मनोभाव को बड़ी कुशलता से प्रस्तुत करते 
हैं । अपमान के प्रतीकार से मानसिक आधियों से सन्तप्त द्रौपदी, अपने पराक्रम 
का प्रयोग.करने के लिए उतावले भीम, शान्ति ओर क्षमा के मुतिमानु रूप 
युधिष्टिर, वीरता तथा मधुरता के धनी धनंजय, सभी प्रमुख पात्र सजीव हैं । 
वनेचर और किरातवेशधारी शिव का वर्णन भी, बहुत सजीव है । महाभारत के 
क्रोधी तथा उद्धत मीम को भारवि ने एक कुशल नीतिज्ञ के रूप में प्रस्तुत किया 
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है । अर्जुन की वीरता को उमारने के लिए कवि ने शिवं की सेना कें ऊपर उनकी 
विजय का वर्णन किया है । र यु 
महाकाव्यो के इतिहास मैं भार्राव अलंकृत काव्यशैली के प्रवतेक माने जाते 
हैं। काव्य की अलंकारों से तथा शाब्दिक चमत्कारों से विशेष रूप से सजावट 
किरातार्जुनीयम्‌ से ही आरंभ होती है । उनकी उपमाओं में कालिदास की उप- 
माओं की तरह सरसता नहीं हे । अपनी एक उपमा के कारण इन्हें “आतपत्र-मारवि' 
की उपाधि मिली है । इस उपमा में गुलाव के उडते पराग को लक्ष्मी के आतपत्र 
की उपमा दी गयी हँ । इनकी उपमा प्राय: इलेषानुप्राणित है । उदाहरण के लिए 
प्रथम सगं के इन पद्यों में : 
कथाप्रसंगेन जनैरुदाहृतादनुस्मृताखण्डलसानुविक्मः । 
तवाभिधानाद्‌ व्यथते नताननः स दुःसह्ान्मन्त्रपदादिवोरगः ॥। 
तथा--गुणानुरक्तामनुरसक्तसाधनः कुलाभिमानी कुलजां नराधिपः। 
परैस्त्वदन्यः क इवापहारयेन्मनोरमामात्मवधुमिव श्रियस्‌ ॥ 
लाटानुप्रास का उदारण प्रथम इलोक में ही 'वने वनेचरः' है । वृत्त्यानुप्रास का 
उदाहरण 'द्विषतामपाक्ृतीस्ततस्ततस्त्या विनियन्तुमक्षमा' में देखा जा सकता है। 
अर्थालंकारों में अर्थान्तरन्यास तथा काव्यलिंग अलंकारों का प्रायशः सौन्दर्य इनकी 
कविता में मिलता है । उदाहरणाथं : 
स कि सखा साधु न शास्ति योऽधिपं हितान्न यः संशृणुते स किम्प्रभु: । 
सदानुक्रलेषु हि कुर्वते रति नुपेष्वमात्येषु च सर्वसम्पदः ॥ 
तथापि जिह्मः स भवज्जिगीषया तनोति शुञ्रं गुणसम्पदा यशः। 
समुन्नयन्सूतिमनायंसङ्गमादठरे बिरोधोऽपि समं महात्मभिः ॥ 
में अर्थान्तरन्यासाळंकार है । निम्नलिखित पद्य में काव्यरिङ्ग अळंकार देखा जा 
सकता दै: 
बिशङ्कुमानो भवतः पराभवं नृपासनस्थो$पि वनाधिवासिनः । 
दुरोदरच्छदूमजितां समीहते नयेन जेतुं जगतीं सुयोधनः ॥ 
और यह है भारवि के समासोक्ति अलंकार का उदाहरण : 
उदारकीर्तेर्दयं दयावतः प्रशान्तबाधं दिशतोऽभिरक्षया । 
स्वयं प्रदुगेऽस्य गुणेरपस्तुतां वसूपमानस्य वसूनि मेदिनी ॥ 
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तया निम्नलिखत पद्य सहोक्ति का सुन्दर उदाहरण है : 
पुरोपनीतं नृप रामणीयकं द्विजातिशेषेण यदेतदन्धसा। 
तदद्य ते वन्यफलाशिनः परं परेति काव्यं यशसा समं वपु: ॥ 
इन अळंकारों के अलावा भारवि ने रूपक, उत्प्रेक्षा, निदर्शना तथा यमक के मी 
सुन्दर प्रयोग किये हैं । \ 
किन्तु भारवि का अळंकारप्रेम ही उनका एक दोष बन जाता है। अनावइयकः 
अलेकारप्रियता का दोष काफी खटकने वाळा हो गया है । उन्होंने अपने 
काव्य के एक समूचे सगं--पन्द्रहवें सगं को सर्वतोमद्र, यमक, विलोम आदि अनेक. 
चित्राळंकारों से जी भर कर सजाया है । यह सगं सबसे क्लिष्ट सगे माना जाता 
है। पांचवें सगं में मी यमकालंकार की श्वङ्खला गूथने में वे उलझ्े हुए हैं। 
विशेषतः पन्द्रह सगं में तो वे अळंकारों के दीवाने हो गये हैं । इनके एक पद्य में 
तो केवल एक ही व्यंजन “न” का प्रयोग हैः 
न नोननुन्नो नुन्नेनो नाना नानानना ननु । 
नुन्नो नुन्नो ननुन्नेनो नानेना नुन्ननुच्ननुन्‌ ॥ 
“नोच मनुष्य द्वारा घायल किया जानेवाला पुरुष, पुरुष नहीं और न वही पुरुष 
कहळाने योग्य है जो नीच मनुष्य को घायल करता है। यदि स्वामी को किसी 
प्रकार की क्षति न पहुँची तो घायल पुरुष मी वास्तव में अक्षत है । बुरी तरह से 
घायल पुरुष को मार डालनेवाला भी अपराधी नहीं है |? 
इसी प्रकार का एक अन्य पद्य है : 
स सासिः सासुसुः सासो येयायेयाययायः। 
लालौ लीलां ललो लोला श्शीशसिशुशीः इरन्‌ ॥ 
यह शाब्दी क्रीडा भारवि का एक ऐसा दोष है जिसकी उपेक्षा नहीं की जा सकती + 
प्रो० कीथ ने तो इसे अळेक्जेण्डरकाळीन कवियों के काव्य जैसा नितान्त मुखेतापूर्ण 
कहा है। 
मारवि के अर्थान्तरन्यास के प्रति पक्षपात ने उनकी कविता मे एक उल्लेख- 
नीय विशेषता उत्पन्न की है और वह है उनको हृदयस्पर्शी सूक्तियाँ, जो इस 
महाकाव्य में पग-पग पर मिळती हैं। ये सुक्तियां उनके काव्य को रोचक बनाने 
में बहुत योगदान देती हैं । नि:सत्देह भारवि एक कुशल नीतिज्ञ थे, तमी तो. 


( १३० ,) 
इन्होंने व्यावहारिक ज्ञान : की अदुभुत प्रोढता प्रदर्शित की है | प्रथम सगं में ही 
लगमग बारह सूक्तियाँ हैं : यथा-- ह 
नहि प्रियं प्रवक्तमिच्छन्ति सृषा हितैषिणः’ ‘हितं मनोहारि च दुलंभं 

व्ः?, ‘समुन्नयन्‌ अ्ूतिमनार्यसङ्गमाइरं बिरोघोऽपि समं महात्मभिः’ अहो 
दुरन्ता बलवद्विरोधिता’, विचित्ररूपाः खलु चित्तवृत्तयः, 'सहसा विद- 
घ्ञोत न क्रियाम्‌!, संवृणोति खलु दोषमज्ञता’ आदि । ` , 

: "भाषा तथाशेली की दृष्टि से भारवि की कविता अपनी सर्वोत्तम अवस्था में 
प्रसादगुणयुक्त है| उसमें कालिदास की तरह का प्रसाद गुण नहीं मिलता, किन्तु 
भाघ की तरह विकट समासान्त पदावली का अभाव है । जहाँ इन्होंने छोटे समासों 
का प्रयोग किया'है वहाँ रज़नां में सरलता और :.सरसता प्रस्फुटित. हुई है । जैसे. 
` प्रथमः सगं के इस पद्य में : मु ड कः री 

महौजसो मानधना: धनार्चिताः धनुभृंतः संयति लब्धकोतंय: । 

नसंहतास्तस्य नभिन्नवृत्तयः प्रियाणि वाञ्छन्त्यसुभिः समीहिंतुस्‌ ॥ 
मारविः की रीति. गौडी. नहीं है, वह वेदर्भी रीति ही है; कितु इनकी वेदर्भी 
सति कालिदासं की -बंदर्मी रीति से भिन्न है । उनके पाण्डित्यप्रदशंन ने उनकी 
कबिता के मांवनापक्ष को दुलभ बना दिया है । व्याकरण-ज्ञान का प्रदर्शन करने 
का लोमसँवरणं बे नहीं कर सके हैं। उन्होने पाणिनि के अनेक सूत्रों के लिए 
उदारहण प्रस्तुत किये हँ ।-यह प्रवृत्ति आगे के कवियोंने खुव अपतायी है, जैसे 
माघ, श्रीहषं तथा भट्ट ने। इस प्रवृत्ति के कारण भाषाको क्लिष्टता कां दोष 
भी भारवि को, कविता. में स्थान-स्यान पर पाया जाता है । कुछ विशेष प्रकार 
के शब्दों के 'प्रति”मी इनका पक्षपात देखने को मिलता है । उदाहरण के लिए “तर्न 
'ातुः का. बहुशः. प्रयोग .मारवि ने किया हूँ, प्रथम सर्गमें ही 'तनोति शुभं 
_ गुणसम्पदा?) यश: ब्रितन्यते. तेन नयेन पौरुपम्‌', ‘वितन्वति क्षेमम्‌' प्रयोग आये हैं। 
. अतीत की घटना का वर्णन करने के लिये भारवि 'परोक्षभूते लिट्‌? का प्रयोग 
__ ते ह तथा अपरोक्ष भूत के लिए छक तथा लुड्‌ का । व्याकरण की त्रुटियाँ 

'झञारवि मे.कम हैं १७।६२ में उनके 'आाजच्ने के आत्मनेपदी प्रयोग को व्याकरण" 
सनत नहीं मानो जा. सकता । भारवि ने अनेक स्वल्पप्रचलित शब्दरूपो का 
क्षयोग किसा दै।'जैसे "स सुनर्तत दर्दायते' गतस्मय;! में दशयते का प्रमोग मल्छिताय 


( ३१) 
को टीका के अनुसार भी विवादास्पद है । शास्‌ धातु का भी द्विकमंक 
प्रयोग. इन्होंने किया है | 'प्रविश्य कृष्णा-सदनं महीभुजा तदाचचक्षेऽनुज- 
सन्निधौ वचः! में ख्या धातु का द्विकर्मक प्रयोग है | इसी प्रकार स्वयं प्रदुग्धेञ्स्य 
गुणैरुपस्नुता वसूपमानस्य वसूनि मेदिनी? में दुहू धातु का कर्मकतरि प्रयोग है। 
काकु वक्रोक्तिका तथा निषेधद्दय का प्रयोग भी भारवि ने स्थान-स्थान पर किया है । 
निपेघद्दय का उदाहरण ना ॥ 


स्फुटता न पदेरपाकृता न चन स्वीकृतमथंगौरवम्‌ । ` 
भारवि विविध छुन्दों के प्रयोग में कुशल हैं । उनके वंशस्थ छन्दकी प्रशंसा 
तो क्षेमेन्द्र ने भी को है : 
दृत्तच्छत्रस्य सा कापि वंशस्थस्य विचित्रता | 
प्रतिभा भारवेयेंन सच्छायेवाधिकीकृता ॥ ' 
भारवि ने वंशस्थ के अंतिरिक्त उपजाति, द्रुतविरूम्बित, प्रमिताक्षरा, स्वागता, 
मालिनी, पुष्पिताग्रा आदि वृत्तोंका भी प्रयोग किया हैं।. 
भारवि की कविता में गीतिमय माधुय॑ की अपेक्षा वर्णनात्मक एवं 
तर्कात्मक ओज का ही प्राधान्य है । सुद्लिपदविन्यास के आचायं _कालिदांस के 
समान प्रसादमयीहृदयावजंक पदावली का अस्तित्व इनके महाकाव्य में तो सचमुच 
नहीं है, कितु अथंगौरवमय पदों का विन्यास यहाँ पूरी तरह मिलता है । 'मारवि 
ने जितना लिखा है प्रौढता, अनुभूति एवं -भावुकता के साथ लिखा है। संस्कृत 
काव्य की एक नवीन शैली विचित्रमागं की सृष्टि करने के लिये. मारवि प्रबन्ध 
काव्यो के विकास में गौरवपूर्ण स्थान रखते हैं ।” Se 
जैसा कि डा० डे ने लिखा है :-“भारवि की कला प्रायः अत्यधिक अलंकृत 
नहीं है, किन्तु आाकृति-सोष्ठव की नियमितता व्यक्त करती है । शैली को दुष्प्राप्य 
कान्ति भारवि में संथा नहीं है ऐसा कहना ठीक नहीं होगा. किन्तु 
भारवि उसकी व्यंजना अधिक नहीं कराते । भारवि का अथंगोरव, - जिसके लिये 
विद्वानों ने उनकी अत्यधिक प्रशंसा की है, उनकी गंभीरं अभिव्यंजना शैली का 
फल हे, किन्तु यह अथंगौरव, एक साथ भारवि की शक्ति तथा दुबंछता 
(मावपक्ष को दुर्बलता) दोनों को व्यक्त करता हे । मारवि की अभिव्पंजना शैली 
का परिपाक अपनी उदात्त स्निग्धता के कारण सुन्दर लगता है, उसमें शब्द तथा 


(३२ ) 


अर्थ के सुडौलपन की स्वस्थता है, किन्तु महान कविता की उस शक्ति की कमी 
ति तथा हृदय को उठाने की उच्चतम क्षमता रखती है ।' ` 


है, जो भावों की स्फू 
श्री आर० सी० दत्त ने /सिविलिजेसन ऑफ दि एंशियण्ट इण्डिया' में भारवि 
की कविता के विषय में लिखा है : “रचनात्मक कल्पना की समृद्धि में, वास्तविक 
कोमलता एवं भावों में और यहाँ तक कि छन्द के लय की मधुरता में कालिदास | 
रूप से महत्तर कवि हैं किन्तु फिर भी भारवि विचार एवं भाषा के | 
ओज का, अभिव्यंजना में एक स्फूतिमय तथा उदात्त व्यंजकता पर गवे करता डे, । 


जिनकी समानता कालिदास “शायद ही कभी कर पाते हैं ।' 


निःसन्देह, विचारों एवं भाषा की स्फूति एवं उच्चकोटि की अभिव्यक्ति में | 

मारवि को अनूठी सफलता मिली है, मले ही कल्पना का वैभव, कोमलता, | 
भावुकता एवं गीति-काव्य की मधुरता में महाकवि कालिदास भारवि से बहुत | 
आगे हैं । अपने बाद के कलावादी कवियों माघ या थी हषे की तुना में मारवि | 
अनेक इष्टियों से अधिक प्रसंसा के पात्र हैं । पण्डितों में यह उक्ति है कि भारवि | 
से माघ बढ़कर हैं तथा माघ ने भारवि के प्रभाव को कम करने के लिये, अपने | 
काव्य की रचना को थी: 

तावदुभा भारवेर्भाति यावन्माघस्य नोदयः । . 

उदिते च पुनर्माधे भारवेर्भा रवेरिव॥ 


किन्तु माघ के काव्य में अस्वामाविकता, शुष्कता, कृत्रिमता और अधिक | 
बढ़ गयी दै । उन्होंने भारवि का ही अनुकरण किया है । कालिदास के वाद । 


भारवि दूसरे स्थान के उचित अधिकरी हैं, इसमें सन्देह नहीं । । 


व्याख्याता, संस्कृत एवं पाली विभाग | भूमिकालेखक एवं आलोचनाकार | 

` ओरखपुर विश्वविद्यालय, गोरखपुर उभेश्चन्द्र 
उमेशचन्द्र पाण्डेय | 
| 
। 
| 
! 


! 


१ 


प्रथम सर्गं को सूक्तियाँ 
” १-नहि प्रियं प्रवक्तुमिच्छन्ति मृषा हितेषिषः। रोक सं० ॥ २॥ 
२-हितं मनोहारि च दुलँभं वच: ॥ ४॥ 
३-सदानुक्कलेषु हि कुवंते रति नृपेष्वसात्येषु च स्॑सम्पदः ॥ ५ | 
४--समुन्नयन्धुतिमनायंसज्ञमाद्वर॑ विरोघोऽपि समं महात्मभिः ॥ ८ ॥ 
५--भहो दुरन्ता बलवद्विरोधिता | २३ ॥ 
६-परभ्रणोतानि वचांसिचिन्वतां प्रवृत्तिसाराः खलु मादशां गिरः ॥ २५॥ 
७-त्रजन्ति ते मूढधियः पराभवं भवन्ति मायाविषु ये न मायिनः। 
प्रविश्य हि घ्नन्ति शठास्तथाविधानअसंबृताज्ञान्निशिता इवेषवः ॥३०॥ 
८--अबन्ध्यकोपस्य विहन्तुरापदां भवन्ति वश्याः स्वयमेव देहिन:। ` 
अम्षंगुन्येन जनस्य जन्तुना न जातहार्देन न विद्विषादर: ॥ ३३॥ 
€ - विचित्ररूपा: खलु चित्तवृत्तयः ॥ ३७ ॥ 
१०-परेरपर्यासितवीय्येशम्पदां पराभवो$प्युत्सव एव मानिनाम्‌ ॥४१॥ 
११-व्रजन्ति शत्रूनवश्ठय निःस्पृहाः शमेन सिद्धि सुनयो न भुभृत: ॥४२॥ 
१२-अरिषु हि विजयाथिनः क्षित्तीज्ञा विदधति सोपधि सन्धिदूषणानि ॥ 
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॥ श्री: ॥ 
। किरातार्जनीयम्‌ र 
| किरातार्ज 
| 
| बो धिनी'संस्कृत-हिन्दी-व्यार्योपेतम्‌ 
| 
| > 
| प्रथमः सर्ग; 
श्रियः कुरूणामधिपस्य पालनीं 
प्रजासु वृत्ति यमयुङ्क्त वेदितुम्‌ । 
सर्वाणलिगी विदितः समाययौ 
युधिष्ठिरं इ्रेतवने वनेचरः॥ १॥ 
भावार्थ-द्रैतवन में निवास करते हुए युधिष्ठिर ने जिस वनेचर को 


| दुर्योधन की प्रजानीति का भेद जानने के लिये भेजा था वह सम्पूर्ण वृत्तान्त 
| जानकर वापस आ गया । 
| पदव्याख्या-श्रियः -- सम्पत्ति का, राजलक्ष्मी का, आरम्म में श्री शब्द 
का प्रयोग मंगल के लिए भी किया गया है। “लक्ष्मी: पद्यायाल्या पद्मा कमला श्रीहुरि- 
प्रिया अमरकोश । कुरूणास्‌ अधिपस्य =कुरु जनपद के स्वामी ( दुर्योधन ) 
की | देशवाचक शब्द वहुवचन में होता है | कुरूणां निवासो जनपदः तेषाम्‌ । 
 कुरु--अण्‌ प्रत्यय “जनपदे छुयू” सूत्र से ‘अण्‌? का लोप होगा । 'लुपि युक्तवद्‌ 
व्यक्तिवचने’ सूत्र से कुरु शब्द में बहुवचन होगा । “शेपे षष्ठी? से षष्ठी हुई, 
अधिप: अधिपातीति अधिपः, तस्य | अघि + पा + क कतरि 'आतथोपसेः सूत्र 
से क प्रत्यय । पालनीमू-पालन करने वाली, प्रतिष्ठापित करने वाली ( वृत्तिम्‌ 
का विद्येषण ) पाल्यते अनया इति पालनी ताम्‌ । पाल्‌ + ल्युट्‌ करणे -- डीप्‌ स्त्री 
जत्बय । 'करणाभिकरभगोब' धे करण के बर्ष थै हथुट्‌ प्रत्यय हुआा। | 


) २ किराताजुंनीयस्‌ 


प्रजासु वृत्तिम्‌ = प्रजाओं पर व्यवहार, प्रजा के प्रति आवरण । प्रकर्णेण जायन्ते 
इति प्रजाः तासु । प्र+ जनु + ड प्रत्यय + टाप्‌ स्त्री प्रत्यय । वृत्तिः = व्यवहार, 
वतंते$नया इति वृत्तिः, वृत्‌ + क्तिन्‌ प्रत्यय, करण अर्थ में । प्रजा सुवृत्तिम्‌' फरके 
“प्रजा के प्रति उत्तम व्यवहार? गर्थे भी हो सकता है। यस्‌ अयुङ्त-= जिसे 
नियुक्त किया गया था, युज्‌ + लङ्लकार । वेदितुस्‌ = जानने के लिए, 
विद्‌ + तुमुन्‌ । क्रियार्थायां क्रियायां तुमुनु । र्वाणलिङ्गी = ब्रह्मचारी वेशधारी । 
वर्ण: ब्रह्मचर्यम्‌ अस्यास्तीति वर्णी, वणिनः लिङ्गम्‌ वणिलिज्ञम्‌ ( पछी तत्पुरुष ) 
वर्णिलिङ्गम्‌ अस्य अस्ति इति दर्णिलिज्ञौ, जिसका चिल्ल या वेश ब्रह्मचारी का 
हो । वर्णी =वणं + द्वनि । लिङ्गी = रिङ्ग + इनि । 'वर्णाद्‌ बह्मचारिणि’ से 
वर्णी में इनि । विदितः ज्ञान सम्पन्न होवर, वृत्तान्त को जानकर । विदितं 
वेदनम्‌ अस्ति अस्य, विद्‌ + क्त भावे । विद्‌ + अच्‌ मत्वर्थीय, 'अशं आदिभ्योऽच्‌' 
सूत्र से । अथवा विद्‌ + क्त कतरि, विदितवानु, अथवा विद्‌ + विप्‌ = विद्‌; 
बिद्‌ + इतच्‌ = विदितः । समाययो र लौट आया, सम्‌ +भ याउ छिद्‌ 
लकार, प्र० पु०, एकवचन । युधिष्ठिरम्‌ युधिष्ठिर के पास । युघि स्थिरः 
युधिष्ठिरः, तम्‌ । सप्तमी तत्पुरुष ॥ ट्वेतवने =इँतवन नामके वन में । हो | 
शोकमोहौ इतौ अस्मात्‌ इति वीतम्‌, वीतम्‌ एव दैत | वीतम्‌ =द्वि+ इॐ क्तः 
हतम्‌ --ह्वीत + बनु प्रत्यय स्वार्थ । देतं च तदनं दते मंघारय समास )। 
यह वन सरस्वती नदी के किनारे मरधन्वचु नाम के देश में था । वनेचरः =| 
वनवासी, वने चरतीति चनेचरः, वने + चर्‌+ ट प्रत्यय कर्तरि, “चरेष्ट:' सूत्र 
से । 'तत्युरुपे कृति बहुलम्‌’ सूत्र से सप्तमी विभक्ति का लोप नहीं हुना, 
अळुक तत्पुरुष समास । | 
अस्वय--कुरूणाम्‌ अधिपस्य श्रियः पालनीं, प्रजासु वृत्ति वेदितुम्‌ यम्‌ अयुः 


झक्त, वर्णिलिङ्गी सः वनेचरः विदितः ( सनु ) हैतवने युधिष्ठर समाययौ | 


_संस्कृतव्याख्या--दु्योधनेन चूतक्रीडया पराजितो युधिष्ठिरः अशुञैः दीपर्दा 
च सः द्रतवने वसन्नास्ते । तेनैको वनेचरः दुर्योधनस्य राज्यद्यासनपर्जात जाए 
“प्रेषित: । ब्रहुत्चारिवेषं घृत्वा तेन सवं ज्ञातस्‌, तदुपरान्तं सः तवने समागतः। 
कुरूणाम्‌ अधिपस्यःकुरसंज्ञकतूपतिनिवासस्यातदेशानाम्‌ राजञ, मोर 


| 


J 
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कुरूणां निवासाः कुरवो जनपदाः, तेषाम्‌ स्वामिनः । श्रियः पालनीम्‌ = राण्य- 
सम्पदः प्रतिष्ठापिकाम्‌, .पाल्यतेऽनयेति पालनी, ताम्‌ | सकलनियमसेविचीम्‌, 
लक्ष्मी: पद्मालया पद्मा कमला श्रीह रिप्रिया' इत्यमरः | प्रजासु वृत्तिस्‌ =जनेषु 
° व्यवहारम्‌ वार्ताम्‌ वा, “प्रजा स्यात्‌ सन्ततौ जने? इत्यमरः | वेदितुम्‌ = विज्ञातुम्‌ 

( चिद्‌ + तुमुनु ) । यम्‌ अयुङ्क्त = यम्‌ वनेचर नियुक्तवान्‌ । ( युज्‌ + हड ) | 
स॒ वरणिलिङ्गी =ब्रह्मचारिख्पवारी, वर्ण: अस्यास्तीति वर्णो, तस्य लिङ्ग 
चिह्वमस्यास्तीति, वर्णिलिङ्गी । विदितः = विदितसकलवृत्तान्तः, वनेचरः =. 
यारण्यकः, हेतवने =दवतवननाम्ना विदिते वने । युधिष्ठिरम्‌ समाययो = 
युधिष्ठिरम्‌ समागतः, ब्रष्टमागतः । 'वनेचरो वनप्रिय इति स्मृतः’ । वंधस्यवृत्तम्‌ । 
तल्लक्षणम्‌ --“जतौ तु वंशस्थमुदीरितं जरी? । 


हिन्दी अनुवाद--कुरु देश के राजा सुयोधन को राजलक्ष्मी को प्रति-. 
छापित करने वाले प्रजा के प्रति व्यवहार को जानने के लिए ( युधिष्ठिर ने ) 
जिसे नियुक्त किया था, वह ब्रह्मचारीवेषघारी वनवासी ( किरात ) सभो वृत्तान्त 
जानता हुआ दवतवन में युधिष्ठिर के पास आया । 


टिप्पणी --(१) महाकाव्य के लक्षण का पालन करते हुए ही प्रथम पद्य में 
ही कथावस्तु का निर्देश किया गया है। वनवासी किरात का उल्लेख करके आगे 
उपस्थित होनेवाले किरात-वेशघारी शिव का भी संकेत किया गया है। आरम्म . 
का “श्रिय/ शब्द मंगळवाची मी है । ॥ 


(२) “वने वनेचरः' में 'वने' स्वर-व्यञ्जन समूह की एक बार आवृत्ति होने 
से छेकानुप्रास अलंकार है, “वर्णसाम्यमनुप्रासः, छेकदृत्तिगतो द्विघा, सोऽनेकस्य 
सङ्त्पूवंः' | 

(३) इस सगं में वंशस्थ छन्द है जिसका लक्षण है 'जतौ तु बंदास्थमुदीरितं 
जरौ' प्रत्येक चरण में जगण, तगण, जगण, रगण होते हैं, जगण में मध्य .गुरु, 
* तण में अन्त रूघु और रगण में मध्य लघु होता है । 


गण तरण जगण रगण 
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डः किराताजुंनीयस्‌ 


-. := कृतप्रणामस्य महीं ` महीसुजे : 
| जितां ` सपत्नेन निवेदयिष्यतः। 


न विव्यथे तस्य मनो न हि प्रियं 
प्रवक्तुमिच्छन्ति मृषा हितेषिणः॥ २॥ 


भावाथे--इस पद्य में यह बताया गया है कि युधिष्ठिर से झन्रुद्वारा पृथ्वी 
की विजय का समाचार बताने वाले उस वनेचर का मन दुखी नहीं हुआ, क्‍योंकि 
हित चाहने वाले झूठी प्रिय वात नहीं कहते । 


पदव्याख्या--कुतप्रणामस्य = जिसके द्वारा प्रणाम किया ग्या है अर्थात्‌ 
जिसने प्रणाम किया है, कृतः प्रणामः येन सः कृतप्रणामः, तस्य । बहुब्नीहि। 
कृत -- कु +क्त। प्रणाम प्र -- नम्‌-+-घत्र प्रत्यय । यह तीसरे चरण के “तस्य 
का विशेषण है । महीभुजे --महीभुज्‌ शब्द का चतुर्थी एकवचन, राजा से । 
महँ ग्रुनक्तोति महीभुक, तस्मै | मही + भुज्‌ + क्विप्‌ प्रत्यय । 'क्रियार्थोपपदस्य च 
कर्मणि स्थानिनः? से चतुर्थी । जिताम्‌ --जीती गई, अर्थात्‌ नीति से जीती गई 
( 'महीम्‌' का विशेषण ) जि + क्त + टाप्‌ । सपत्नेन शत्रु के द्वारा । “रिपौ 
वैरिसपत्तारिद्विद्द्ेषणदुर्हृदः? अमरकोश । समाने वस्तुनि पतति इति सपत्नः । 
स्र+-पत्‌ --न अथवा 'सपत्तीव सपत्नः’ सपत्नी +अ। निवेदयिष्यतः = | 
निवेदन करने वाळे उसका ( निवेदयिष्यत्‌ का षष्ठो एकवचन, “तस्य? का 
बिश्लेषण ) नि + विद्‌ + णिच्‌ + मविष्यत्कालीन शतृ प्रत्यय । न विव्यथे = | 
दुखी नहीं हुआ । ब्यथ्‌ धातु लिट्‌ लकार । तस्य मनः = उस वनेचर का मन | | 
मुख्य उपवाक्य है, तस्य मनः न विव्यथे = उसका मन व्यथित नहीं हुआ । हि= 
क्‍योंकि (अव्यय शब्द है) । प्रियम्‌ प्रवक्तम्‌ = प्रिय बोलने के लिए, प्र + वघ † | 
तुमुच्‌, इच्छन्ति चाहते हैं | इच्छा करते हैं। इष्‌ + छट्‌, बहुवचन । मुषा= | 
मिथ्याभूत, झूठ । अव्यय शब्द है । हितेषिण:-हिंत चाहने वाले हित + 
इष्‌---णिनि प्रत्यय, हितम्‌ इच्छन्ति इति | सुप्यजातौ णिनिस्ताच्छोल्ये | 
से णिनि। | | 


अन्वय--कृतप्रणामस्य, सपत्नेन जितां महीं महीभुजे निवेदयिष्यतः, | 
तस्म मन न विव्यथे । हितैषिणः मृषा प्रियं प्रबक्तु न इच्छन्ति । | 
| 


जता 


प्रथम: सगः शर 


संस्कृतव्याख्या -कृतप्रणामस्य --ङ्कतनमस्कारस्य । सपत्नेन = रिपु- 
णा दुर्योधनेन । जिताम्‌ =नयेन स्वायत्तीकृताम्‌ । महीस्‌ = पृष्बीम्‌ । निवेद- 
यिष्यत: = ज्ञापयिष्यत: । तस्य वनेचरस्य, मन! = हृदयम्‌ । न विव्यथे =न 
व्यथितम्‌, न विचलितम्‌ । हि = यस्मात्‌ कारणात्‌, हितैषिणः = स्वामिकल्याणे- 
च्छनः जनाः | मृषा =भिथ्याभूतं, प्रियस्‌ थवणसुखद वचनम्‌, प्रयुक्त = 
निवेदयितुम्‌, न इच्छन्ति न अभिलषन्ति । 'रिपो वेरिसपत्नारिद्विषदृद्वेषण- 


र 


ढुहृदः तथा “मृषा मिथ्या तु वितथे’ अमेरकोदा | 

प्रथमं तु वनेचरः प्रणाममकरोत्‌ | परन्तु कथमहं शत्रु समृद्धि निवेदयामीति 
विचार्यं तस्य मनः न विचलितम्‌ । यतः हितेच्छवः कदापि मिथ्याभूतं प्रियवचन 
न वक्तुमिच्छन्ति । वंशस्थवृत्तम | 

हिन्दी अनुवाद - ( राजा युधिष्ठिर को) प्रणाम कर चुकने पर, शत्रु 
द्वारा जीती गयी पृथवी का वृत्तान्त राजा कहते हुए उस ( वनेचर दुत) का 
मन दुली नहीं हुआ, क्योंकि हित चाहने वाले शूठ प्रिय वचन बोलने की इच्छा 
नहीं करते हैं । 

- टिप्पणी-( १ ) महीं महीभ्रुजे में “मही? पद की आवृत्ति हुइ है अतः पदा- 

नुप्रास या लाटानुप्रास है । | 


( २) काव्यकिंग नाम का अलंकार मी, प्रथम कथन को दूसरे कथन के द्वारा 
कारणनिर्देश के साथ समर्थन किया गया है। 


(३) “न हि प्रियं प्रवक्तुमिच्छन्ति मृषा हितेषिण:' एक सूक्ति या नीति 
कथन है । भारवि की कविता में ऐसी सृक्तियाँ पद-पद पर मिलती हैं, इसी सगं 
में १५ सूक्तियाँ हैं । इसी प्रकार की सूक्ति है 'हितं मनोहारि च दुलभः वचः' 
इलोक ४ | 

( ४ ) यह पद्य इस तथ्य का उदाहरण हे कि मारवि किस प्रकार एक पद्य 
के भीतर बहुत सी वात कहने का प्रयत्न करते हँ; यद्यपि इस प्रयत्न से माषा को 
सरलता समाप्त हो जाती है । 


(५ ) इसमें दूत के गुण सत्यभाषण का निर्देश है। दुत के गुण हैं, 'अमौढच- 
ममान्दयममृषाभाषित्वमव्यूहकत्वं चेति चारगुणा:! । ु 


१ किराताजुंनीयस्‌ 


` द्विषां विघाताय विघातुमिच्छतो | 
रहस्यनुज्ञामधिगम्य सुभृतः । | 

स सोष्ठवौदायंविशेषशालिनी | 
विनिश्चितार्थामिति वाचमाददे ॥ ३ ॥ 

भावार्थ--इस पद्य में यह बताया गया है कि किस प्रकार राजा की आज्ञा | 
पाकर वनेचर ने शब्द-सोष्ठव तथा अथं गाम्मीये से युक्त स्पष्ट अर्थ वाला वचन | 
बोलना आरम्म किया । र | 
पदव्याख्या-द्विषास्‌ >-शत्रुओं के । द्विषन्ति इति दविषः, तेषाम्‌, | 

ढेष करनेवालो का, द्विष्‌ -- क्विप्‌ = प्रत्यय; कतंरि। विघाताय = विनाश के | 
लिये । विघात का चतुर्थी । वि+ हन्‌ से घन्‌ प्रत्यय भावे । "तुमर्थाच्च माववच- | 
नातू! नियम से चतुर्थी विभक्ति | विधातुम्‌ =करने के लिये, प्रयत्न करने के | 
लिये वि + घा--तुमुतत भावे । इच्छतः = इच्छा करने वाले का । इष्‌ + शट = | 
इच्छत्‌ षष्ठी । ( भूभृतः का विशेषण )। रहसि =एकान्त में । अनुज्ञास्‌ = | 
आज्ञा को, अनु+ज्ञा+ भाववाचक अड प्रस्ययः। अघिगम्य = प्रा करके' 
अधि + गम्‌ + कत्वा = ल्यप्‌ । भूभृत: -- राजा का । पृष्टी एकवचन भ्रुवं बिर्भात 
इति भूभृत्‌ । पृथ्वी का पालन करने वाला | भू+ भू+क्विप्‌ कतेरि। | 
सोष्ठवो दार्यनिशेषशालिनीम्‌--शव्द के सौएव और अर्थ के वैभव से! 
विशेष रूप से समन्वित । सुष्ठ इत्थस्य भावः सौष्ठवम्‌ । सुषु अव्यय पद से 
अन्‌ प्रत्यय । उदारस्य भावः औदायंम्‌ - उदार + प्यम्‌ प्रत्यय: । सौष्ठवम्‌ ॥ 
औदायँ च सोष्ठवौदार्ये ( इन्द्र समास ) । सोष्ठवोदार्ये एव विशेषस्तेन शालतें- 
जिसमें सौष्ठव और औदायं विशेष रूप से परिलक्षित हैं। विशेष: =वि + शिष न" 
घन्‌ । सौष्ठवोदायंबिरोषेण शालते इति सोष्ठवौदाय॑विदेषश्ञालिनी ताम्‌ । शाळा | 


` णिनि--डीप्‌ स्त्रीलिङ्ग प्रत्यय ( वाचम्‌ का विशेषण )। विनिश्चितार्थास्‌ = 


स्पष्ट अथो वाली, जिसका अथं विशेष रूप से निश्चित हो । विशेषेण नि 
विनिश्चितः, अर्थः यस्या सा ताम्‌ ( वाचम्‌ का विशेषण )1 
वाचम्‌ आददे = वचन ग्रहण किया, बोलना आरम्म किया, आ+ दा न द 
लकार प्र० पु०, एकवचन । 
अन्वम--द्विषां विघाताय विधातुम्‌ इच्छतः १/ अनुब्चाम्‌ 


गृ | 


प्रथमः सर्ग: ७ 

सः रहसि सोष्ठवोदायंविशेषशालिनीं विनिश्चितार्थाम्‌ इति वाचम्‌ आददे | 

संस्कृतव्याख्या - द्विषां -शत्रणाम्‌ ( 'रिपौ वैरिसपत्नारिदविषद्द्वेषण- 
दुहदः । द्विड्विपक्षाहितामित्रदस्युशानवशत्रव:? इत्यमरः), विघाताय = विनाद्याय, 
विधातुम्‌ इच्छतः = उद्योगं कतुंमभिलषत: | भूभृतः = राज्ञः युधिष्ठिरस्य ( “भूभृद्‌ 
भूमिघरे नृपे? इत्यमरः ) | अनुज्ञाम्‌ = आज्ञाम्‌, अधिगम्य = प्राप्य, सः = वनेचरः, 
रहसि = एकान्ते । सो्ठवौदायंविशेषशालिनोम्‌ = शब्दसौ छवाथंगाम्मी यंगुणाभ्यां 
विशेषेण समन्विताम्‌ । विनिश्चितार्थास्‌ =स्पष्ार्थाम्‌ प्रमाणतो निर्णीतार्थाम्‌, 
इति =वक्ष्यमाणरूपां, वाचम्‌ = वाणीम्‌, आददे =स्वीकृतवानु, उवाच । 

हिन्दी अनुवाद -शत्रुओ के विनाश के लिए उद्योग करने के इच्छुक 
राजा ( युधिष्ठिर ) का आदेश पाकर उसने एकान्त में शब्दों के सौष्ठव तथा 
अर्थ की गम्मोरता से विशेष रूप से विभूषित एवं स्पष्ट अर्योवाला इस प्रकार 
का वचन बोलना आरम्भ किया | । 

टिप्पणो--(१) इसमें वचन के तीन गुणों का निर्देश किया गया है, शब्द- 
सौष्ठव--सुन्दर उपयुक्त शब्दों का प्रयोग, अध॑वत्ता--अथ की स्पष्टता तथा 
विनियितार्थता --प्रमाण से युक्त निश्चित अथेवाली | 

(२) उत्तराद्ध में व को आवृत्ति होने से अनुप्रास अलंकार है | ! 

(३ कवि ने काव्यीय रचना की भाषा-शैली के गुणों का भी संकेत इस 
पद्म में किया है । & ; 


क्रियासु युक्तेनुंप चारचक्षुषो 
न वञ्चनीयाः प्रभवोऽनुजीविभिः । 
अतोऽहेसि क्षन्तुमसाधु साधु वा 
हितं मनोहारि च दुलँभं वच: ॥ ४॥ 
भावाथं--इसमें दुत युधिष्ठिर से कहता है कि में आपके हित को ध्यान में 


रखकर यथातथ्य बात कहता हुँ, इसमें कुछ अप्रिय हो तो क्षमा करेगे, क्योंकि 
हितकारी और साथ-साथ मनोहर वचन दुलेभ होता है । 


पदव्याख्या -क्रियासु युक्तेः =कारयो भें लगाये गये द्वारा ( अनु- 
जीविभिः का विशेषण ), क्रिया का यहाँ अर्थ है कतंव्य, सौपा गया कार्य ॥ 


द किराताजुंनीयम्‌ 


क्रिया में सप्तमी, बहुवचन । युक्तः =युज्‌ + क्त प्रत्यय, तृतीया बहुवचन । 
नृप ८हे नृप! हे राजा । चारचक्षुषः = हूत ही जिनके नेत्र हैं, दूतों के | 
माध्यम से देखनेवाले ( प्रभवः का विशेषण )--चरन्तीति चराः, चराः एव | 
चाराः, चाराः एव चक्षूंषि येषां ते चारचक्षुपः ( बहुब्रीहि समास ) चरः = | 
चर्‌ +अच्‌ प्रत्यय कतरि । चारः =चर्‌ + अण्‌ स्वार्थ । न वञ्चनीयाः = 
धोखा देने योग्य नहीं हैं, ठगे नहीं जाने चाहिए ( “प्रभवः' के लिए ) । बच + | 
णिच्‌+ भनीयर्‌ प्रत्यय कर्मणि । प्रभवः =स्वामी लोग, राजा गण, | 
प्रभु का प्रथमा बहुवचन । प्रमवन्तीति प्रभवः, प्र + भू + ठ प्रत्यय कतंरि। | 
अतः--एतत्‌ से पश्चमी तस्‌ । इस कारण । अहुति- योग्य हैं, समथं.हैं। 
अहु +लद्‌. लकार, मध्यमपुरुष । क्षन्तुम्‌ =क्षमा करने के लिए । क्षन्तुम्‌ 
अहँसि =क्षमा करें । क्षम्‌+तुमुन्‌। असाघु साधु वा +अप्रिय हो या प्रिय, . 
उचित या अनुचित । हितं = हितकारी, कल्याणकारी ( वचः का विशेषण ) । | 
मनोहारि मनोहर, प्रिय, मनोरम ( वचः का विशेषण ), मनो हतुं शोळम- | 
स्थेति मनस्‌ + हृ+ णिनि ( नपुंसकलिंग, एकवचन का रूप ) । दुर्लभम्‌ = । 
दुलेम, कठिनाई से प्राप्त होता है । दुःखेन लम्यते इति, उपपद तत्पुरुष । दुर्‌. 
लम्‌ + खलु प्रत्यय । हितं मनोहारि च वचः दुलंभम्‌ हितकारी और मन 
को प्रिय लगने वाला वचन दुलभ होते हैं । 


अन्वय--तुप ! क्रियासु युक्तैः अनुजीविभिः, चारचक्षुपः प्रभवः न वच- 
` नीयाः। अतः असाधु साघु वा क्षन्तुम्‌ अहंसि । हितं मनोहारि च वचः दुलेभम्‌ | 


। 
| 
संस्कृतव्याख्या-हे नृप !-हे 'राजनु । क्रियासु युक्‍तेः-्कार्येषु नियुक्तैः, 
अनुजीविभिः माइशैः सेवक: अनुचर: वा, चारचक्षुप:-गूढचरनयना: ( चरन्तोति 
चराः, चरा एवं चाराः, चारा एव चक्षूंषि येषां ते चारचक्षुपः)। प्रभव:ऱस्वामिन: | 
( 'अभिभूर्नायको नेता प्रभ्ुः परिवृद्दोइधिप:” इत्यमरः )। न वञ्चनीयाः रन 
प्रतारणीया: सवंथा सत्यं यथातथ्यमेव कथयिष्यामीति भावः । अतः = अस्मात्‌ | 
कारणात्‌, असाधु = अप्रियम्‌, साधु “= प्रियं बा भवेत्‌, तत्‌ त्वम्‌ क्षन्तुम्‌ | 
भ्हसि =सोढुम्‌ योग्योऽसि, क्षम्यताम्‌ इति भावः। यतः हितं-कल्याणकरम, 1 
मनोहारि-मनोहरम्‌ च, प्रियं च, वचः: ८वचनम्‌, ढुलेभम्‌ = दुष्प्रयोज्यम्‌ | 
भवति । हितकर मनोहरं च वचनं दुष्प्रयोज्यं मवति । ः | 
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प्रथमः रागे: & 


हिन्दी अनुवाद--हे रान ! कार्यों में नियुक्त किये गये सेवकों को चाहिए 

कि ये स्वामियों को जिनके नेत्र दत ही हैं ( अर्थात्‌ जो दुतों द्वारा ही देखते हैं), 

घोखा न दें। इस कारण ( मेरै कथन में जो कुछ ) अप्रिय या प्रिय बाय हो 

उसे आप क्षमा करेगे | हितकारी तथा मन को प्रिय लाने वाले वचन दुलेम 
होते हैं ॥ 


टिप्पणी--( १ ) 'हितं मनोहारि च दुलेभं वचः एक सूक्ति है । लगभग 
इसी अथं में दुसरी क्ति द्वितीय एलोक में है । 'न हि प्रियं प्रवक्तुमिच्छन्ति मृषा 
हितैषिणः? तथ।, अप्रियस्य च पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुलभः ।'--रामायण, 
अरण्य काण्ड ३७-२, 


(२) काव्यरिङ्ग अळंङ्कार है । “हितं मनोहारि च दुळमं वचः? द्वारा कारण 
चताते हुए पूवं कथन का समथन किया गया है । 
स किसखा साघु न शास्ति यो ऽघिपं 
हितान्न यः संग्पृणुते स किम्प्रभु: । 
सदा«नुकुलेषु हि कुवते रति १ 
नृपेष्वमात्येघु च सवंसम्पद: ॥ ९ ॥ 
भावाथ-इसमें योग्य मन्त्री तथा चतुर राजा के स्वभाव का निर्देश करके 


भन्वियों एवं राजाओं के पारस्परिक सामञ्जस्य को राज्य की सतत समृद्धि का 
कारण बताया गया है। 


पदव्याख्या-स किसखा -- वह कुत्सित मित्र है, निकृष्ट मित्र है। 
कुत्सित: सखा किंसखा, कमंघारय समांस । “राजाहःसखिम्यष्टच्‌' से “टच्‌' प्रत्यय 
नहीं हुआ । “किम: क्षेपे” सुत्र से । यः अधिपं साधु न शास्ति =जो राजा को 
उचित उपदेश नहीं देता, हितकारी परामशं नहीं देता । अधिपम्‌ =अधिपाति 
इति अधिपः | तम्‌ | अघि +- पा + क प्रत्यय कतंरि । साधु उचित, हितकारी | 
शास्ति -शास्‌ + लट्लकार, प्र० पु०, एकवचन, उपदेश देना । यः हितात्‌ 
न संश्पृणुते=जो हितकारी मित्र से नहीं सुनता, हितकारी मित्र के 
उपदेश पर ध्यान नहीं देता । हितात्‌ = धा+क्त, भवे हितम्‌ । हितः 


१० किराताजुनीयस्‌ 


मस्ति अस्येति हितः, तस्मात्‌ ( हित न-अच्‌ प्रत्यय ) “आख्यातोपयोगे” सूत्र 
से नियमपूर्वक सुनने के अथे में पश्चमी विभक्ति हुई । संम्गणुतेस्समू + चु + 
छटछकार, अकमंक भौर सम्‌ पूर्वेक होने से आत्मनेपद । किम्प्रभुः=कुत्सितः 
प्रभु, कुत्सित स्वामी, फमंधारय समास । अनुक्रुलेषु=ूलम्‌ अनुगताः 
अनुकूलाः, तेषु । अनुकूल होने पर ( नृपेपु अमात्येषु का विशेषण ) । प्रादि 


तत्पुरुष । रति कुवंते=अुराग करती है। रतिमन्रम्‌ + क्यु प्रत्यय, | 


द्वितीया, एकवचन । कुवंते=क् + लट्‌ लकार ( सर्वसम्पदः की क्रिया ) | | 


नृपेषु अमात्येषु चन्टराजाओ और मन्त्रियों के (अनुकूल हीने पर )। | 
“स्य च भावेन भावलक्षणम्‌' सूत्र से सप्तमी । अमात्य-अंमा न त्य 'अमेहवव- | 


तसित्रेम्य एव? वार्तिक के अनुसार । इहत्य, ततस्त्य, तत्रत्य की तरह। 


सर्वसम्पदः=सभी सम्पत्तियां । सर्वाः सम्पदः सर्वसम्पदः, कमंघारय | | 


फम्पदः=सम्‌ + पद्‌ न विवप्‌ । 

अन्वय--यःनअधिपं साधु न शास्ति सः किसखा । यः हितात्‌ न संश्यणुते | 
सः किम्प्रभु:। हि नृपेषु अमात्येषु च अनुकूलेषु ( सस्सु ), सर्वसम्पदः सदा | 
रतिम्‌ कुवंते । | 

संस्कृतव्याख्या-यः=सखा यअगात्यादि । अधिपं==स्वस्वामिततम्‌ | 
“अधिभूर्नायको -नेता प्रभुः परवृहोऽधिपः? इत्यमरः ) । साधुहितं, हितकरं, | 
न शास्ति-न उपदिशति, स किंसखा कुत्सित: सखा, अथवा किसखार्न्नक 
हितकारकः मित्रम्‌ ? नासौ सखेत्यथंः । ! कि पृच्छायां जुगुप्सने’ इत्यमरः } ।| 
हितात्‌ = हितोपदेशकात्‌ अमात्यात्‌, यः न संश्युणुते = उपदेशं न शृणोति | 
उपेक्षां करोति । स किम्प्रभु: = कुत्सितः प्रभु: अथवा किं प्रभुः = कि स्वामी, न 
प्रभुरित्यथं. । हि यस्मात्‌ कारणात्‌ नृपेषु = स्वामिपु, अमात्येषु च = मन्त्रिषु 
च, अनुकूलेषु सत्सु =अविरुद्धेषु भवत्यु, परस्परानुरक्तेषु सत्सु, स्ंसम्पदः = | 
सकलसम्पत्तयः, रतिम्‌ कुवंते --अनुरागं कुर्वन्ति, कदापि न जहतीत्यर्थ: । राज्य] 
लक्ष्मी: नान्यतः गन्तुमुत्तिष्ठते । | 

हिन्दी अनुवाद--जो स्वामी को उचित हितकारी उपदेश नहीं देता वह 
निकृष्ट मित्र होता है । जो ( स्वामी ) हित चाहनेवाले ( मित्र ) की बात को 


ध्यान देकर नहीं सुनता वह निकृष्ट स्वामी होता है। क्‍योंकि राजाओं गौर 

| 
| 
| 


प्रथम: सगं: ११. 
मन्त्रियो के अनुकुल रहने पर सभी सम्पत्तियाँ सदेव अनुराग-करती हैं ( अर्थात्‌ 
सदैव अक्षुण्ण वनी रहती हैं ) । 

टिप्पणी--( १ ) इसमें अर्थान्तरन्यास अलंकार है । 'उक्तिरर्थान्तरन्यासः 
स्यात्‌ सामान्यविशेषयोः’ । 

( २ ) किसखा को अलग करके स कि सखा=क्या वह भी सखा है? अर्थात्‌ वह 
सखा नहीं है, ऐसा अथं भी किया जा सकता है और इसी प्रकार “कि प्रभु? 
को भी । 

निसगंदुर्बोधमवोधविक्लवा 
क्व भूपतीनां चरितं कव जन्तवः। 
तवानुभावोऽय्रमवेदि यन्मया 
नियूढतत्त्वं नयवत्मं विद्विषास्‌॥ ६॥ 
भावाथं--इस पद्य में वनेचर अपनी अहंकारहीनता का परिचय देते हुए 


कहता है कि राजाओं की राजनीति साधारण व्यक्ति द्वारा सरलता से समझी 
जाने योग्य नहीं होती । 


पदव्याइ्या-निसगं दुर्वोधस्‌ =स्वभाव से ही दुर्बोध, अपने स्वभाव के 
कारण कठिनाई से समझा जाने योग्य ( 'चरितमू' का विशेषण' ) । निसर्गेण 
दर्वोधम्‌ निसगंदुर्वोधम्‌, तृतीया तत्पुरुष । निसर्ग नि न सृज्‌ + घन, । दुर्बोध = 
दुर्‌ + बुध्‌ + खलू । अबोधविक्लवाः= अज्ञान से अभिभूत, अज्ञानी ( जन्तवः 
का विशेषण ), न बोधः अवोधः ( नब, तत्पुरुष ), विगतः कङ्गध्ःएषां इति 
विक्लवाः, बहुव्रीहि, अवोधेन विक्लवाः अवोधमिक्ळवाः, तृतीय! तत्पुरुष । 
बुध्‌ + घन, =बोधः। ववभूपतीनास्‌ चरितम्‌ = राजाओं का चरित कहाँ ? 
भुवः पति, भूपतिः तेपाम्‌, पा + डति प्रत्यय कतेरि -- मूपतिः। चरितम्‌ =चर 
+क्त भावे । क्व जन्तवः = जीव कहाँ, मुझ जैसे मनुष्य कहाँ ? 

निसगंदुर्बोधं भूपतीनां चरितं कय ? अवोधविक्लवाः जन्तवः क्व ? स्वमाव 
से ही दुर्बोध राजाओं का चरित्र कहां और ( मुझ जैसे ) अज्ञानी मनुष्य कहाँ ? 
दो यार “क्व का प्रयोग दो बातों में अत्यन्त विषमता या असंगति प्रकट करने. 
के लिए होता है । जैसे--रघुवंश में 'कव सुयंप्रमवो वंशः कव चाल्पविश्यया मति; 


१२ किराताजुनीयम्‌ 


१.२, 'तपः क्व वत्से क्व च तावकं बपुः' कुमारसंघ ५,४, ‘नण यत हरिणकानां 
जीवितं चातिलोलं कव च निशितनिपाता वञ्रसाराः शरास्ते’ शाकुन्तळ, अंक 
१.१० । वनेचर के कहने का तात्पयं यह है कि मेरे जैसे अज्ञानी द्वारा 
दुर्योधन जैसे राजा की नीति समझना कठिन फार्य षा । तवानुभावः अयम्‌ = 
यह आपकी ही कृपा है । अनुगतः भावः अनुभावः, प्रादितत्पुरुष अनु+ भू + | 
घन्‌ । अनुभावः --प्रताप, कृपा, महिमा । यद्‌ मया अवेदि =जो मेरे द्वारा | 
जान लिया गया, विद्‌ + लुङ्लकार, प्र० पु०, एकवचन, कर्मवाच्य में । निगूढः ' 
तत्वम्‌ =जिसका तत्त्व अत्यन्त गुप्त है । निगूढं तत्त्वं यस्य । बुहुब्रीहि। नि+ | 
गुहू + क्त कमणि, तस्य भावः तत्त्वम्‌, तत्‌+ त्व ( नयवत्मै फा विशेषण ) । | 
विद्विशास्‌ नयवत्मं-शत्रुओं की नोति का मार्गे । नीयतेऽनेन इति नयः 
नी +अच्‌ । वर्ततेश्नेन अस्मिन्‌ वा, वत्मं=वृत्‌ + मनिन्‌ । नयस्य बत्मं । वि + 
द्विष्‌ + क्विप्‌, विहिष्‌ तेषाम्‌ । 
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अन्वय-निसगंडुवोथं भूपतीनां चरितं बव ? अवोधविक्ळवाः जन्तवः कव ! | 
यत्‌ मया विद्विषाम्‌ निगूढतत्त्वभ्‌ नथवत्मं अवेदि, ( तत्‌ ) अयम्‌ तव अनुमाव: । | 

संसकृतव्याख्या- निसगंदुर्वोधस्‌ = 'स्वमायदुर्ज्ञेयस्‌ न साधारणजनानां | 
सुवोधमित्यथं: । ( निसर्गात्‌ दुर्वोधम्‌, “स्वरूपं च स्वभावस्य निसर्ग्चाथ वेपथुः" 
इत्यमरः । भूपतीनाम्‌ = राज्ञाम्‌, महीपतीनाम्‌ ( 'पाथिवो भूपतिभूंपो महीभुक्‌ | 
कमापतितृंपः इत्यमर; ) चरितम्‌ = राज्यशासतरूपं कृत्यं, क्व =कुत वत्तंते ? | 
अबोधविक्लवाः =दुर्वोधजडाः, अज्ञानोपहताः माह्या: जन्तवः = जना- क्व म | 
कुत्र वतन्ते ? उमयोमंहृदन्तरमस्ति राज्ञश्चरितं मादृशैः अज्ञानोपहतैः जनैः न | 
ज्ञायते । तथापि मया = वनेचरेण विद्विषाम्‌ + शत्रूणाम्‌, दुर्योधनादीनाम्‌, निगूढः | 
तत्वम्‌ --अतिगुप्तसारम, नयवत्मं = राजनीतिमागं; यत्‌ अवेदि = ज्ञातम्‌, तद | 
अथम्‌ तव =युसिष्ठरस्यंव अनुमावः =प्रमावः, महिमा वा । अनुगतो भावः| 
अनुभावः । ‘अनुभावः प्रभावे च सतां च मतिनिशचये' इत्यमरः । 


हिन्दी अनुवाद--स्वभाव से ही दुर्वोध राजाओं का व्यवहार कहाँ? और 
(( मेरे जैसे ) अज्ञानी व्यक्ति कहाँ ? मैंने शत्रुओं के अत्यन्त गुप्त स्वरूपवाले 1 
नीति के मागं का जो ज्ञान प्राप्त किया वह आपका ही प्रभाव है। 
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टिप्पणी--( १) दो बार '्वि' का प्रयोग करके दोनों बातोंमें अत्यन्त 
विषमता प्रदर्शित की गयी है । विपमालंकांर है । अन्य उदाहरण---'क्व सूर्य- 
प्रभवो वंशः कच चाल्पविषया मतिः" रघुवंश | 


(२) इस कथन से कि आपके प्रभाव से मैं जान. सका, वनेचर की 
निरभिमानता सूचित होती है । र 
विशङ्कमानो भवतः पराभवं * 
नृपासनस्थो$पि वनाधिवासिनः। 
दुरोदरच्छद्मजितां समीहते 
नयेन जेतुं जगतीं सुयोधनः ॥ ७॥ 


भावाथं--इस पद्य में वनेचर कहता है कि सिंहासन पर आसीन होकर भी 
दुर्योधन पराजय की शंका करता हुआ उत्तम प्रजानीति द्वारा पृथ्वी के राज्य को 
अपने वश में बनाये रखने का प्रयत्न कर रहा है । 

पदव्याख्या-विशङ्कमानः = शंका करता हुआ, सम्भावना करता हुआ, 
वि+ शङ्क्‌ + शानच्‌ ( सुयोधनः का विशेषण ) । भवतः=अआप से ( भवत्‌ का 
पञ्चमी । “भीत्रार्थानां भयहेतुः? सूत्र से पञ्चमी हुई ) । पराभवम्‌ = पराजय, 
परा +भू +अप्‌ सावार्थेक प्रत्यय | भवतः पराभवम्‌ विशङ्कमानः= आप से 
. पराजय की शंका करता हुआ | नृपासनस्थः अपि = राजसिहासन पर बंठा 
हुआ भी राजा होते हुए भी। ( सुयोधनः के लिए ) । नृपस्य आसनम्‌ नृपासनम्‌ 
( षष्टी तत्पुरुष ) तस्मिनु तिष्ठति इति नृपासनस्थः | उपपद तत्पुरुष, नृपा- 
सन + स्था + क प्रत्यय, नृप =नृन्‌ पातीति नृपः =नृ + पा + क प्रत्यय । आस्यते- 
ऽस्मिन्निति आसनम्‌, आस्‌ + त्युट्‌ प्रत्यय । वनाधिवासिनः=वन में निवास करने- 
वाळे से ( पश्चमी एकवचन का रूप, प्रथम चरण के "मवतः' का विशेषण )। 
“बनमधिवससि इति दनाधिवासी, तस्मात्‌ वनाविवासिनः, उपपद तत्पुरुष समास | 
अधि + वस्‌ + णिनि प्रत्यय । दुरोदरच्छद्यजितास्‌ -जुए के छल से जीती 
गयी ( जगतीम्‌ का विशेषण ) दुरोदर =जुआ, द्यत “दुरोदरे द्यतकारे पणे दूते 
दुरोदरम्‌’ अमरकोश । दुषटमुदरमस्येति दुरोदरम्‌ । दुरोदरमेव छदा दुरोदरच्छय़ 
( कमंधारय ) दुरोदरच्छद़ना जिताम्‌ दुरोदरच्छद्मजिताम्‌ । तृतीया तत्पुरुष । 


९४ किराताजुंनीयस्‌ | 


समीहते = चेष्टा करता है, अभिलाषासहित प्रयत्न करता है, सम्‌ + इह्‌ + लट्‌- । 
लकार, प्र० पु०, एकवचन । नयेन जगतीं जेतुम्‌ --नीति के द्वारा पृथ्वी को | 
जीतने के लिए । जेतुम्‌-- जि न तुमुच्‌, जीतने के लिए, वश में करने के लिए । | 


सुयोघनः=पुलेन युब्यरते इति सुयोधनः, दुर्योधन सु+ युघ्‌-।-युच्‌ प्रत्यय । जे, 


अन्वय--सुयोधनः नुपासनस्थ: अपि, वनाधिवासिन: भवतः पराभवं | 
विशङ्कमानः, दुरोदरच्छ्यजितां जगतीं नयेन जेतुँ समीहते । | 

संस्कृतव्याझ्या- सुयोधनः =दुर्योधनः, सुखेन युध्यते सुयोधनः । नृपाः | 
सनस्य: अपि = राजसिहासनस्थः अपि ( नृपस्यासनं नृपासनम्‌ तस्मिन्‌ तिष्ठतीति | 
नुपासनस्थः ) चनाभिवासिनः=वनवासिनः, वने विहरतः, ( वनमधिवसतीति | 
यनवासी, तस्मात, ) मवत:ऱ्यु धिष्ठिरात्‌ । पराभवं=्पराजयम्‌ { “पराभवः | 
परिमवः परिभूतः पराजयः इति कोषः ) । विदङ्कुमानः=उतप्रक्षमाणः, सन्य- । 
मानः । दुरोदरच्छप्मजितां-यूतछद्यना प्राप्ताम्‌ ( दुष्टमुदरमस्येति दुरोदरम्‌; तस्य | 
छद्यना जितां दुनंयार्जिताम्‌, दुरोदरे द्यतकारे पणे दूते दुरोदरम्‌’ इत्यमरः । | 
जगतीम्‌=महीम्‌, राज्यम्‌, नयेन = नीत्या, राजयर्मेण “ओषः प्छोषे नयो न्याये | 
इत्यमरः । जेतुं-वरशीकर्तुम्‌, समीहते-चेष्टते व्याप्रियते | न्यायेन राष्ट्र पाऊयन्‌ | 
स्ववशीकर्तुमिच्छति । अस्मिन्पद्ये काव्यलिङ्गालंकार; । तल्लक्षणम्‌ “काव्यः 
लिङ्गः हेतोर्वादयपदाथंता' । - न्न | 

हिन्दी अनुवाद-- राजसिहासन पर बैठा हुआ मी दुर्योधन वन में निदास। 
करनेवाले आप से पराजय की आशंका कर रहा है और ( इस कारण ) जुए बे 
छल से जीती गई पृथ्वी को ( अर्थात्‌ राज्य को ) अब नीति से जीतने का 
सम्यक प्रयास करना चाहता है। | 

टिप्पणी--( १ ) दुसरे वाक्य द्वारा हेतु प्रदर्शित कर पहले वाक्य क 
अभिप्राय का समर्थन किया गया है, अतः काव्यलिङ्ग अलंकार है । 'काव्यलिंगा 

पता --- मम्मट । 

(. २.) सुयोधन के राजसिहासन पर आसीन होने तथा युधिष्ठिर के वन | 
निवास करने का वर्णन कर दोनों को स्थिति का अन्तर बताया गया है थौ 
फिर भो. सुयोधन को शङ्कित एवं भयभीत वणित किया गया है । _ 


| 
| 
| 


प्रथम; सगः | १५ 


( ३ ) तात्पर्ये यह है फि यद्यपि उसने जुए के छलःधूतंता का अव- 
लम्बन कर राज्य हथिया लिया किम्तु अब वह नीति के मागं पर चलकर 
प्रजा का लोकप्रिय शासक बनने फा प्रयत्न कर रहा है । 

तथापि जिहा: स॒ भवज्जिगीषया 
तनोति शुभ्रं गुणसम्पदा यश: । 
है समुन्नयन्ूतिमनारयंसङ्गमाद्‌ 
वरं बिरोघोऽपि समं महात्मभिः ॥ ८ ॥ 

भावाथं--वनेचर दूत यह सूचना देता है कि कुटिल होते हुए भी दुर्योधन 
अपने गुणों का विस्तार फरके यशस्वी वनने का प्रयास कर रहा है । 

उदव्याख्या-तथापि-फिर नी शङ्कित होता हुआ भी (अथवा 
इसके पदों को अलग करके इस प्रकार अन्वय किया जा सकता है : 'तया जिह्मः 
अपि सः' = और कुटिल होता हुआ मी वह दुर्योधन । जिह्मः =क्रुटिल, दुष्ट 
हा + मप्‌ उणादि प्रत्यय । जहाति सन्मागँ हीयते वा । “जिह्यस्तु कुटिले 
मन्दै" हैम: । ( 'स का विशेषण ) । भवञ्जिगीषया -आप को जीतने की 
इच्छा से । भवत: जिगीपा भवज्जिगीपा ( षष्ठी तत्पुरुष ) तया, सवज्जिगीपया । 
हेठु बर्थ में तृतीया हुई। जिगीषा, जिन-सन म. टाप्‌ स्त्री प्रत्यय | 
आप से भी अधिक प्रसिद्धि प्राप्त करने को इच्छा से। शुभ्रं यशः 
तनोति विमल यश फैला रहा है, निमंल कीति का विस्तार कर रहा है । 
` तबु+ छटू लकार । शुणरस्पदा =गुणों के वैभव से, गुणों से उत्पन्न महता 
हार! । गुणानां सम्पत्‌, गुणसम्पत्‌ ( पष्ठी तत्पुरुष ) तया । सम्‌ + पद्‌ + दिवप्‌ 
प्रत्यय । सखुक्षयनू =वृद्धि करने वाला, उत्कषे करते हुए | भूमिम समु- 
श्यन्‌ -उत्कर्ष को बढ़ाने वाळा । सम्‌+ उत्‌ ‡-नी + शलृ प्रत्यय कत्तरि। 
( विरोधः’ के लिए ) भू+ क्तिनु प्रत्यय भावे = भूतिः, ताम्‌ । भूतिम्‌ = ऐश्वर्य 
को, महानता को, उत्कपे को । अनायंसज्ञमातुर्दुजनो के साथ मित्रता, सङ्गम 
का यहाँ अथे है मित्रता | नीचों की मित्रता की अपेक्षा । न आर्य: अनाये:, 
तस्य सङ्गम; भ्षनायंसङ्गम:, तस्मात्‌, नज. तथा षष्ठी तत्युरुष । आये:-ऋ + 
ष्यत्‌ प्रत्यय ( अयंत्ते अतु' योग्यो वा ) सद्भुम:--समर्‌ + गम्‌ | अप्‌ भावाथंक । 
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१६ 
महात्मभिः समं विरोध: अपि वरम्‌ = सज्जनों या श्रेष्ठजनों के साथ 
बिरोध भी श्रेयस्कर है । “समम्‌? के योग में “महात्मभि!' में तृतीया हुई, सह- | 


युक्ते$प्रभाने' नियम से । महानु आत्मा येषां ते महात्मानः, तै: । समम्‌ --साथ | 
विरोध:--वि + रुष्‌ प्रत्यय । वरम्‌ -अच्छा है, कुछ अच्छा है, श्रेयस्कर है । , 


अन्वय-तथा जिह्मः अपि मवज्जिगीषया गुणसम्पदा शुश्रं यशः 
तनोति । भूति समुकषयतु महात्मभिः समं विरोधः अषि अनायसङ्गलाउ महात्मभिः समं विरोधः अपि अनायंसङ्गमात्‌ वरम्‌ । 

संस्कृतव्याख्या-तथा जिह्मः भपि सः=कुटिछोऽपि सुयोधनः, कपर- 
कुशली5पि । ( जिह्यस्तु कुटिले$लसे! इस्यमरः ) भविज्जिगीषया = मवन्तमाक्न- 
मितुमिच्छया, जेतुमिच्छया वा ( जेतुमिच्छया जिगोषा ) । गुणसम्पदा = गुणैः, 
दानदाक्षिण्यादिभिः, शुभं यशः =निमंलाँ कीतिमु ( 'यशः कीतिः समज्ञा 'च' 
इत्यमरः ` त॑नोति =विस्तारयति । भूति समुन्नयन्‌ = उत्कषंमापादयन्‌, 
( ववभूतिभूंतिरंश्वयंमाणिमादिकमष्टथा' इत्यमरः ) महात्मभिः समं == सञ्जनेः 
( “साकं सत्रा समं सह! इत्यमरः ) विरोधः अपि = विग्रहोऽपि ( “विरोधो विग्रहो 
मतः! इति कोषः)। अनायंसङ्गमात्‌ ( 'पच्चमी विभक्ते’? इति 
पश्चमी वरम्‌ = मनाक्‌ प्रियम्‌ श्रेष्ठम्‌ ईषत्‌ प्रियम्‌ । ( 'देवाद्‌ वृते वरः श्रेष्ठ 
त्रिषु क्लीबं मनाविप्रये' इत्यमरः ) । मल्लिनाथेनात्र समासस्य वानयस्य पुनरादा- | 
तात्समापपुनरात्ताख्यानदोषः प्रदशितः । अत्र अर्थान्तरन्यासाल जार: |, 
हिन्दी अनुवाद--कुटिल होता हुआ भी वह ( सुयोधन ) आपको भी 
जीत छेने की इच्छा से ( अर्थात्‌ गुणों से आपको आक्रान्त करने की इच्छा से) | 
गुणों की महानता द्वारा विमल कीति का विस्तार कर रहा है। उत्कषं को 
बढ़ाने वाळा महान लोगों के साथ विरोध भी दुजंनों की मित्रता की अपेक्षा / 


कुछ श्रेयस्कर ही होता है । | 
टिप्पणी--(१) 'तथापि जिह्मः? अन्वय करने पर, फिर भी । किन्तु पिछले 
इल्लोक के साथ सम्बन्ध जोड़ने पर 'तथापि' का अर्थ नहीं बैठता, 'बथा जिह्यः 
अपि" अधिक अच्छा रहेगा । प 
(२) यहाँ विशेष कथन को सामान्य कथन द्वारा पुष्टि होने से अर्थान्तरन्यास | 
अळंकार है: 'डक्तिर्थन्तरन्यासः स्माद सामान्मनिद्येषयो; ।' अप्पगदीक्षित । 


| 
1 
| 
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(२) ` समुन्नयनु भू तिमनायं--! आदि सुक्ति है । इसी प्रकार का भाव इस 
पद्य में मो है : “बर पण्डितशतरुश्च न मु्खों हितकारक: ।' 

( ४ ) मल्लिनाथ ने इस पदच्चमें समाप्तपुनरात्तक दोष बताया है। प्रथम 
वाक्य का कथन समाप्त हो जाने के बाद पुनः उसका आदान किया गया है। 

कृतारिषड्वगंजयेन मानवी- 
मगम्यरूपां पदवीं प्रपित्सुना । 
विभज्य नक्तन्दिवमस्ततन्द्रिणा 
वितन्यते तेन नयेन पौरुषम्‌ ॥ & ॥ 

सावार्थ-दु्योधन क्रोधादि पर विजय प्राप्त करके तथा आलस्य का परि- 
त्याग करके मनु के मागं पर चल रहा है । इस प्रकार वह अपने प्रभाव का 
विस्तार कर रहा है । 

पदव्याख्या -कृतारिषड्वगंजयेन -छ: शत्रुओं के समूह पर विजय 
प्रात करने वाले ( उस दुर्योधन ) द्वारा । चौथे चरण के 'तेन' का विशेषण ॥ 
समासविग्रह-षण्णां वर्ग: षड्वगंः ( षष्ठी तत्पुरुष ), अरीणां षड्वर्गं: अरिषड्- 
वर्ग: ( षष्ठी तत्पुरुष ), कृतः अरिषड्वगंस्य जयः येन सः, कृतारिषड्वगंजयः, 
तेन । बहुब्रीहि। जि + अच्‌ =जयः। यह समास अव्याकरणीय प्रतीत होता है 
क्योंकि “वग? शब्द का 'अरि' से होमा चाहिए “षष्‌” से नहीं । मल्लिनाथ ने इसे 
'शिवभागवत' की तरह शुद्ध माना है जिसका अथं है-शिवस्य भागवतम्‌, 
भगवतः शिवम्‌ । “कामः क्रोधस्तदा छोनो हर्षो मानो मदस्तदा । षड्वगंमुत्सृजे- 
देवमस्मिस्त्यक्त मुखी नृपः ॥ कामन्दकी नीति । मानवीम्‌ =मनु द्वारा निर्दिष्ट, 
नीतिकार मनु द्वारा बताया गया | मनोरियं,मानवी, ताम्‌ । मनु + अण्‌ + डीप्‌, 
स्त्री प्रत्यय ( पदवीम्‌ का विशेषण ) । अगम्यरूपाम्‌ =जिसे प्राप्त करना सर 
नहीं है, जिस मार्ग पर सभी नहीं चल सकते (पदवीम्‌ का विशेषण ) । न 
गम्या अगम्या, अतिशयेन अगम्या अगम्यरूपा । रूपप्‌ प्रत्यय से स्त्री टापू 
प्रत्यय । पदवीम्‌ = मार्गं, पद्यते अनया इति पदवी; पद --अवी ( उणादि ) 
पद्यतिम्यामवि' से । प्रपित्सुना =प्रात करने वाले की इच्छावारे ( उस 
दुर्योधन ) द्वारा । प्रपत्तुमिच्छुः प्रपित्सुः तेन । प्र+ पद्‌ + समु + उः कलरि । 


२ कि० प्र० 
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| 
। 
सक्तँ दिवं विभज्य =रात और दिन बाँट कर । च दिवा च नवतं 
दिवम्‌ ( इन्द्र समास ) बि + भज्‌ + वत्वा ( ल्यप्‌ ) । अस्तत न्द्रिणा = आलस्यः | 
हीन होने वाले ( उनके ) द्वारा ( तिन" का विशेषण ) अस्ता तन्द्रि: यस्य तेन । 
तद्‌ + क्रिम्‌ उणादि । भागुजी दीक्षित के अनुसार 'द्रा' धातु ' स्पृहिगृहि’ अचः | 
इ । तेन पौरुषम्‌ वितन्यते > उनके द्वारा पौरुष का विस्तार किया जा रहा 
है । वह अपने प्रभाव का विस्तार कर रहा है। पौरुषं = पुरुपस्य कमं पौरुपम्‌; 
पुरुष + अण्‌ । वितन्यते - वि + तनु + लट्लकार, कमंवाच्य । नयेन =नीति से, | 
नी + तच्‌ भावे । 
अन्वय--कृतारिपड्वगंजयेन, अगम्यरूपां मानवीं पदवीं प्रपित्सुना, अस्तः 
तन्दरिणा, तेन नक्तं दिवं विभज्य, नयेन पौरुषं वितन्यते । 
संस्कृतव्याख्या -- कृतारिषड्वगं जयेन = विजितकामक्रोधादिपड्वैरिणा- 
पण्णां वर्गः पड्वगं:, अरीणां शत्रूणां कामक्रोधादीनां मनोदिकाराणां पड्वगंः अरि- 
बड्वगे:, तस्य जयः कृतः येन सः, तेन दुर्योधनेन । (रिपौ वैरिसत्नारिटि- 
षद्द्रेपणदुहुँद:' इत्यमरः ) अगम्यरूपाम्‌ =साधारणजनं रञ्ञेयाम्‌, दुष्प्राप्याम || 
मानवीम्‌ = मनुघ्रतिपादिताम्‌, मनोरियम्‌ मानवी, ताम्‌, पदवीम्‌ = प्रजापारूनरी- 
तिम्‌, नीतिमागंम्‌ ( 'अयनं वत्मंमार्गाध्वपन्थानः पदवी सृतिः इत्यमरः ) 
'प्रपित्सुना = प्राप्तुमिच्छुना प्रपत्तुमिच्छुना प्रपद्यतैः सञ्नन्तादु प्रत्यय: । अस्ततन्द्रिणा 
<_<अनलसेन, सदा तत्परेण, तेन = दुर्योधनेन, नक्तंदिवम्‌ -अहोरात्रमू, नक्तं च| 
“दिवा च नक्तंदिवम्‌, विभज्य =विमागं कृत्वा, समयविभागं विधाय, नयेन > 
नीत्या, राजधमं पालनेन, पौरुषम्‌ =पौरुपाचरणम्‌ पुरुषकारः वा ( पुरुपस्य कमं, 
पौरुषम्‌ ) वितन्यते = विस्तार्यते । > 
हिन्दी अनुवाद--( काम, क्रोध, लोम, हषं, मान, मद, मानसिक विकार 
रूपी * छः शत्रुओं के समुह पर विजय प्राप्त कर, (स्मृतिकार ) मनु द्वारा निदि 
(नीति के ) मागको प्राप्त करने की इच्छा से आलस्यरहित वह! गी. ] 
“रात दीन का विभाजन करके नीति से अपने पौरुष का विस्तार फर रहा ( 
कमंवाच्य में वाक्य है । ) | 
ण 


टिप्पणी-- (१) दूसरे चरण में 'प' की तथा आगे'न' 'त' की आवृत्ति हो 
से क... “77 । १ 
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) इसमें नादशं राजा के गुणों और उसकी आलस्यहीनता आदि का 
। भारवि का राजनीति-विपयक अध्ययन इस पद्य में स्पष्ट है । 
सखीनिव प्रीतियुजोऽनुजीविनः 
समानमानान्‌ सुहृदश्च बन्धुभिः । 
स॒ सन्ततं दशयते गतस्मयः 
कृताधित्यामिव साधु बन्धुताम्‌ ॥ १० ॥ 
भावार्थ--इस पद्य में दुर्योधन द्वारा सेवकों आदि के प्रति किये जाने वाले 
सम्मानपूर्ण व्यवहार का वर्णन किया गया है । 


पदव्याख्या-प्रीतियुजः सखीन्‌ इव--प्रिय मित्रों की तरह, प्रेम युक्त 
मित्रों जैसे । प्रोत्या युज्यन्ते इति ्रीतियुजः, तान्‌ । प्रीतिः = प्री -- क्तिन्‌ प्रत्यय, 
युज: =युज्‌ --क्विप्‌ कतंरि प्रत्यय । अनुजी विनः--सेवकों को ( द्वितीया, 
बहुवचन ) । अनु -! जीव्‌ +- णिनि प्रत्यय कतरि । अनुजीवन्ति इति अनुजीविनः, 
वानु । समानमानाच्‌ = समान आदर से युक्त, बन्धुभिः समानमानान्‌=वन्धुओं 
के समान आदर से युक्त । समानः मान: येषां ते समानमानाः तान्‌ ( बहुव्रीहि 
समास ) । सुहृद: = मित्रों को, शोमनं हृदयं येषां ते सुहृदः, तानु सुहृदः । सु 
और दुर्‌ के साथ संयुक्त होने पर हृदय को हृद्‌ हो जाता है । गतस्मय:-- 
अहंकार रहित हो, जिसका अहंकार चला गया है ( सः का विशेपण ) गतः 
स्मयः यस्य सः, बहुब्रीहि समास । स्मयः=स्मि + अच्‌ प्रत्यय | “तस्मै स्मयावेश- 
विवजिताय' रघुवंश ५-१९ । सन्ततं दशंयते--सदैव दिखाता है । दूसरों को 
उस प्रकार का दिखाता है, व्यवहार करता है। इशू -- णिच्‌ + लट्लकार । 
आत्मनेपद का प्रयोग सूचित करता है कि क्रिया का फळ ऊर्ता को मिलता है 
तात्पर्यं यह है कि उसका सेवकों के साथ व्यवहार इस प्रकार का है कि देखने 
वाले उन्हें मित्र समझते हैं, इत्यादि, इस पर मल्लिनाथ ने अपने से पहले के 
च्यास्याकारों की भिन्न व्याख्या का उल्लेख किया है। कृता धिपत्याम्‌ इव-- 
जिनका आधिपत्य हो इस प्रकार का, .मानो वे अधिपति ही बना दिये गये हों, 
स्वामी हों, कृतम्‌ आधिपत्यं यस्याः सा कृताधिपत्या, ताम्‌, बहुत्रीहि “बन्धुताम्‌? 
के लिए ) । अधिपतेः भावः ` आधिपत्यम्‌ - ( अधिपतिं य- यक्‌ आवे ) 'पत्यन्त- 
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1 
| 
पुरोहितादिम्यो यक" सूत्र से । अथवा “व्य प्रत्यय भी । साधु = अच्छी प्रकार, | 
प्रयलपूर्वक, मन से, बन्छुताम्‌ --बन्धुओं का समूह, बन्धुगण । बन्धून समुहो | 
बन्धुता, ताम्‌ । बच्चु +तलू+टापू सतो प्रत्यय । |आसुजमन्ुसहाय नयसत 
समुहाथे तल्‌ प्रत्यय । ४ | 
अन्वय-गतस्मयः सः अनुजीविनः प्रीतियुजः सखीन्‌ इव, सुहृदः वन्धुमि; 
समानमानानु इव, बन्धुतां ( च ) कृताधिपत्याम्‌ इव साधु सन्ततं दर्शयते । | 
संस्कृतव्याख्या— गतस्मयः =भहङ्कारहीनः, अपगतमानः, सः दुर्योधनः, 
अनुजीविनः =सेवकान्‌, भूत्यान्‌ ( 'सेवकाथ्येनुजीविन:' इत्यमरः ) । प्रीतियुजः 
सखीनु इव दर्शयते--स्नेहयुक्तान्‌ मित्राणि इव बोधयते ( प्रीत्या युञ्जन्ति ये ते 
प्रीतियुजः, तानु ) । ( “वयस्यः स्निग्ध: सवया अथ मित्रं सखा सुहृत्‌’ इत्यमरः ।) 
सुहृदः = मित्राणि च, बन्धुभिः समानमानाच इव दशयते = निजपरिवारजनैः, 
समानमानान्‌ =समादराव, दशंयते--बोधयते ( समानः मानो येषां ते, तानु) 
झोभनं हृदयं येषां ते सुहृदः, तावु । बन्धुताम्‌ = बन्धुवुन्दम्‌ च ( “ग्रामजनबन्धुः 
सहायेभ्यस्तल्‌’ ) कृताधिपत्याम्‌, इव =कृतसर्वाधिकाराम्‌ इव ( छृतमाधिपत्यं | 
यस्यास्ताम्‌ । साधु =सम्यक्‌ । सन्ततं =सवंदा । दशयते = बोधयते । लोकाय 
दशयते । सर्वेषां सत्कारं कुरुते । 
हिन्दी अनुवाद--निरभिमानी वह ( दुर्योधन ) सेवकों से प्रेमयुक्त मित्रों 
की तरह व्यवहार करता है ( शाब्दिक अथं-दिखलाता है ) मित्रों के प्रति | 
बन्धुओं के समान आदर से व्यवहार करता है तथा बन्धुवर्गं को राज्य के | 
स्वामी जैसे सदेव मली-माँति प्रदर्शित करता है । ( अर्थात्‌ इस प्रकार व्यवहार 
करता है कि दूसरे वेसा समझते हैं ) । 
टिप्पणो--इसमें सुयोधन का अपने सेवकों आदि के प्रति सम्मानपूर्ण 
व्यवहार का उल्लेख किया है । साधु” का यहाँ .विशिष्ट अर्थ है कि वह हृदय से 
. च व्यवहार करता है, केवल दिखावटी नहीं । 
असक्तमाराधयतो यथायथं 
विभज्य भक्त्या समपक्षपातया । 
गुणानुरागादिव सख्यमीयिवान्‌ 
न बाधतेऽस्य त्रिगणः परस्परम्‌ ॥११॥ 
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भावार्थ-इस पद्य में सुयोधन के धमं, अर्थ और काम के निविरोध 
विस्तार का वर्णन किया गया है । 


पदव्याख्या - असक्तमु-अनासक्त होकर, व्यसन में न पड़ कर विशेष 
रूप से किसी में लिप्त न होकर। न सक्तम्‌ असक्तम्‌, नम्‌ तत्पुरुष । सक्त = 
सञ्ज्‌ + क्त, कतंरि । असक्तं यथा स्यात्तथा ( क्रियाविशेषण ) । आराधयतः = 
सेवन करते हुए ( चौथे चरण के 'अस्य' का विशेषण ) सेवन करने वाळे का । 
आ + राव्‌ + शतृ प्रत्यय = आराधयन्‌, तस्य | यथायथस्‌ स्वरूप के अनुसार। 
स्वभाव के अनुरूप । यह शब्द अनियमित रूप से व्युत्पन्न है । “यथास्वे यथायथं 
सूत्र से द्विर्भाव हुआ, अव्ययीमाव समास हुआ और नपुंसक लिंग हुआ। 
विभज्य --वाँट कर, विभाग करके, वि + भज्‌ +कत्वा, ल्यप्‌ । 


समपक्षपातया भक्त्या =समान पक्षपात वाळी भक्ति से, समान अनुराग 
रखते हुए, एक जैसी दृष्टि से । पक्षे पातः पक्षपातः । समः पक्षपातः यस्यां सा 
समपक्षपाता, तया। भक्त्या = भज्‌ + क्ति प्रत्यय, मावे भक्तिः तया । धमं, अथं, 
काम तीनों के प्रति समान घ्यात रखने से । गुणानुरागात्‌ सख्यम्‌ ईयिवान्‌ 
इव =गुणों के अनुराग के कारण मित्रता सी प्राप्त करके, मित्र जसे बनकर । 
गुणेषु अनुराग: गुणानुरागः, तस्मात्‌, अनुरागः =भनु +रञ्ज्‌ + घम्‌ भावे । 
सख्यम्‌ = सखि +य 'सल्युय:' सूत्र से ईयिवानु --प्राप्त करता हुआ, पहुंचता 
हुआ, इ + लिट्‌ -क्वसु प्रत्यय “उपेयिवाननाश्वाननूचानशच' सूत्र से “उपेयिवस्‌? के 
अथ में “ईयिवस्‌' भी रूप वनता है । न बाधते --बाघा नहीं प्रहुंचाता, बाध्‌ -- 
लट्‌ लकार । अस्य त्रिगणः इसके धमं, अथं, काम तीनों का समूह । 
त्रयाणां गणः त्रिगणः “बाघते' का कर्ता । परस्परम्‌ =एक दूसरे को । यह 
समास शाब्द नहीं है। परम्‌ का द्वित्व 'कमंव्यतिहारे सर्वनाम्नो द्वे वाच्ये 
समासवच्च बहुलम्‌' वात्तिक से होता है । 

अन्वय-यथायथं विभज्य समपक्षपातया भक्त्या असक्तम्‌ आराधयतः 
अस्य त्रिगुणः गुणानुरागात्‌ सख्यम्‌ ईयिवान्‌ इव परस्परं न बाधते । 

संस्कृतव्यार्पा--यथायथं = यथास्वम्‌, स्वख्पानुसारम्‌ । विमज्य = 
विभागं कृत्वा, विविच्य । समपक्षपातया = अविषमहष्ठ्या ( पक्षे पात: पक्षपात, 
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) भक्त्या = अनुरागविशेपेण । असक्तम्‌ =अना- 
त्रिगणः = धर्मार्थकामः 
सख्यम्‌ = मंत्रीम्‌ । 


समः पक्षपातः यस्यां सा, तया 
सक्तम्‌ । आराधयतः = सेवमानस्य । अस्य = सुयोधनस्य । 
इत्येवंरूपः, गुणातुरागात्‌ =दुर्योधनस्य गुणेष्वनु रागात्‌ । म्‌ = भः 
ईयिवान्‌ इव =उपेयिवान्‌ इव, उपगतवानु इव। परस्पर न बाधते =परं वाधा 
न करोति । यदा सः धमं सेवते तदार्थकामौ न वाधेते । अर्थसञ्चयकाणे धर्मकामौ 
न पीडयतः; कामसेवनकाले अर्थंधर्मा न बाधेते । उक्तं च 'धमार्थकामाः सममेव 
सेव्याः यो ह्येकसक्तः स जनो जघन्यः' । 

हिन्दी अनुवाद--( धमं अर्थ काम का ) स्वरूप के अनुसार विभाजन 
करके, सब पर समान पक्षपातपूण आसक्ति से, किसी एक में विशेष रूप से लिप्त 
न॑ होकर सेवन करने वाले इस सुयोधन के धमं, अर्थ तथा काम तीनों का समूह | 
उसके गुणों के रनुराग के कारण मित्रता सी प्राप्त करके ( अर्थात्‌ सामञ्जस्य 
के साथ ) एक दूसरे की वृद्धि में बाधा नहीं पहुंचाता है । 

टिप्पणी--( १ ) अर्थात्‌ उसका सुखोपभोग धमं के विपरीत नहीं हैं, अथे 
व्यवस्था भी धर्म के प्रतिकूल नहीं है, तोनी में सामञ्जस्य है और वे एक दूसरे 
के विपरीत नहीं हैं । 

( २ ) इसमें प्राचीन भारतीय जीवन के आदश धमं, अर्थ, कामके सन्तुलन 
के मागं का वर्णन किया गया है। ये तीनों मोक्ष के कारण हैं और धमं, अर्थ, 
काम, मोक्ष को पुरुषार्थ चतुष्टय कहते हैं । | 

| 
1 


निरत्ययं साम न दानर्वाजितं 
ता भुरिदानं विहरय्य सत्कियाम्‌ । 
प्रवतंते तस्य विशेषशालिनी 
गुणानुरोधेन विना न सत्क्रिया ॥ १२ ॥ 
भावाथे-- साम, दान, दण्ड, भेद चार उपायों के प्रयोग के सन्दर्भ में 
दुर्योधन द्वारा अपनायी गयी साम और दान को नीति का उल्लेख इस पद्य मेँ 
किया गया है। i 
पदव्याख्या-निरत्ययम्‌ सफल, बाघारहित; निर्गतः अत्ययः यस्मात्‌, 
बहुब्रीहि, अत्ययः=अति --इ--अच्‌ भावे । साम= सान्त्वना का उपाय 
संतोष देने वाली नीति, 'साम सान्त्वमुभे समे’--अमरकोश । दानवजितम्‌ 
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न =दान रहित नहीं होती, दानेन वर्जितं दानवजितम्‌, तृतीया तत्पुरुष । 
दा +ल्युट्‌ =दानम्‌ । वजितम्‌ =वृज्‌ +- णिच्‌ + क्त | भूरिदानं सत्क्रियाम्‌ 
विरहय्य न =प्रचुर दान सत्कार को छोड़ कर नहीं होता अर्थात्‌ सत्कार के 
साथ ही प्रचुर दान देता है। भूरि= प्रभूत, प्रचुर । सत्क्रिया = सत्‌ तस्य क्रिया 
सत्क्रिया, ताम्‌ । अस्‌ --छट्‌ तृ सत्‌ आदर और अनादर के अथं में 
क्रमशः सत्‌ ओर असत्‌ अव्यण होते हुँ । विरहय्प = छोडकर, वि + रह + 
णिच्‌ =क्त्वा, ल्यप्‌ । न प्रवत्तंते =नहीं होता, प्र +- वृत्‌ +- खट्लकार, प्र०पु०, 
एकवचन, तस्य - उसकी दुर्योधन की । विशेषशालिनी - विशेष रूप वाली, 
असामान्य ( सत्त्रिया का विशेषण ` विशेष सम्मान से युक्त । विशेषेण शालते 
इति विशेषशालिनी । विशेषः वि -- सिप्‌ --घत्र्‌ । शालू +णिनि कतरि 
ताच्छील्ये = शालिनी । गुणानुरोधेन विना न गुणो के विचार के विना 
नहीं होती अर्थात्‌ विशेष रूप से सत्कार करते समय गुणों का विचार करके 
हो विशेष सत्कार करता है । गुणानामनुरोधः ( षष्ठी तत्पुरुष ) तेन । विना के 
योग में तृतीया । अनु + रध्‌ -- घञ, प्रत्यय | 


अन्वय--तस्य निरत्ययं साम दानवजितं न प्रवर्तंते । सूरिदानं सत्क्रिया 
विरहय्य न (प्रवतत) | विशेषश्ञालिनी सत्रिया गुणाभुरोधेन विना न (प्रवत्तते) । 


संस्कृतव्याख्या--तस्य = सुयोधनस्य, निरत्यम्‌ -- निरापदभ्‌, निविध्नम्‌ । 
(नियतः अत्ययो यस्मात्तद्‌ निरत्ययम्‌} । साम = सान्त्वम्‌, मधुरवचनम्‌ | 'साम 
सान्त्वमुभे समे”--अमरकोश । दानवर्जितम्‌ -न =धनदानेन विना न प्रवतंते, 
अपितु घनदानं करोत्येव । प्रवत्तंते भवति । भूरिदानम्‌ =प्रचुरधनदानमपि | 
सत्त्रियाम्‌ = सत्कारम्‌ { “आदरानादरयोः सदसती’ ) सत्‌ तस्यः क्रिया सत्किया, 
ताम्‌ । विरहय्य = विहाय न प्रवतंते । विशेपद्यालिनी =अतिशययोगिनी, (विशे- 
घेण शालते इति विशेपशालिनी) सत्क्रिया = सत्कारः, गुणानुरोधेन विना न 
प्रवतंते = गुणपक्षपातेन विना न प्रवतंते । गुणानामनुरोधः, तेन । 'पृथग्विनानाना- 
मिस्तृतीयाऽच्यतरस्याम्‌' अत्र पूवंपूर्वविशेषणतया स्थापनादेकावल्यळङ्कारः । 
““स्थाप्यतेऽपोह्यते वाऽपि यथापूवं परं परम्‌ । विशेषणतया वस्तु यत्र संकावली 
द्विधा' इति काव्यप्रकाशे । 

हिन्दो अनुवाद--उस सुयोधन का निर्विघ्न साम नीति का प्रयोग घनदान 
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के विना नहीं होता, प्रचुर धनदान भी समुचित सत्कार के बिना नहीं होता । | 
विशेष प्रकार का सत्कार भी गुणों का विचार किए बिना नहीं होता । | 

अर्थात्‌ वह जिसे प्रचुर धन देता है उसका सत्कार भी करता है और जव | 
किसी का विशेष सत्कार करता है तब उसके गुणों का भी विचार करता है। 


टिप्पणी-(१) इसमें साम तथा दान की नीति का उल्लेख है । सामान्यतः | 
चार उपाय माने गये हैं कभी-कभी, माया, उपेक्षा, इन्द्रजाल या मन्त्र, औषध 
तथा इन्द्रजाल--तीन और उपाय कहे गये हैं । | 
(र) इस पद्य में एकावली अलंकार है : एक-एक वात को छोड़कर आगे 
वाले पदार्थं का विशेषण दिया गया है | 
वसूनि वाञ्छन्न वशी न मन्युना 
” ¦ स्वधर्मं इत्येव निवृत्तकारणः। 
'गुरूपदिष्टेन रिपौ सुतेऽपि वा 
निहन्ति दण्डेन स घमंविप्लवस्‌॥ १३॥ 
भावार्थ-इस पद्य में दुर्योधन की दण्डनीति का एवं निष्पक्ष न्याय-प्रियता 
का उल्लेख है। अपराध करनेपर हात्रु या स्वयं अपने पुत्र को भी वह दण्ड 
देता है। रि 


' पदव्याख्या--वसूनि वाञ्छन्‌ न सघन चाहते हुए नहीं, घन प्राप्त 
करने की इच्छा से नहीं। वसु=धन, 'वसु तोये धने मणौ'--वैजयन्ती | 
वाञ्छन्‌ - चाहते हुए, वाळ्छु-- शतृ प्रत्यय | अर्थात्‌ लोम से प्रेरित होकर 
नहीं । वशी--इन्द्रियों को वश में रखने वाला, जितेन्द्रिए, संयमी (सुयोधन, चोथे 
चरण के स: का विशेषण)। वशः अस्ति अस्येति, वशी वश -- इति प्रत्यय, 
मन्युना न--क्रोध से नहीं, क्रोध के वशीभूत होकर नहीं । मन्यु =क्रोध | 
“मन्युदेन्ये क्रतौ ऋषि! अमरकोश: । स्वधम इति एव =अपना धमं है, ऐसा ही 
समझ कर, राजधम मान कर कतँव्य समझ कर ( धन के लोभ या क्रोध से 
प्रेरित न होकर बल्कि कर्तव्य की बुद्धि से )। स्वस्य धमं: स्वधम:, षष्ठी 
तत्युरुष । निवृत्तकारण:--विना कारण के निवृत्तं कारणं यस्य सः, बहुव्रीहि 
समास, निवृत्त नि ¬ वृत्‌ +- क्त क्तोरि । कारणम्‌ = क्क +- णिच्‌ --ल्युट्‌ । (सः का 
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विशेषण -) । गुरूपदिष्टेन गुरु द्वारा निदिष्ट ( दण्डेन का विशेषण ) । गुरुभिः 
उपदिष्ट: गुरूपदिष्टः, तृतीया तत्पुरुष, तेन । उपदिष्टः = उप -- दिश्‌ + क्त कमणि | 
रिपौ शत्रु में। सुतेऽपि वा=अथवा अपने पुत्र में भी ( 'रिपौ वेरि- 
सपत्नारिद्विषद्द्वेपणदुहंदः' अमरकोष ) आधारे सप्तमी । सः धमंविप्लवं 
दण्डेन निहन्ति वह धमं के उल्लंघन को दण्ड से रोकता है । धर्म विप्लवभू- 
धमंस्य विप्लवः धमंविष्लव:, तम्‌, षष्ठी तत्पुरध, धमं के व्यतिक्रम को । वि -:- 
प्छ +अप्‌ मावे । दण्डेन =दमन करके, ताडना द्वारा, वध, अथंग्रहण और 
परिक्लेश द्वारा । निहन्ति =निवारण करता है, रोकता है। नि+ हुनु + छट्‌- 
कार । तुलना--मनु ८ ३३५ : 


'पिताचायं: सुहृन्माता मार्या पुत्र: पुरोहितः । 
नादण्डो नाम राज्ञोऽस्ति यः स्वधर्मे न तिष्ठति ॥ 


अन्वय--वशी सः वसूनि वाञ्छनु न, मन्युना नः (किन्तु) निवृत्तकारणः 
( सन्‌ ) स्वघम: इत्येव गुरूपदिष्टेन दण्डेन रिपौ सुते अपि वा ( स्थितं ) धर्म- 
विप्लवं निहन्ति । 

संस्कृतव्याख्या-- वशी = जितेन्द्रियः सः = सुयोधनः, वसूनि वाञ्छन्‌. न= 
` धनानि इच्छन्‌ न, “वसु तोये धने मणी? इति वैजयन्ती । मन्युना न = कोपेन्‌ न, 
क्रोधेन न । किन्तु निवृत्तकारणः ( सनु ) = कारणरहितः । निवृत्तानि.- कारणानि 
यस्मात्‌ सः । स्वधमं: इत्येव = राजधर्म: इति, मम कतंव्यम्‌ इत्यस्मादेव हेतोः । 
गुरूपदिष्टेन = धमंश्ास्त्रकारोपदेशानुसारेण, अमात्यानामुपदेश्षानुसारेण । रिपौ= 
* शत्रौ ( ‘रिपो वैरिसपत्नारिद्विषदृद्देषणदुहंदः' इत्यमरः ) सुते अपि वा --स्वपुत्रे- 
ऽपि वा स्थितम्‌ । धमंविप्लवम्‌ = धमंव्यतिक्रयम्‌ । धर्मस्य विप्लवः धमंविप्छवः, 
तम्‌ । वि +-प्लू +अप्‌ मावे | निहन्ति =दण्डयंति, निवारयति, ` दण्डसमये शत्रु- 
मित्रयोरुपरि भेददृष्ट्या न बिलोकयतीति। ` 1; ह] 

हिन्दी अनुवाद-इन्दियो को वद्य में रखने वाळा वह दुर्योधन घन प्राप्त 
करने यी इच्छा से नहीं, ओर न ही क्रोध के कारण ( दण्ड देता है ), अपितु 
बिना किसी कारण के ही यह मेरा धमं है ऐसा मानकर गुरुओं (धमंश्ास्त्रकारों) 
के उपदेश के अनुसार दण्ड देकर शत्रु के और पुत्र के भी धर्मोल्लंघन का 
निवारण करता है । ; 
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टिप्पणी--( १ ) प्रथम चरण में 'न' की कई बार आवृत्ति होने से वृत्त्य- 
नुप्रास है । 
विघाय रक्षान्‌ परितः परेतरा- 
नशङ्झकिताकारमुपति शङ्कितः । 


क्रियापवर्गष्वनुजीविसात्कृताः 
कृतज्ञतामस्य वदन्ति सम्पदः ॥१४॥ 


भावार्थं - दुर्योधन की रक्षाव्यवस्थो और भेदनीति का वर्णन करते हुए 
कवि ने यह बताया है कि दुयोधन रक्षकों को नियुक्त करके भी उन पर सतकता 
पूर्णं दृष्टि रखता है और सेवकों को पुरस्कार भी देता है । 


पदव्याख्या-परितः परेतरान्‌ रक्षान्‌ विधाय - चारो और अपने 
पक्ष के जनों को रक्षक बनाकर । परितः =सबंत्र, सभी और, परि+तस्‌। 
परेतरान्‌ = अपने लोगों को, शत्रुओं से भिन्न जनों को, या शत्रुओ को दूर करने 
वाळ जनों को । इसका समासविग्रह दो प्रकार से हो सकता है । (१) परेभ्यः 
इतरे परेतरे, तानु । (२) परान्‌ इतरयन्ति परेतराः, तानु । पहले विग्रह से अर्थं 
हुआ विरोधियों या अज्ञात लोगों से भिन्न, विश्वासपात्र लोग, दूसरे का अथं 
हुआ, शत्रुओं को या दूसरों को अपने पक्ष में मिलाने वाले, फोड़ने वाले । भेद- 


नीति का वर्णन होने से दूसरा विग्रह अधिक उचित है। पर + इतरि + अण्‌ ' 
प्रत्यय कतरि । रक्षान्‌ =रक्षक, रक्षन्तोति रक्षाः ताच, रक्षानु। रक्ष + अच्‌ । | 


विधाय =बनाकर, वि--धा--क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । अशुङ्किताकारम्‌ उपेति = 
शङ्काहीन स्वरूप प्राप्त करता है, इस प्रकार का आकार धारण करता है कि 
उसके शङ्कित होने का आमास नहीं मिलता, शङ्का सञ्जाता अस्येति शङ्कितः "शङ्का + 
इतच्‌ प्रत्यय, “तदस्य सञ्जातं तारकादिभ्य इतच्‌' सूत्र से । न शङ्कितः अशद्धूतः 
नन. तत्पुरुष, तस्य आकारः, अशङ्किताकारः, तम्‌ । अथवा--अशङ्ितः आकारो 
यथा स्यात्तथा तम्‌ । उपंति=उप +-इ +-लट्छकार । विश्वास रखते हुए भी 
उनमें पुरा विश्वास नहीं करता । शङ्कितः = शङ्कायृक्त होता हुआ, शङ्का -- इतच्‌ 
क्रियापवर्गेषु - कार्यों की समाप्ति पर, कार्ये के सफल होने पर, पूरा होने पर, 
भपवगं: = अप -- वृज्‌ +- अप +-अ ( घञ_ ) 'अपचगस्त्यागमोक्षयोः | क्रियावसाने 
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साकल्ये' इति हैमः । क्रियाणां अपवर्गा: क्रियापवर्गा: ( षष्ठी तत्पुरुष ), तेष । 
अनुजीविसात्कृताः = सेवकों को पूर्ण रूप से दी गयी ( सम्पत्तियाँ, चौथे चरण 
में सिम्पद:' का विशेषण )। अनुजीवन्ति इति अनुजीविनः, अनुजीविन्‌ + साति =. 
अनुजीविसाति + क + क्त + टाप । इस प्रकार दी गयी कि उस सम्पत्ति पर उनका , 
सदा-सवंदा के लिए अधिकार हो, पुरस्कार के रूप में प्रदत्त | सम्पदः अस्य 
कृतज्ञताम्‌ वदन्ति = सम्पत्तियां उसकी कृतज्ञता को वतलाती हैं । अर्थात्‌ 
सेवकों को पुरस्कार के रूप में दे दी गई सम्पत्तियों से पता चता है कि वह कायं 
पुरा करने वालों के प्रति कितना कृतज्ञ है । कृतं जानातीति कृतज्ञः, तस्य भावः 
छतज्ञता, ताम्‌ । कृत =कृ +क्त । कृत +- ज्ञा + क आतोऽनुपसर्गे क: | कृतज्ञ + 
तल्‌ टप्‌ । | 


अन्वय-- सः ) सङ्कितः ( सनु ) परितः परेतरान्‌ रक्षानु विधाय, 
अशङ्किताकारम्‌ उपेति । क्रियापवर्गेषु अनुजीविसात्कृताः सम्पदः अस्य कृत- 
ज्ञतां वदन्ति । 


संस्कृतव्याख्या--शंकितः =सन्देहयुक्तः सनु (शंका सञ्जाताऽस्य शङ्कितः) 
अविश्वस्तः +-सनु । परितः -- स्वतः, मवंत्र | परेतरानु = आत्मीयान्‌ स्वजनानू,, 
( परेभ्यः इतरे, परेतरे तान्‌ ) परानु इतरयन्ति परेतरा;, ताम्‌ । रक्षान = 
रक्षकानु विधाय =नियुज्य । वि¬-घा+क्त्वा ( त्यप्‌ । । अश्धिताकारम्‌ 
उपंति= स्वयमविश्वस्तोऽपि विश्वस्तवदेव आचरति । क्रियापवर्गेषु = कारयंसमाप्तिषु 
'अपवगंस्त्यागमोक्षयो: | क्रियावसाने साकल्ये’ इति हैमः, अनुजीविसात्कृताः = 
मृत्याधीनाः कृता: सम्पदः = सम्पत्तयः, धनानि, अस्य =सुयोधनस्य कृतज्ञ- 
ताम्‌ = उपकारज्ञताम्‌ वदन्ति =कथयन्ति । अथ सम्पदि सम्पत्तिः श्रीश्च 
लक्ष्मीश्च’ इत्यमरः | | 

हिन्दी अनृवाद-शङ्का करता हुआ ( वह सुयोधन ) चारो ओर 
( शत्रुओं को फोड़ने वाले ) अपने जनों को, रक्षकों के रूप में नियुक्त करके शङ्का- 
रहित आकार धारण करता है । ( अर्थात्‌ आकार से शङ्चित नहीं दीखता ) । 
सापे गये कार्यों के पूरा करने पर सेवकों को सदैव के लिए ( पुरस्कार रूप में ) 
दी गयी सम्पत्तियाँ उसको कृतज्ञता प्रकट करती हैं । 
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अनारतं तेन पदेषु लम्मिता 
' विभज्य सम्यर्विनियोगसत्क्रियाः । 
फलन्त्युपायाः परिवृंहितायती- ५ 
रुपेत्य सद्भृष॑मिवार्थंसम्पद: ॥ १५ ॥ 
भावार्थ- दुर्योधन ने समी उपायों का समुचित विनियोग किया है जिसके 
परिणाम स्वरूप सभी सम्पत्तियाँ होड लगाकर बढ़ रही हैं । 
पदव्याख्या -- अनारतम्रु =निरन्तर, निर्बाध, सतत। आ--रमू--क्त 
प्रत्यय, आरतम्‌, न आरतम्‌ अनारतम्‌ ( नम्‌ तत्पुरुष ) । अविद्यमानम्‌ आरतं 
यस्मित्‌ । तेन > उस दुर्योधन के द्वारा । पदेषु लम्भिताः --उचित स्थानों पर 
पहुंचायी गई । उचित कायंस्थलो पर नियोजित । लम्‌ + णिच्‌ + क्त कमंणि । 
( 'उपाया:' का विशेषण ) । सम्यक विभज्य =भलीमाँति विभाजन करके, 
अलग-अलग स्पष्ट विभाजन करके विनियोजित । सम्यक्‌ = सम्‌ + अन्‌ -- क्विन्‌ 
प्रत्यय । विभज्य वि -- भज्‌ --क्त्वा ( ल्यप्‌ ) विनियोगसत्क्रियाः -उचित 
विनियोग के द्वारा जिनका सत्कार किया गया है । विनियोग= उचित कायं में 
लगाना, वि +-नि + युज्‌ -- घञ्‌ । विनियोगः सत्क्रिया येषां ते । बहुब्रीहि समास । 
विनियोग एव सत्क्रियाः विनियोगसत्क्रियाः ( कमंधारय )--'उपाया:? का 
विशेषण । उपायाः फलन्ति -साम, दान, दण्ड, भेदादि उपाय फलीभूत होते 
हैं, फल उत्पन्न करते हैं | उपायः = उपैति अथवा उपायते एभिः । . उप + इ + 


अच्‌ अथवा उप - अय्‌ +- घम्‌ । सामान्यतः उपाय चार हैं : 'भेदो दण्डः साम-, ' 


दानमित्युपायचतुष्टयम्‌'--अमरकोश । इसके अतिरिक्त माया, उपेक्षा, इन्द्रजाल 
अथवा मन्त्र, औषध, इन्द्रजाल, तीन और उपाय माने जाते हैं। परिबृहिता- 
यती:=उज्ज्वल भविष्यवाली, चारों ओर फैलने वाली, बढ्ने वाली ( अर्थसम्पदः 
का विशेषण) सम्पत्तियों को । परिवृंहिता आयतिः यासां ताः बहुब्रीहि समास । 
परि --वृह + णिच्‌ +क्त, कमंणि+-टाप्‌ प्रत्य, परिवृंहिता आयतिः=आ -- 
यम्‌ + क्तिनु भावे । आयति=समृद्धिशाली भविष्य । अतः समृद्धशाली भविष्य 
वाली, स्थायी । संघर्षम्‌ उपेत्य इव-होड़ सी लगाकर, प्रतिद्वन्द्रिता करती हुई 
सी, सम्‌ + घुष्‌ + अ ( घन्‌ ) । उपेत्य-प्रापकर, संघषं को प्राकर अर्थात्‌ दिन- 
दूनी रात चौगुनी । उप + इन्वा ( ल्यप्‌ )। अर्थंसम्पद:-गर्ंसम्पत्तियाँ । 


“ प्रथमः सग: २९ 


अर्थानां सम्पदः --अर्थसम्पद:--ता: ( षष्टी तत्पुरुष ) “सम्‌ +- पढ्‌ + बिवप्‌ । 
अथवा अर्था एव सम्पदस्ताः । 

अन्वय-तेन पदेषु सम्यक्‌ विभज्य लम्मिताः विनियोगसक्क्रियाः उपायाः 
संघषंभ उपेत्य इव, परिवृहितायतीः अथंसम्पदः अनारतं फलन्ति 

संस्कृत व्याख्या -तेनः=राज्ञा सुयोधनेन । पदेषु= उपादेयवस्तुषु । पदं 
व्यवसितत्राणस्थानलक्ष्माडध्रिवस्तुषु' इत्यमरः | सम्यक्‌ विमज्य-यथोचितं 
विभाग कृत्वा । विनियोगसत्क्रिया:-विनियोगेन सत्कारवन्तः लम्मिता:-यथास्थान- 
प्रशुक्ता: उपायाः -सामादय: सङ्कषंम्‌ उपेत्य इव परस्परं स्पर्धामुपेत्येव । 
उत्प्रेक्षा । परिबृंहितायतीः = प्रचितोत्तरकालाः (परिबृँहिता आयतिः यासां ताः) | 


` अथंसम्पद: = धनसम्पत्तीः । अनारतम्‌-सततम्‌ । फलन्ति = प्रसुवते । सामदान- 


दण्डभेदाः सवंत्र सफला: भवन्ति । 

हिन्दी अनुवाद--उसके द्वारा उचित स्थानों पर समुचित विभाग करके 
पहुँचाये गये ( अर्थात्‌ प्रयुक्त ) विनियोग द्वारा सुन्दर ढंग से समाहत ( साम, 
दान, दण्ड, भेद आदि ) उपाय मानों परस्पर होइ-सी लगाकर भविष्य में उत्त 
रोत्तर बढ्ने वाली स्थायी घनसम्पत्तियाँ निरन्तर उत्पन्न कर रहे हुँ । 


. [ अर्थात्‌ उपायों के समुचित स्थान पर समुचित प्रयोग से उसकी हर प्रकार 


` को समृद्धि बढ़ रही है जो भविष्य में भो कम नहीं होगी । ] 


८5: 


टिप्पणी--(१) 'संघषम्‌ उत्पेत्य' में उत्प्रेक्षालंकार है। लक्षण-'संभावना 


स्यादुसपरेक्षा'-मम्मट । 
अनेकराजन्यरथाश्वसङ्कलं | 
तदीयमास्थाननिकेतनाजिरम्‌ । 
नयत्ययुग्मच्छुदगन्धिराद्रतां 


भृशं नृपोपायनदन्तिनां मदः ॥ १६॥ 
भावार्थ-इस पद्य में दुर्योधन की अथं-सम्पत्तियों का उल्लेख करते हुए 


उपहार में प्राप्त हाथियों एवं घोडों से उसके महल के आँगन को परिपूर्ण बताया 
गया है । 


३० किराताजुंनीयम्‌ ` 


पदव्याख्या-अनेकराजच्यरथा-्वसङ्कुलस्‌ = अनक राजाओं 2302 और | 
घोडों से भरा हुआ ( आस्थानिकेतनाजिरम्‌' विशेषण ) न एके , अनेके 
राजन्याः अनेकराजन्याः ‹ कमंधारय. ), रथाश्च अश्वाश्च रथाश्वम्‌ (द्वन्द 
समास ) ईन्द्रथ प्राणितूयसेनाङ्गानाम्‌' सूत्र से नपुंसकखिङ्ग । अनेकराजन्य- 
रथाश्चेन सड्डूलमिति, अनेकराजन्यरथाश्वसङ्कुलम्‌ । (राज्ञा समुह राजन्य-, वा 
राज्ञामपत्यानि पुमांसो राजन्याः ) | तदीयम्‌=उसका, तद्‌ त छन ईय्‌ । दुर्योधन 
का । आस्थाननिकेतनाजिरम्‌ = राजसमाभवन का आँगन । आतिषठ्त्यस्मिन्‌ 
इत्यास्थानम्‌ ( अधिकरणे ल्युट्‌ )=राजा का सभाभवन, दरवार । निकेतनम्‌= 
भवन, अजिरम्‌-आँगन । आस्थानस्य निकेतम्‌ आस्थाननिकेतनाजिरम्‌ ( पष्ठी 
तत्युरुप ) आस्थाननिकेतनस्य अजिरम्‌, आस्थाननिकेतनम्‌ | आस्थान = आ + 
स्था --ल्युटू । निकेनम्‌ = निकित्यतेऽस्मिनु इति, नि + कित्‌ + ल्युट्‌, अजिरम्‌ 
अज्‌ +- इर ( किरच्‌ उणादि ) । नयति=ले जाता है, पहुँचाता है, वनाता है 
( नो =लद्‌) । आद्रंतां नयति= गीला बनाता है। अयुग्मच्छदगन्धिः = 
छितवन के फूऊ को गन्ध वाला ( मदः का विशेषण ) छितबन में सात पत्ते एक- 
एक गुच्छे में होते हँ, सात सख्या युग्म संख्या न होकर अयुग्म है, जिसमें जोडा 
नहीं बनता । न युग्मः अयुग्मः ( नन्‌ तत्पुरुष ) अयुग्मा. छदाः अस्येति अयुग्म- 
च्छदः ( बहुत्रीहि ), तस्य विकारः पुष्पम्‌ अयुग्मच्छदम्‌ ( अयुग्मच्छद -- अण्‌= 
अयुग्मच्छदम्‌ ) 'पुष्पमूलेषु बहुलम्‌? सूत्र से अण्‌ का लोप हो गया । तस्य गन्धः 
अथृग्मच्छदगन्धः ( पछी तत्पुरुष ) अयुरमच्छदस्य गन्ध इव गन्धो यस्य तद्‌ 
अथृग्मच्छदगन्धिः, बहुब्रीहि । उपमानाच्च’ से अन्त में 'इ' जोड़कर गर्धि बना। 
आद्रेताम्‌ = गीलेपन को, आद्रस्य भावः आद्रता, ताम्‌ आद्र 4- तल + टाप्‌ | 
भृशम्‌ = अत्यन्त । नृपोपायनदन्तिनां मदः=राजाओं द्वारा उपहार में दिये गये 
हाथियों का मदजळ, नृपाणाम्‌ उपायनानि नृपोपायनानि ( पष्ठी तत्पुरुष ), 
नृपोपायनानि दन्तिनः नृ पोपायनदन्तिनः (कमं धारय), तेषाम्‌ नृ पोपायनदन्तिनाम्‌ । 
उपायन=उपहार उप + इ + ल्युट्‌ । अतिशयितौ दन्ती अस्य दन्तौ, दन्त = इनि । 
मदः = हाथियों के मस्तक से प्रवाहित होने वाला गन्धयुक्त द्रव | 


अन्त्रय--नृपोपायनदन्तिनाँ अयुग्मच्छदगन्धिः मदः तदीयम्‌ अनेकराजन्यः 
रथाश्वसंकुलम आस्थाननिकेतनाजिरं भृशम्‌ आद्रेतां नयति । 


प्रथम: संग: ३१ 
संस्कृतव्याख्या--ृ पोपायनदन्तिनाम्‌=नृपाणामुपह्ारभूतानाम्‌ करिणाम्‌ | 
नुपाणाम्‌ उपायनानि न्‌पोपायनानि, नपोपायनानि दन्तिनः तेपाम्‌ 1 करदभूपोप- 
हारीकृतानां श्रेष्ठयजानाम्‌ | अयुग्मच्छगर्धिः=सप्तपर्णपुष्पगन्धिः न युग्मः, अयुग्मः, 
अयग्मा: छदाः अस्य इति अयुग्मच्छदः तस्य विकार: पुष्पम्‌ अयुग्मच्छदम्‌, तस्य 
गन्धः इव गन्धो यस्य तत्‌ । मर्द:-दानवारि, गण्डस्थलनिःसृतद्रवविशेपः, तदो- 
यम्‌ = दुर्योधनस्य, अनेकराजन्यरथादवसङ्कुछम्‌--असंख्यभूपकुररथघोटकाकीणम्‌ 
अनेकेषां राजन्यानां रथाशवेन सङ्कुलम्‌ | आस्थाननिकेतनाजिरम्‌=समाभवन- 
, प्राङ्गणम्‌, आतिष्ठन्ति अस्मिनु इति आस्थानम्‌, आस्थानस्य निकेतनम्‌ आस्थान- 
निकेतनम्‌, तस्य अजिरम्‌ । भृशम्‌=अत्यथंम्‌ आद्रंतां नयति-पडिलत्वं नयति 
प्रापयति वा | 
अत्र उदात्तालङ्कारः । 'सभुद्धिमदस्तुवणनमुदा त्तः' | 
हिन्दी अनुवोद--राजाओं द्वारा उपहार में दिये गये हाथियों का सप्तपणे 
पुष्प को गन्ध वाला मद उस ( सुयोधन ) के सभाभवन के आँगन को, जो अनेक 
राजाओं के रथों ओर घोड़ों से भरां हुआ है, अत्यधिक गीला बना रहा है। 
अर्थात्‌ उसके अधीन राज्य करने वाले असंख्य राजाओं ने उसे उपहार में ॥ 
` अनगिनत श्रेष्ठ हाथी प्रदान किए हैं । | 
` टिप्पणी- पहाँ उदात्त अलंकार है । जहाँ समृद्धि का वर्णन होता है वहाँ 
उदात्त अलंकार होता है । 'समृद्धिमद्वस्तुवर्णनमुदात्तम्‌ इति । 
सुखेन लभ्या दघत: कृषीवलै- 
-रकृष्टपच्या इव सस्यसम्पदः। 
वितन्वति क्षेममदेवनाठुका- 
श्चिराय तस्मिन्‌ कुरवश्चकासति ॥ १७॥ 
भावार्थ इस पद में जनता की खुराहाली, खेती की समृद्धि तथा किसानों 
के सुख का उल्लेख कर उसके प्रजापालन की दक्षता वर्णित की गयी है। 
पदव्याख्या— सुखेन लभ्या:=पुख से प्राप्त होने योग्य, सरलता से 
मिलने वालो ( सस्यसंपदः का विशेषण ) । '्रकृत्यादिभ्य उपसङ्ख्यानम्‌” से 
“सुखेन' में तृतीया विभक्ति, रूभ्‌ + यत्‌ प्रत्यय कमणि । लब्धुं शक्याः । दघत:- 


३२ किराताजुंनीयम्‌ 


` भारण करते हुए ( 'कुरवः' के लिए ) धा + शतृ । कृषीवले: = किसानों द्वारा, 


कृषकों से । क्षित्राजीव: क्षंकश्च कृपकश्व कृषीवलः'--अमरकोरा । कृषि -- 
वलच्‌, “रजःकृष्मासुतिपरिषदो वलच्‌’ । अकृष्टपच्या इव =खेत की जुताई के 


बिना ही पके हुए जैसे, मानों वे खेतों की जुताई के बिना ही पके हों । कष्टेन ' 


पच्यन्ते इति कृष्टपच्या: न कृष्टपच्याः, अक्ृष्टप च्याः ( नन्‌ तत्पुरुष ) कृष्टम्‌=क्ृष 
+-क्त प्रत्यय कर्मणि । पच्या--पच्‌ + क्यप्‌ कमंकतेरि । शुद्धे तु कमंणि इष्ट 
पाक्याः। सस्यसम्पदः =अन्न की सम्पत्तियाँ, फसलों की सम्पत्ति, सस्यानां सम्पदः 
सस्यसम्पदः ( षष्टी तत्पुरुष ) ताः अथवा 'सस्यान्येव सम्पदः' । क्षेमं वितन्वति 
( सति )--कल्याण करते रहने पर, तस्मिनु उस दुर्योधन के, 'यस्य च भावेन 
भावलक्षणम' से सप्तमी । वितनु +- शतृ, सप्तमी एकवचन । प्रजा के कुशळ में 
लगे. रहने पर । अदेवमाठुकाः =वृष्टि रूपी देव पर आश्रित न रहने वाला, 
जिनकी माता वृष्टि रूपी देवता नहीं है ( 'कुरव? का विशेषण ) । देव एव माता 
येषां ते देवमातृकाः, न देवमातृकाः इति अदेवमातृकाः । 'मातृका' में 'नदयूतथ' 
से कप्‌ प्रत्यय । अर्थात्‌ वृष्टि पर आश्रित न रहकर नदी के जल पर आशित 


रहने वाळे, नदीमातृक । 'देशो नच्यम्बुवृध्चम्बुसम्पन्नन्नीहिपालित: । स्यान्नदीमातृ- 


को देवमातृकथ्च यथाक्रमम्‌ ॥' अमरकोष । चिरायन्=चिरकाल तक | 
तस्मिन्‌ = उसके, दुर्योधन के, 'वितन्वति' शतृप्रत्यय के रूप का कर्ता । कुरवः 
चकासति=-कुरुदेश शोभित हो रहा है । 'कुरवः' देशवाचक होने से वहुवचन, 
देखिए पद्य १ को पदव्याख्या । चकास्‌ + लट्‌ लकार, बहुवचन । 
अन्वय-_चिराय तस्मिन्‌ क्षेमं वितन्वति ( सति ) अदेवमातृकाः कुरवः 
अङृष्टपच्या इव कृषोवलैः सुखेन लभ्याः सस्यसम्पदः दधतः (सन्तः) चकासति । 


संस्कतव्याख्या- चिराय = चिरकालम्‌ । तस्मिन्‌-दुर्याधने, क्षेमं वित- 
न्वति=प्रजासु कुशलं कुवंति सति । अदेवमातृकाः=-वृष्टयम्बुजीविनः देशाः, नदी- 
मातृकाः, देव एव माता येषां ते देवमातृकाः, न देवमातृकाः इति अदेवमातृकाः । 
देशो नद्म्बुष्टचम्बुसम्पन्नत्रीहिपारितः। स्यान्नदीमातृको देवमातृकश्च यथाक्रमम्‌ ॥' 
इत्यमरः । कुरवः=कुरूणां निवासा देशविशेषा: । अकृ्पच्याः==अकषं णसिद्धाः 
इव | कष्टेन पच्यन्ते इति कृष्टपच्याः, न क्रृष्टपच्या: अकृष्टपच्या: इव । कृषी- | 
वलैः = कृषकैः 'क्षेत्राजीव: कषंकश्च कृ षकश्च कृषीबल:' इत्यमरः । सुकेन लम्याः= ` 
| 
| 
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अक्लेशेन लब्धुं शक्याः । सस्यसम्पद: दधतः =सस्यराजी. धारयन्तः । “वृक्षादीनां 
फलं सस्यम्‌’ इत्यमरः । चकासति = शोमन्ते। दुर्योधनस्य प्रजा अनायासेनैव 
जातानि सस्यानि लेभिरे | 

हिन्दी अनुवाद--दोधंकाल से दुर्योधन के प्रजाक्षेम का विस्तार करने से 
वृष्टि के ऊपर आश्वित न रहनेवाला कुरुदेश मानों बिना जुताई के ही पकी हुई, 
कृपकों द्वारा सरलता से प्राप्त फसलों को धारण करता हुआ शोभित हो 
रहा है। ; 
टिप्पणी--( १ ) अदेवमातृका से तात्पर्य यह है कि वह देश खेतों की 
सिचाई के लिए नदियों पर आश्रित है, देव पर, वृष्टि पर नहीं । 

( २ ) 'अकृटपच्या इव’ में उत्प्रेक्षा है । “सम्भावना स्यादुल्रेक्षा' | 

उदारकीर्तेर्दयं दयावतः 
प्रशान्तबाधं दिशतोऽभिरक्षया । 
स्वयं प्रदुग्धे$स्य गुणेरुपस्नुता 
वसूपमानस्य वसूति मेदिनी॥ १८॥ 

भावार्थ--यशस्वी एवं दयावान्‌ सुयोधन के गुणों से प्रसन्न होकर मानों 
पृथ्वी अपने आप सभी घनों को उत्पन्न कर रही है । इस पद्य में सुयोधन द्वारा 
रक्षित राज्य में प्राकृतिक साधनों से प्रजा की समृद्धि का वर्णन किया गया है । 

पदव्याख्या--उदरक्रीतें:- महानु यश्चस्वी । उदार-विस्तृ त, महात्‌ । 
उदारा कीतिः यस्य सः ( बहुब्रीहि ) पष्ठी एकवचन ( अस्य' का विशेषण ) | 
उदार=उद्‌ -- ऋ -- घज्‌ प्रत्यय भावे । कीति।-कत्‌ -- क्तन्‌ प्रत्यय । दयावतः= 
दयालु के ( अस्य? का विशेषण )। दया अस्ति अस्य इति दयावान्‌, तस्य॒ 
दयावतः । दया -- मतुप्‌ प्रत्यय । “मादुपधायाथ मतोर्वोऽयवादिभ्यः? से 'म के 
स्यान पर व हो जाता है। उदयमुः्मुद्धि; उन्नति उद्‌+ इ से मावार्थक अच्‌ 
मत्यय | प्रशान्तबाधम्‌ = पूर्णतः वाधाहीन, जिसमें वाथा पुरी तरह से यान्त 
हो गयी है ( उदयम्‌ का विशेषण ) । प्रशान्ता वाधा यथा स्यात्तथा ( अव्ययी- 
भाव ) अथवा प्रश्चान्ता वाघा यस्मिन्‌ ( बहुव्रीहि ) अथवा प्रशान्ता बाधा यस्य 
सः प्रशान्तवाधः, तम्‌ ( बहुत्रीहि ) । दिशतः सम्पादित करते हुए ( उसका, 
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'अस्य* का विशेषण ) दिश्‌ + तृ प्रत्यय, षष्ठी एकवचन । उदयं दिशतः = 
उन्नति करते हुए । अभिरक्षया= चारो ओर से रक्षा के द्वारा, सबको रक्षा के 
द्वारा अभि +रक्षु+अ प्रत्यय + टापू स्त्री प्रत्यय, तृतीया एकवचन । स्वयं | 
प्रदुग्धे = अपने आप दूध देती है अर्थात्‌ अपने आप ही उत्पन्न करती है । प्रत: 
दुह्‌ न-लट्‌ लकार, कमंकतं रि । 'दुहिपच्योबेहुलं सकमंकयोरिति वाच्यम्‌ वात्तिक 
से दुह यहाँ सकर्मक क्रिया है इसका कमं है 'वसूनि' तथा कर्ता “मेदिनी? | अस्य 
गुणैः उपस्तुता इसके गुणों से पेन्हाई जाकर, द्रवीभूत होकर ( यहाँ पृथ्वी 
को एक गाय जैसा वणित किया गया है, बछडे के छोड़ने पर गाय 'पेन्हाती? 
है और दूष देती है । सुयोधन के गुणों से पृथ्वी रूपी गाय द्रवीभूत होकर धन 
रूपी दुग्ध देती है । उप+स्नु+क्त+टाप्‌ । वसूपमानस्थ-कुबेर जसे इस 
सुयोधन के । ( अस्य का विशेषण ) वसुः उपमानम्‌ अस्येति वसुपमान:, बहु- 
ब्रीहि। वसूनि -धनों को बसु तोये धने मणौ' इति वैजयन्ती । मेदिनी = पृथ्वी । 
अन्वय--उदारकीतें: दयावतः अभिरक्षया प्रशान्तबाधम्‌ उदयं दिशतः 
वसूपमानस्य अस्य गुणैः उपस्नुता मेदिनी वसूनि स्वयं प्रदुरधे । 
संस्कृतव्याख्या--उदारकीर्तेः = महायशसः “उदारो दातृमहतोः? इत्यमरः । | 
उदारा कीत्ति: यस्य सः उदारकीत्तिः तस्य | दयावतः = दयान्वितस्य | अभिर- 
क्षया = सवंथा रक्षणेव, अभितः रक्षा अभिरक्षा तया । प्रशान्तबाधम्‌ उदयम्‌ = 
निरुपद्रवामुन्नतिम्‌ । प्रशान्ता वाधा यथा स्यात्तथा । अथवा प्रशान्ता ब.धा 
यस्मिनु । दिशतः= विधातुः, सम्पादयतः वसूपमानस्य=कुबेरोपमस्य अस्य = 
दुर्योधनस्य । गुणः = दयादाक्षिष्यादिमिः, उपस्नुता =द्रावरिता | मेदिनी = पृथ्वी, 
वसुन्धरा । वसूनि> धनानि 'वसु तोये धने मणौ’ इति वैजयन्ती । स्वयं प्रदुर्घेर्‌ 
स्वयमेव दुह्यते । अत्र समासोक्ति: | विशेषणमात्रसाम्यादप्रस्तुतस्य गम्यत्वे समा- 
सोक्तिः, सव॑स्वकारः । अतिशायोवत्यलंकारः | 
हिन्दी अनुवाद--महायश्चस्वी, दयाळु एवं चारों ओर से सुरक्षा द्वारा 
निर्वाध उन्नति करने वाले, कुवेर सहृ इस ( सुयोधन ) के गुणों से द्रावित 
पृथ्वी ( एक गौ की तरह ) स्वयं धनों को उत्पन्न करती है । 
टिप्पणी--( १ ) यहाँ पृथ्वी को एक गो के रूप में वर्णित किया गया है 
जो सुयोधन के गुणों से द्रावित होकर (पिन्हाई जाकर) घन रूपी दुध दे रही है। 


| 


| 
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( २ ) यहाँ समासोक्ति अळंकार है । “समासोक्तिः परिस्फूर्तिः प्रस्तुतेञ्प्रस्तु- 
तस्य चेत्‌' जहाँ प्रस्तुत वृत्तान्त के वर्णान से अप्रस्तुत को प्रतीति हो। यहाँ 
अप्रस्तुत गो की प्रतीति हो रही है । 


( ३ ) भेदकातिशयोक्ति मी है--भेद होते हुए भो अभेद का वर्णन । 'भेद= 
कातिशयोक्तिस्तु तस्यैवान्यत्ववर्णनम्‌? | 
महोजसो मानधना धनाचिता 
घनुभुतः संयति लब्धकीतंयः | 
नसंहतास्तस्य नभिन्नवृत्तय; 
प्रियाणि वाञ्छन्त्यसुभि: समीहितुम्‌ ॥ १६ ॥ 


भावाथे--इस पद्य से यह वताया गया हे कि वीर सैनिक यशस्वी सुयोधन' 
की रक्षा में प्राणों का मोह छोड़कर लगे हैं, वे सभी अनुकूल हैं। सैनिकों के 
गुणोंका भी वणेन है । 


पदव्याख्या-महोजस:--अत्यन्त बलशाली, पराक्रमी ( घनुभृंतः का 
विशेषण ) महत्‌ ओजः येषां ते (बहुब्रीहि) । मानधना: =मनस्वी, मानी, मान 
ही जिनका धन है, मान एव धनं येषां ते ( बहुब्रीहि ), मान -- मन्‌ + घम्‌ प्रत्यय 
भावे । ( धनु भृंत: का विशेषण ) धनाचिता: धन से सत्कृत । धन देकर 
जिनका सत्कार किया गया है । घनेन अर्चिताः ( धनुभूंत:' का विशेषण) 
अचे +-णिच्‌ + क्त प्रत्यय । संयति लब्धकीतंय: --युद्ध में कीति प्राप्त कर चुकने 
वाले, जिन्होंने पहले युद्ध में यश प्राप्त किया है अर्थात्‌ प्रख्यात योद्धा | संयति = 
युद्ध में, सम्‌ यम + क्विप्‌ प्रत्यय, संयत्‌, तस्मिनु । लब्धा कीति: यैस्ते लब्ध- 
कीतंय:, बहुत्रीहिसमास ( धनुरभृतः का विशेषण ) | यश: कीतिः _ समज्ञा च्‌? 
अमरकोश । नसंहता: =गुटबच्दी न करने वाले, स्वाथंवश आपस में न मिलने 
वाळे न संहताः नसंहता: ( सुप्सुपा समास ) संहताः= सम्‌+ हन्‌ क्त प्रत्यय 
क्तरि । ( घनुभृंतः का विशेषण ) । नभिन्नवृत्तयः = विरोधो आचरण न करने- 
वाळे । भिन्नाः वृत्तयः येषां ते सिन्नवृत्तयः ( धनुभूंत: का विशेषण ) मिद्‌ -- क्तः 
भिन्न +टाप्‌ । वृत्‌+क्तित्‌ भावे, वृत्तिः | न भिन्नवृत्तयः नभिन्नवृत्तयः 
( सुप्सुपा समास ) । धनुभृंतः = धनुषघारण करने वाले वीर, योद्धा सैनिक । 
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धनूंषि.. विश्रति, इति धुतः ( प्रथमा बहुवचन ) वाञ्छन्ति का कर्ता । शृत्‌= 
भृ + क्विप्‌ कतं रि। अगले पद्य में 'महीभूत्‌'। तस्य प्रियाणि =उसके प्रियकमं। 
दुर्योधन के प्रियकमं । असुभिः समीहितुं वाञ्छन्ति प्राणों से करना चाहते 
हैं। सम्‌ + ईह्‌ = तुमुद । वाञ्छन्ति वाञ्छू + लट्लकार, बहुवचन । अस्यन्ते 
इति अस्‌ + उ ( उच उणादि ) 'पुसि मूम्त्यसवः प्राणाइचैवं जीवोऽसुधारणम्‌' 
अमरकोशः । 
अन्वय -महौजसः मानधनाः धनार्चिताः संयति लब्धकीतंयः नसंहताः 
नभिन्नवृत्तयः धनुर्भृतः असुभिः तस्य प्रियाणि समीहितुं वाञ्छन्ति । 
संस्कृतव्याख्या--महौजसः = महबलाः महृद्‌ ओजो येषां ते, “ओजो 
दीप्तौ बले स्रोत इन्द्रिये निम्नगारये' इत्यमरः । मानधना: = मनस्विनः, मानः 
एव घनं येषा ते । धनाचिताः=धनैः सत्कृताः । संयति छब्धकीतंयः-युद्े प्राप्त 
यशसः, नसंहताः = मिथः स्वार्थसिद्धये न सङ्गताः; सुप्सुपेति समासः । नभिन्न- 
वृत्तयः=न पृथरव्यापाराः अविरुद्धाः, मिथः विरोधात्स्वामिकायंकरः न भव- 
न्तीति । धनुभ्नृंतः = धानुष्काः भटाः, असुभिः = प्राणैः “पुंसि भूम्न्यसवः प्राणाश्चंवं 
जीवोऽसुधारणम्‌' इत्यमरः । तस्य प्रियाणि = दुर्योधनस्य प्रियकार्याणि, समी हि- 
तुम्‌ =कतुंम्‌, विधातुम्‌ । वाञ्छन्ति= इच्छन्ति । अस्मिन्पद्ये धीरभटानामानु- 
कूल्यमाह । ५ 
हिन्दी अनुवाद--अत्यन्त बलशाली, मनस्वी, धनदान द्वारा सन्तुष्ट, युद्ध 
में प्रख्यात धनुर्धारी योद्धा, जो परस्पर स्वाथंवश मिले हुए नहीं हैं और न 
परस्पर विरोधी कार्य करते हैं, प्राणी से उस सुयोधन के प्रिय कार्य करने के 
लिए प्रयत्नशील हैं 1 
टिप्पणी--( १ ) हेतु का अभिधान होने से काव्यलिङ्ग अलंकार है। ' 
'समथंनीयस्याथंस्य काव्यलिङ्गं समर्थनम्‌ ।' 
( २ ) परिकर अळंकार भी है । उसका लक्षण है जव विशेषण सामिप्राय 
होता है तो परिकर अलंकार होता है । अळंकार: परिकर: सामिप्राये विशेषणे । 
दोनों अळंकारों के एक साथ होने से संसृष्टि अळंकार है । 
महीभृतां सच्चरितेश्वरेः क्रियाः 
स॒ वेद निःशेषमशेषितक्रियः । 


प्रथमः सग: ३७ 


महोदयेस्तस्य हितानुबन्धिभिः 
प्रतोयते धातुरिवेहितं फले: ॥ २० ॥ 

भावार्थ--सुयोधन अपने अधीन राजाओं के आचरण के विषय में पुरी 
जानकारी प्रात कर लेता है और उसकी योजनाओं में इतनी गोपनीयता होती 
है कि उनके क्रियान्वित होने पर ही लोगों को पता चलता है। 

पदव्याख्या - महीभृतासू-- राजाओं की ( क्रिया ) महीं बिभ्रतीति मही- 
शतः तेषां महीभृताम्‌, मही + भृ + क्विप्‌ कतंरि उपपद तत्पुरुष) । सच्च रितेः 
चर:--उत्तम चरित्रवाले गुप्तचरों के द्वारा। सत्‌ चरितं येषां ते सच्चरिता:, 
तैः । बहुव्रोहि । सत्‌ =भस्‌ + शतृ । चरितम्‌ = चर्‌ +क्त भावे। क्रियाः 
काये, व्यवहार, यहाँ नोति से तात्पयं है, महीभृतां क्रिया:--अपने अधीन 
राजाओं का नीति व्यवहार । ( द्वितीया, बहुवचन ) अशेषितक्रियः--सभी 
कार्यों को पुरा करने वाळा वह सुयोबन ( सः का विशेषण ) । न शेषिता: अशे- 
बिताः, अशेषिता: क्रियाः येन सः अशेषितक्रिय: ( नम्‌, तथा बहुब्रीहि ) । 
शेपित--शेषयति से भूतकालीन क्त, शेषयति का अर्थ है “सेषं करोति’ । शिष्‌ +- 
णिच्‌ + क्त। सः निःशेषं वेद =वह सम्पूणं रूप में जानता है, पूरा-पूरा जानता 
है । निर्गंतः येषं यस्मितु कर्मणि तद्यथा तथा, जिसमें कुछ भी शेष नहीं रह गया 
है, अर्थात्‌ पूर्ण रूप से | शेषः =शिष्‌ + घन्‌ | वेद = विद्‌ + छट्‌, 'विदो लटो 
वा' मूत्र से, “ति के स्थान पर णल =अ हो गया । महोदयेः = उत्तम परि- 
णाम वाले, महत्त्वपूर्ण परिणामवाले, महानु उन्नति प्रदान करने वाले , फलै: 
का विपेषण ), महानु उदयो येपां, येषु, येभ्यः वा । बहुब्रीहि, तैः | उदयः = 
उद्‌ +इ+अच्‌ मावार्थक । हितानुवन्विभिः = कल्याण करने वाले, हित 
करनेवाले ( फलैः का विशेषण ) हितमनुवध्नन्तीति ` हितानुबन्धिनः तैः, । उपपद 
तत्पुरुष ) अनु + बन्ध्‌ + णिनि । फले:--फलों के द्वारा, परिणामों से । तस्य 
ईहितम्‌ उसका अभीष्ट, मन्तव्य, ईह + क्त, चाहा हुआ । धातु: इव = स्रष्टा 
की { इच्छा की ) तरह, स्रष्टा प्रजापतिर्वेधा विधाता विश्वसृड्विधिः' अमर- 
कोशः । प्रतीयते जाना जाता है, प्रति + इ + लट्कार । अर्थात्‌ सुयोधन 
क्या करना चाहता था वह कायं हो जाने पर उसके लोकोपकारी परिणाम 
से हो पता चलता है । 


३८ किराताजुनीयस्‌ 


अन्वय-- अश्ेषितक्रियः सः सच्चरितैः चरेः महीभृतां क्रियाः निःशेपं 
वेद । धातु: इव तस्य ईहितं महोदयः हितानुबन्धिमिः फलैः प्रतीयते । 


संस्कृ तव्याख्या - अशेषितक्रिय: = समापतक्रियः ( न शेषिताः अशेषिताः, 
अदोषिताः क्रियाः येन सः अदोषितक्रियः ( नन्‌ तत्पुरुष ) । सः =सुयोधनः। ` 
सच्चरितैः चरेः = सत्यशील: गुप्तचरः, { चरन्तीति चरास्तैश्चरंः ) । महीभृताम्‌ 
क्रियाम्‌ अधीनस्थां राज्ञां व्यवहारम्‌, नीति वा । निःशेषं =संपूणंम्‌, निगंतः 
शेषो यस्मिन कमणि तद्यथा तथा । वेद = जानाति । धातुः इव = ईश्च रस्य इव 
विधातुः इव, ( “ञ्ष्टा प्रजापतिर्वेधा विधाता विश्वसृड्विधिः' इत्यमरः ) तस्य = 
सुयोधनस्य ईहितम्‌ =अभिछूषितम्‌, चेष्टितम्‌ । महोदय: = महावृद्धिमिः ( महा 
उदयो येषां, येषु येभ्यः वा) हितानुबन्धिभिः =स्वान्तंः हितम नुबघ्नन्त्यनुरुन्धन्तीति 
हितानुबन्धिभिः । फलः = परिणामः, कार्यसिद्धिभिः प्रतीयते = ज्ञायते । 
हिन्दी अनुवाद-सभी कार्यों को पूरी तरह समाप्त करके वह सुयोधन 
उत्तम चरित्रवाले ( प्रलोभन में न आने वाले ) गुप्तचरों के द्वारा ( अधीन ) 
राजाओं के समी व्यवहारों को सम्पूणं रूप से जानता है| विधाता की इच्छा 
की तरह उसकी योजना अत्यन्त समृद्धिवाले एवं कल्याणकारी परिणामों के 
द्वारा ही जानी जाती है। न 
न तेन सज्यं क्वचिदुद्यतं धनुः ~ 
कृतँ न वा कोपविजिह्ममानन म्‌ । 
गुणानुरागेण शिरोभिरुह्यते 
नराधिपेर्माल्यमिवास्य शासनस्‌ ॥२१॥ 


भावाथ--इस पद्य में दुर्योधन के प्रति अन्य अधोन राजाओं की आज्ञा- 
कारिता का वर्णन किया गया है। उसे कभी धनुष उठाने या क्रोध करने की 
जरूरत नहीं पड़ती, प्रत्युत राजागण उसके गुणों से प्रभावित होकर अनुराग 
एवं नम्रता से उसकी आज्ञा शिरोधाय॑ करते हैं । 


पदव्याख्या -तेन क्वचित्‌ सज्यं धनुः न उद्यतम्‌ = उसके द्वारा कहीं 


धनुष डोरी चढ़ाकर नहीं उठाया गया, अर्थात्‌ उसे कहाँ ( विरोधियों का दमन 
करने के लिए सस्त्रधारण की आवश्यकता नहीं है । सज्यस्‌ = ज्यया सहेति 


प्रथमः सगं; ३६ 
सज्यम्‌ । ज्या=डोरी 'वोपसजेनस्य’ से सह के स्थान पर “स? हो गया। 
“मौर्वी ज्या सिञ्जिनी गुण:?-अमरकोश | उद्यतम्‌=उठाया गया, उद्‌ +- यम्‌ -- 


क्त प्रत्यय, कमंणि । आननं वा कोपविजिह्यं न कृतम्‌=मु भी कभी कोध से 
कुटिल नहीं किया गया, किसी पर क्रोध से भौहें टेढ़ी कर देखने का भी अवसर 


कोपविजिह्यम्‌ क्रोध से कुटिल । विशेषेण जिह्यम्‌ विजिह्ाम्‌ (प्रादि-तत्पुरुष) 


क्त जछ्तम्‌ । अरालं वृजिनं जिह्यमुमिमत्कुव्वितं नतम्‌ | !-अमरकोश । गुणानु- 
रागेण-गुणों के अनुराग से, दया-दान आदि गुणों से प्रमावित होने के कारण 
गुणेष्‌ अनु राग: गुणानुराग:, तेन हितौ' तृतीया, हेतु अथे में तृतीया । शिरोभिः 
उह्यते =सिरों से ढोया जाता है, शिरोधायं किया जाता है, पालन किया जाता 
है। वद्‌ +लट्‌ { कमणि )। नराधिपैः = राजाओं के द्वारा, अधीनस्थ करद 
राजाओं द्वारा । नराणाम्‌ अधिपाः नराधिपाः ते: | अघि + पा + क प्रत्यय | 
माल्यस्‌ इव माला की तरह। माला + प्यभ्‌ प्रत्यय स्वार्थं माल एव 
माल्यम्‌ । “माल्यं मालास्रजौ मुध्ति केशमध्ये तु गमंक:” अमरकोश । अस्य 
शासनम्‌ =इस सुयोधन का आदेश | शास्‌ + ल्युट्‌ । 


अन्वय--तेन क्वचित्‌ सज्यं धनु: न उद्यतम्‌ | आननं वाः कोपविजिह्यं न 
इतम्‌ । नराधिपैः अस्य शासनं गुणानुरागेण माल्यम्‌ इव शिरोभिः उह्यते ।. 

संस्कृतव्याख्या --तेन-मुयोधनेन, क्वचित्‌ -कुत्रापि । सज्यम्‌ --आरो- 
पितमौर्वीकम्‌ , ज्यया सहेति सज्यम्‌ । 'मौर्वी ज्या शिञ्जिनी गुणः? इत्यमरः । ) 
न उद्य॒तम्‌-नो्ध्वीकृतम्‌ | आननं वा = मुखम्‌ वा । कोपविजिह्मम्‌ न कृतम्‌ = 
क्रोषेन कुटिलं न कृतम्‌, क्रोधो न कृत इत्यर्थ: । कोपेन विजिह्मम्‌ कोपविजिह्यम्‌। 
विशेषेण जिह्मम्‌ विजिह्मम्‌ । 'अरालं वृजिनं जिह्ममूमिमत्कुश्वित॑ नतम्‌? इत्यमरः। 
नराधिपै:-करदभूपे:, नराणाम्‌ अधिपाः नराधिपाः, तं: । अस्य शासनम्‌ = सुयो- 
धनस्यादेशः । गुणानुरागेण = दयादाक्षिण्या दिसनेहेन । माल्यम्‌ इव-ज्नगेव मालव, 
भिरोभिः=शीषं: वह्यते=धायंते । अत्र स्फुटालङ्कार: । 

हिन्दी अनुवाद-- उसने कहीं डोरी चढ़ाकर धनुष को नहीं उठाया, और 
न ही कहीं क्रोध से मुख ही कुटिल किया । अधीनस्थ राजा रोग इसके 


४० किराताजुँचोयम्‌ 


आदेश को माळा की तरह सिर पर धारण करते हैं ( अर्थात्‌ शिरोधाय॑ 
करते हैं। ) 
टिप्पणी--इस पद्य में स्फुटालंकार है । 
स यौवराज्ये नवयोवनोदुधतं 
निधाय दुःशासनमिद्धशासन: । 


मखेष्वखिन्नोऽनुमतः पुरोधसा 
` धिनोति हव्येन हिरण्यरेतसम्‌ ॥ २२॥ 


भावाथं -इस पद्य में सुयोधन के धर्माचरण का वर्णन किया गया है। 
वह दुःशासन को युवराज नियुक्त करके पुरोहितों के आदेशानुसार यज्ञ करने में 
लगा हू । 
पदव्याख्या-सः= वह सुयोधन 'धिनोति? का कर्ता । यौवराज्ये = 

युवराज के पद पर | युवराज --ष्यज_। युवा चासो राजा च युवराजः ( कमं- 
घारय ) । युवराजस्य कमं योपराज्यम्‌ । “गुणवचनश्राह्मणादिभ्यः कमंणि च " 
से ष्यन, प्रत्यय । (जनको युवराजस्तु कुमारो भतृँदारकः') नवयौवनोद्धतस्‌ = 
नई युवावस्था के कारण प्रगल्म | नवं यौवनं नवयौवनम्‌, तेन उद्धतम्‌ नवयोव- 
नोद्धतम्‌ ( दुःशासनम्‌ का विशेषण ) । युवन्‌ + अण्‌ - यौवनम्‌ । उद्‌ + हनु + 
क्त=उद्धतम्‌ ( कतरि )। दुःशासनम्‌ निधाय--दुःशासन को रखकर । 
दुर+ शास्‌ + युच्‌ कमणि, तम्‌ | निधाय =नि ¬+ घा + क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । दु:खेन 
शास्यते इति । इद्धशासनः- जिसकी आज्ञा का कोई विरोध न करे ( सः 
सुयोधन का विशेषण ) इद्धं शासनं यस्य सः ( बहुब्रीहि ) इन्ध्‌ + क्त + कर्तरि, 
शास्‌ +ल्युट्‌ भावे =शासनम्‌ । मखेषु =यज्ञों में । “यज्ञ; सवो$व्वरो यागः 
सप्ततन्तुमंख: क्रतुः इत्यमरः । मखन्ति देवा अत्र, अनेन वा, मख्‌ =जाना | 
अखिन्नः = विना आलस्य के, तत्परता से न खिन्नः अखिन्नः ( नग. तत्पुरुष ) 
खिदु+क्त । पुरोधसा अनुमतः- पुरोहित से आदेश पाया हुआ, पु रोहित का 
आदेश पाकर, अनु + मनु + क्त । {पुरोधास्तु पुरोहितः? अमरकोश । हुव्येन हिर- 
ण्यरेतसं धिनोति =हवि से अग्नि को प्रसन्न करता है । हव्य हवि, आहुति, 
हिरण्यरेतसम्‌ = अग्नि को । हिरण्यं रेतो यस्य सः, हिरण्यरेताः, तम्‌ । स्वण जिस 


प्रथम: सगः ४१ 


का सार है । सोने को अग्नि से उत्पन्न माना जाता । धिनोति = प्रसन्न करता है 
'थि' या 'धिन्व्‌' का अथ होता है प्रसन्न करना, पिन्व न लट्‌ लकार । हव्यमू-< 
हृयन्ते देवा अनेन इति हव्यम्‌, हुँ + यत्‌ 'अचो यत्‌? से | 

अन्वय--इद्धासनः सः नवयौवनोद्धतं दु:शासनं यौवराज्ये निधाय पुरोधसा 
अनुमतः अखिन्नः मखेपु हव्ये हिरण्यरेतसं धिनोति । 

संस्कृतव्याख्या--इद्धशासत: सः =अप्रतिहताज्ञः सुयोधनः, उग्रशासन: सः 
(इद्धं शासन यस्य सः ) | नवयोवनोद्धतम्‌ -नवतारु्यप्रगल्मम्‌ । नवं योवनं 
नवयौवनम्‌, तेन उद्धतम्‌ । ३ शासनम्‌ = एतन्नामानमनुजम्‌ यौवराज्ये निधाय = 
युवराजकर्मोण नियुज्य, युवराजाधिकारे निवेश्य, 'जनको युवराजस्तु कुमारो 
भरतृँदारकः' इत्यमरः । पुरोधसा अनुमतः = पुरो हितेना दिष्टः सन्‌, अनुज्ञातः 
“पुरोधास्तु पुरोहितः' इत्यमरः । अखिन्न: -- अस्ततन्द्री, अनलसः, न खिन्नः 
अखिन्न:, मखेषु =यन्ञेपु, मन्ति देवा अत्र, अनेन वा, 'यज्ञः सवोऽच्वरो यागः 
सत्ततन्तुमेख: क्रतुः’ इत्यमरः । हव्येन == हविषा, हूयन्ते देवा अनेन इति हव्यम्‌, 
हिरण्यरेतसम्‌ = अनलम्‌, अग्निम्‌, हिरण्यं रेतो यस्य सः तम्‌ | धिनोति = 
प्रीणयति। 'धिन्विकृण्योर च! इत्युप्रत्यय: । 

हिन्दी अनुवाद--वह (सुयोधन१, जिसकी प्रबल आज्ञा का तत्काल पालन 
किया जाता है, नयी युवावस्था से प्रगल्भ दुःशासन को युवराज पद पर नियुक्त 
करके, पुरोहित के आदेश से यज्ञो में हवि द्वारा अग्नि को प्रसन्न करता है | 

टिप्पणी--( १ ) 'दु:शासनमिद्धशासनम्‌? में अनुप्रास अलंकार है । 'वणं- 
साम्यमनुप्रासः' -- मम्मट । 

(२) 'उद्धत' से यहाँ उद्दण्ड या अविनीत का अर्थ लेना अप्रासंगिक होगा । 

प्रलीनभूपालमपि स्थिरायति 
प्रशासदावारिधि मण्डलं भुवः । 
स चिन्तयत्येव भियस्त्वदेष्यती - 
रहो दुरन्ता बलवद्विरोधिता ॥ २३ ॥ 

भावार्थ--इस पद्य में सभी प्रकार से तिविध्न पृथ्वी का शासन करने वाले 
सुयोधन को युधिष्ठिर से संभावित पराजय की आशंका से भयभीत वणित किया 
गया है । इस पद्य का माव ७वें पद्य के अथं से मिलता-जुळता है । 


४२ किराताजुंनीयम्‌ 


पदव्याख्या--प्रलीनमूपालम्‌=राजाओं से नितान्त विहीन, विपक्षी राजाओं 
से शून्य (भुवः मण्डलम्‌ का विशेषण) भुवं पाल्यन्तीति भूपालाः, प्रलीनाः भूपाला 
यस्मिस्तत्‌ प्रलीनभूपालम्‌, तम्‌ ( बहुत्रीहि ) । प्रलीन = प्र + ली + क्त कतंर्‌। 
भूपालाः=भू + पाल+णिच्‌ + अण्‌ कतंरि। स्थिरायति =स्थायी, जिनका. 
भविष्यकाळ स्थिर हो, ( मण्डलम्‌ का विशेषण । स्थिरा आयतिः यस्य तत्‌, 
आयतिः = भविष्यत्काल, भावी अवस्था =आ + यम्‌ + ति “उत्तरः काल आयतिः" 
अमरकोश । आवारिधि प्रशासद्‌ अपि =सागरपयंन्त शासन करते हुए भी। 


आवारिधि--वारिधिभ्यः आ इति आवारिधि अव्ययीभाव | वारि धीयतेऽस्मिः 
न्निति वारिधिः, वारि + घा + कि प्रत्यय । आङ्‌ मर्यादाभिविध्योः’ से अव्ययी- 
माव । प्रशासद्‌ अपि = प्र + शास्‌ + शतृ । प्रथमा एकवचन । “उदधिः वारिधिः 
सिन्धुः ।? भुवः मण्डलम्‌ = पृथ्वी के मण्डल को । “मण्डलं वलयं समम्‌' । प्रलीन- 
भूपालम्‌ स्थिरायति भुवः मण्डलम्‌ आवारिधि प्रशासद्‌ अपि - पृथ्वी के मण्डल 
पर, जिस पर कोई प्रतिपक्षी राजा नहीं रह गया है और जो भविष्य में मी 
उसके अधीन रहेगा, सागरपर्यंन्त शासन करते हुए भी । सः त्वत्‌ एष्यती 
भियः चिन्तयति एव =वह आप से उत्पन्न होने वाले भय का चिन्तन भी 
करता है । त्वदेप्यतीः = त्वत्‌ + एष्यतीः । एप्यतीः = इ + मविष्यत्‌कालीन शतू 
प्रत्यय स्त्रीलिंग, द्वितीया बहुवचन, (भियः का विशेषण) डीप्‌ प्रत्यय, आप से प्राप्त 
होने वाले, मल्लिनाथ के अनुसार, आपसे आने वाले = आगमिष्यती: । भिय: = 
भयो को । “मीतिर्मी: साध्वसं भयम्‌’ अमरकोश, चिन्तयति-चिन्त्‌ -- णिच्‌ -- 
लट्‌ छकार। अहो बलवद्विरोधिता दुरन्ता --बलवानों के साथ विरोध का 
परिणाम, दुःखमय होता है । वळवता विरोधिता बलवद्विरोधिता | बलमस्यास्ति 
बळ्वानु । ( बल+- मतुप्‌ ) । विरोधिनः भावः विरोधिता = विरोधिन्‌ + तल + 
टापू स्त्रीप्रत्यय | वि+ रुध्‌ +-णिनि = विरोभिनु । दुरन्ता =दुः अन्तः यस्याः सा 
दुरन्ता, बहुब्रीहि । 
अन्वय--प्रलीनभूपालम्‌ स्थिरायति भुवः मण्डलम्‌ आवारिधि प्रञ्ञासत्‌ 
अपि सः त्वत्‌ एष्यतीः भियः चिन्तयति एव । अहो बलवद्विरोधिता दुरन्ता । 


संस्कृतव्याख्या--्रलोनभूपालम्‌ = निःसपत्नम्‌ निष्कण्टकम्‌ ( प्रलीना! 
भूपालाः यस्मिस्तत्‌ प्रलीनभूपालम्‌, तम्‌ | स्थिरायति =चिरस्थायि स्थिरा 


प्रभम: सर्ग: ४३ 


आसतिः उत्तरकालायस्था यस्य तत्‌ । ( ‘उत्तरः काल आयतिः' इत्यमरः )1 
भुवः मण्डळम्‌ = पृथिव्याः वलयम्‌, “मण्डले वल्यं समम्‌’ इति कोष: | आवारिधि 
भासत्‌ =भआसमुद्रम्‌ आज्ञापयन्नपि | आ वारिधिम्य इति आवारिधि । सः = 
सुयोधन: त्वत्‌ एष्यतीः = त्वदागभिष्यतीः गमिष्यतीः वा, भियः = विपदः चिन्तयति 
एव = आलोचयत्येव । न निरिचन्तोऽस्तीत्यथः | अहो बलवद्विरोधिता = प्रवरैः 
सह वेरायभाणत्वम्‌ | बलवता विरोधिता बलवद्विरोधिता, दुरन्ता = दुष्टावसाना, 
ुःलपरिणामा भवति । अत्र सामान्येन विशेषसमर्थतरूपोऽर्ा्तरन्यासालङ्क। र: | 


हिन्दी अनुवाद--प्रतिद्ठन्दी राजाओं से पूर्णतः शून्य एवं भविष्य में 
स्थायी रहने वाले पृथ्वीमण्डल का समुद्रपयन्त शासन करता हुआ भी वह 
( सुयोधन ) आप से आने वाली विपत्ति का विचार करता हो है। ओह, 
वलवानों के साथ विरोध का परिणाम दुःखमय होता है । 


टिप्पणी--( १ ) यह 'अहो बलवद्विरोधिता दुरन्ता' सामान्य कथन से 
"इसके पूर्ववर्ती विदोष कथन का समर्थन किया गया है, अत: भर्थान्तरन्यासारंकार 
है । 'उक्तिरर्थान्तरन्यास: स्यात्मामान्यविशेषयो: '-- अप्पयदीक्षित । 


( २) 'अहो दुरन्ता बलवद्विरोविता? किराताजुंनीयम्‌ की अनेक सूक्तियो में 
एक है । 

( ३ ) इस पद्य के अथं से मिळता-जुलता अथं वाला पद्य इसी सग का ७वाँ 
पद्य है : “विदद्धुमान: आदि | 


कथाप्रसङ्गेन जनेरुदाहृता- 

दनुस्मृताखण्डलसुन्‌ विक्रमः । 
तवाभिधानाद्वघथते नताननः 

स दुःसहान्मन्त्रपदादिवोरगः ॥ २४॥ 


भावाथं--सुयोधन युधिष्ठिर से भयभीत है इसका लक्षण बताते हुए 
वनेचर कहता है कि लोगों के मुख से कथाप्रसंग में आपका नाम सुनकर तथा 
अजुंन के पराक्रम को याद कर वह्‌ मन्त्र के प्रभाव में पड़े हुई सपे की भाँति 
चिन्ता से सिर झुका लेता है । 


४४ किराताजँनीयम्‌ 


पदव्यारुपा--इस पद्य में इलेष है अतः कई शब्दों के दो अर्थ होंगे 
एक सुयोधन के पक्ष में दूसरा सपं के पक्ष में । कथाप्रसंगेन = विचारगोष्ठी में 
बातचीत में, कथाया: प्रसङ्ग: कथाप्रसङ्गः तेन । षष्ठो तत्पुरुष, मल्लिनाथ ने इस 
समास को बहुब्नीहि माना है । कथायां प्रसङ्ग: यस्य कथाप्रसङ्ग तेन और इसे 
जनैः? का विशेषण माना है : 'एकवचनस्यातन्त्रत्वाज्जनविशेषणम्‌ । कथाप्रसर्जे 
--इना; करके भी व्याख्या संमव है । इना: का अथे है दक्ष । जने:=लोगों द्वारा 
वहाँ एकत्र जनों द्वारा । उदाहृतात्‌=कहे जाने से, उच्चारित ( “तवामिधानात्‌' 
का विशेषण ) उद्‌+आ+हू+क्त कमणि, तस्मात्‌ । अतुस्मृताखण्डल- 
सुतुविक्रम:-इन्दपुत्र अजुंन के पराक्रम को याद करने वाला । आखण्डल- 
इन्द्र 'आखण्डल: सहस्राक्ष क्रम्रुक्षास्तस्य तु प्रिया' अमरकोश | सुनुन्पुत्र या 
अनुज “सूनुः पुत्रेश्नुजे रवो' विश्व: । आखण्डलस्य सूनुः आखण्डलसूनुः, तस्य 


विक्रम: आखण्डलसूनुविक्रमः, अनुस्मृत: आखण्डलसूनुविक्रम: येन सः ( बहुव्रीहि )- 
“स: का विशेषण | विक्रम-वि --क्रम+घ भावे । अनुस्मृतः=अनु + स्मृत 
क्त । तवाभिधानातु तव अभिधानात्‌, आपके नाम से । अभिधानम्‌-- 
अभि--धा--ल्युट्‌ करणे । नताननः-मुख नीचा करके, ` नतम्‌ आननम्‌ 
यस्य सः, बहुत्रीहि, 'सः” का विशेषण । नतम्‌=तम्‌ +क्त कतंरि। व्यथते = 
कष्ट पाता है, दुखो होता है, व्यथ्‌ +लट्लकार । दुःसहात्‌ मन्त्रपदातु = 
दुःसह मन्त्रके शब्द से | दुःखेन सह्यते इति दुःसहः । दुर्‌ + सह + खल्‌ कर्मणि 
तस्मात्‌ । मन्त्रस्य पदम्‌ मन्त्रपदम्‌ तस्मात्‌ । ( उरग, सपं के लिए ) सर्के 
पक्षमें इन प्रदों का विग्रह तथा अर्थ इस प्रकार होगा । कथाप्रसंगन 
जनेः=करथाप्रसङ्गो में दक्ष लोगों द्वारा, कथाप्रसङ्ग=विपबेद्य, विष उतारनेवाले । 
“कथाप्रसङ्गो वार्तायां विषवंद्येऽपि वाच्यवत्‌’ इति विश्वः । अनुस्मृताखण्डल- 
सूनुविक्रमः=इन्द्र के अनुज (वष्णु के पक्षी को उड़ान को याद करके! 
आखण्डलसूनु = आखण्डल अर्थात्‌ इन्द्र के अनुज ( सूनु का दोनों अथे होता है, 
पुत्र और छोटा भाई ) वि=पक्षी, क्रमः=चरूना, उड़ान | आखण्डलस्य सूनुः 
( अनुजः ) आखण्डळसूनुः, तस्य विः, आखण्डलसूनुविः, तस्य क्रमः आखण्डलू- 
सूनुविक्रमः, अनुस्मृत आलखण्डलसूनुविक्रमः येन सः । ( उरगः ) तवामिधा- 
नात्‌=जिसमें ताक्ष्यं और वासुकि का उच्चारण है ( मन्त्रपदात्‌ का विशेषण ) 


प्रथमः सर्ग; ४४ 


त =ताक्ष्यं, व =वासुकि। तथ वश्च तवो, तवयोः अभिधानम्‌ यस्मिस्तत्‌, 
तवाभिधानम्‌, तस्मात्‌ । उरगः इव =सपं की तरह | उरसा गच्छति इति, 
उरस्‌ + गम्‌ +डः । “उरसो लोपइच' से 'स्‌' का लोप | 'उरगः पन्नगो भोगी 
जिह्मगः पवनाशनः? अमरकोश: | 


अन्वय--कथाश्रसंगेन जनै: उदाह्ृतात्‌ दुःसहात्‌ तवाभिधासात्‌ अनुस्मृता- 
खण्डळसूनुविक्रमः स; कथाप्रसंगेनःजनंः उदाह्ृतात्‌ दुःसहात्‌ तव अभिधानात्‌ 
मन््पदात्‌ अनुस्मृताखण्डलसूनुविक्रमः उरगः इव चताननः ( सन्‌ ) व्यथते । 
संस्कृतव्याख्या- कथाप्रसंगेन = वार्तानुक्रमेण, जने: =तत्रस्थंः राजपुरुषः, 
उदाह्वतात्‌ = उच्चारितात्‌, दुःसहात्‌ तवाभिधानात्‌ =अतिदुःश्राव्यात्‌ भवतः 
नाम्नः । दुःखेन सह्यते इति दुःसहः, तस्मात्‌ । अनुस्मृताखण्डलसूनु विक्रमः = 
स्मृताजुंनपराक्रम:, आखण्डळस्य सूनुः आखण्डलसूनु;, तस्य विक्रमः अनुस्मृतः 
भआखण्डलसूनुविक्रमः येन सः । कथाप्रसंगेन जन: | विषवंद्यप्रवरलोकः' कथायाः 
प्रसंग; यस्य सः कथाप्रसङ्गः विषवेद्य: कथाप्रसङ्गो वार्त्तायां विपवंद्येऽपि वाच्यवत्‌? 
इति विश्‍व: । कथाप्रसंगेषु इनाः कथाप्रसंगेनाः जनाः, तैः । उदाह्ृतात्‌, उच्चारि- 
| ताव्‌, दुस्सहात्‌ -दुःश्वाव्यात्‌, तवाभिधानात्‌ = ताक्ष्यंवासुकिनामकथनात्‌, 
तश्च वश्च तवौ, तवयोः अभिधानम्‌ यस्मिस्तत्‌ तवामिधानम्‌, तस्मात्‌ | मन्त्रः 
| पदात्‌ = विषदूरीकरणमन्त्रविद्येषात्‌ । अतुस्मृताखण्डरसूनुविक्रमः -स्मृतविष्णु- 
| पक्षिपदवेगः, आखण्डलस्य सूनुः अनुजः आखण्डलसूनुः तस्य विः पक्षी, आखण्डल- 
| सूनुविः, तस्य क्रमः आखण्डलसूनुविक्रम., अनुस्मृतः आखण्डलसूनुविक्रमः येन सः, 
| 'सुनु; पुत्रेऽनुजे रवौ’ इति विश्वः। उरगः इव = सपं; इव, ( ‘उरगः पन्नगो भोगी 
| जिह्मगः पवनाशनः' इत्यमरः; नताननः सनु =नञ्रमुखः सन्‌ । व्यथते = दुःखायते । 
| अत्र स्लेषालङ्कारः । 
हिन्दी अनुवाद- वार्तालाप के बीच लोगों द्वारा उच्चारित सुनने में 
| कष्टप्रद लगने वाले आपके नाम से इन्द्रपुत्र अजुन के पराक्रम को स्मरण कर 
| वह विष दूर करने में प्रवीण विषवंदयों द्वारा कहे गए सुनने में कठोर तथा ताक्ष्यं 
' एवं वासुकि के नाम से युक्त मन्त्रों से विष्णु के पक्षी गरुड़ के वेग को स्मरण 
' करने वाले सपं की तरह सिर को झुकाकर कष्ट का अनुभव करता है । 


> — +5 
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(| 


टिप्पणी - १ ) यहाँ इलेषालंकार है 'कथाप्रसंगेन जने! “तवामिधानात्‌' 
*अनुस्मृताखण्डलसूनुविक्रमः' पद दिलष्ट है । इनके एक अथे दुर्योधन के पक्ष में 
तथा दूसरे अर्थ उरग के पक्ष में होंगे। 
तदाशु कतुं त्वयि जिह्यामुद्यते 
? विधीयतां तत्र विघेयमुत्तरम्‌ । 


परप्रणीतानि वचांसि चिन्वतां 
प्रवृत्तिसाराः खलु मादृशां गिरः॥ २५॥ 

भावार्थ--अपने वक्तव्य का उपसंहार करते हुए अन्त में बनेचर दूत 
युधिष्ठिर से कहता है कि वह आपके प्रति छल करने में लगा है, उसका प्रतीकार 
कीजिए | मुझ जैसों के वचन दूसरों की बातों से केवल तथ्य का प्रतिपादन करने 
वाले होते हैं निश्चित रूप से जैसी स्थिति है वैसी मैंने बतला दी । 

पदव्यार्या - तत्‌=तो । आशु =शीघ्र ( विधीयताम्‌ के साथ अन्वय ) 
त्वयि जिह्यं कतुंस्‌ उद्यते =आप पर कुटिलता करने के लिए उद्यत उस 
पर, जिह्म =कपट, छल, हा + मन्‌--से संज्ञा पद । आठवें इलोक में “तथापि 
जिह्मः स भवज्जिगीषया' । कृ--तुमुच, कतुंम्‌ । उद्यते सप्तमी एकवचन । 
उद्‌ -- यम्‌ +क्त कर्तरि | तत्र विधेयम्‌ उत्तरं विघीयतास्‌=उस पर या 
उसके प्रति किये जाने योग्य अगला कार्य कीजिए । प्रतीकार कीजिए । वि + 
'घा=यत्‌ कर्मणि = विधेयम्‌ । वि + धा + लोट्‌ विधीयताम्‌ । उत्‌ + तरप्‌ अथवा 
उद्‌ +तु + अप्‌ =उत्तरम्‌। उत्तरम्‌ का अर्थं प्रतीकार भी हो सकता ह । 
परप्रणीतानि वचांसि चिन्वतां =दूसरों द्वारा कहे गये वचनों को जुटाने वाले 
एकमात्र करने वाले ( षष्ठी बहुवचन, मादृशाम्‌ का विशेषण ) । परे: प्रणोतानि 
परप्रणीतानि । चिन्वताम्‌ =चि+ शतृ = षष्ठी बहुवचन । मादृशां गिरः 
प्रवृत्तिसाराः खलु = मुझ जैसे ( दुतों ) के वचन यथार्थ वार्ता से ही युक्त होते 
हैं । (प्रवृत्तिः सारः यासां ताः, बहुव्रीहि।) प्र+-वृत्‌ + क्तिन्र भावे । सारः=मर + 
चन्‌ =सारः। मादृशाम्‌ = अहमिव दृश्यन्ते ते माहश३ । अथवा “मामिव पद्यन्ति 
यान्‌ ते” | प्रवृत्तिसाराः = वार्ताकथनमेव सारो यासाम्‌ | 


अन्वय-तत्‌ त्वाय जिह्मम्‌ कतुंम्‌ उद्यते, तत्र विधेयम्‌ उत्तरम्‌ आशु 
विधीयताम्‌ । परप्रणीतानि वचांसि चिन्वतां माद्यां निर; प्रवृत्तिसाराः खलु । 


प्रथमः सगं: . ~> YS 


संस्कृतव्यास्या-- तत्‌ = तस्मात्‌, त्वयि + भवति, जिह्वाम्‌ = कपटम्‌, 
कतुंम्‌ = विधातुम्‌ ( 'जिह्मस्तु कुटिलेऽछसे’ इत्यमरः ) । उद्यते = प्रवृत्ते तत्र = 
तस्मन्‌ दुर्योधने | विधेयम्‌ =कतंव्यम्‌, उत्तरम्‌, प्रतीकारम्‌, प्रतिक्रिया वा 
, आशु विधीयताम्‌ =शीघ्रं क्रियताम्‌ । परप्रणीतानि = परोक्तानि वचांसि चिन्व- 
ताम्‌ = वाक्यानि गवेषयताम्‌ , मादृशाम्‌ =वनेचराणाम्‌, दूतानाम्‌ ( अहमिव 
इश्यन्ते ते मादृशः, माम, इव पश्यन्ति ते । ) गिरः = वाचः । प्रवृत्तिसाराः = 

वार्तामात्रसाराः खलु | प्रवृत्तिसारः येषां ताः । 


हिन्दी अनुवाद--इस कारण आप के प्रति कपट 
दुर्योधन के प्रति जैसा प्रतीकार करना उचित हो उसे 
द्वारा कहे गये वचनो का अनुसन्धान करने वाले मुझ जैसे ( दूतों ) के वचन में 
यथार्थ वार्ताकथन ही होता है। ( अर्थात्‌ हम केवळ वृत्तान्त ही कह सकते हैं, 


शत्रु के प्रति क्या प्रतीकार करना चाहिये इसके विषय में हम क्या कह 
सकते हैं ? ) 


करने में लगे हुए उस 
शीघ्र कीजिए | दुसरां 


इतीरयित्वा गिरमात्तसत्किये 
गतेऽथ पत्यौ वनसचन्निवासिनाम्‌ । 
प्रविश्य कृष्णासदनं महीभुजा 
तदाचचक्षेऽनुजसन्निधौ वचः॥ २६॥ 


Semen eens तवटे 
आ me 


भावार्थ--वनेचर के इस प्रका कहकर चले जाने पर युधिष्ठिर ने द्रौपदो 
| के महल में जाकर भाइयों के समीप यह वृत्तान्त कहा । 


पदव्याख्या--इति गिरिस्‌ ईरयित्वा-इस प्रकार का वचन कहकर 
। ईर+णिच्‌ञ-क्त्वा । आत्तसत्क्रिये =सत्कार पाने वाले, धन आदि 


'पर । वने सस्चित्रसन्तीति वनसन्निबासिनः, तेषाम्‌, वनसञ्चिवासिनान्‌, 
। 
| 


छस्‌ > 


उप ` किराताजुनीयम्‌ 


नि >+ वस्‌ + णिनि कतरि । पत्यौ = स्वामी के, “यस्य च भावेन भावळक्षणम्‌' से 
सप्तमी । 'घवः पतिः प्रियो भर्ता’ इत्यमरः । गते=गम्‌ + क्त, सप्तमी एकवचन | 
अथ== उसके बाद । कृष्णासदनं प्रविष्य = द्रौपदी के महल में प्रवेश करके । 
कृष्णायाः सदनम्‌ 'निशान्तवस्त्यसदनं मवनागारमन्दिरम्‌'- अमरकोषः | 
महीभुजा = राजा युधिष्ठिर के द्वारा । महीं भनक्तीति महीभ्रुक्‌, तेन । तत्‌ = 
वह ( वचः ) आचचक्षे = कहा गया, आङ्‌ + ख्या ( चक्षिङ्‌ ) + लिट्‌ , प्रथमपु० 
एकवचन । अनुजसन्निधो- भाइयों के समीप । अनुजानां सन्निधिः अनुज- 
सन्निधिः, तस्मिनु । अनु पश्चात्‌ जातः। अनु +जन+ड । सन्निधिः = सम + 
निमधा+किंः । वच।= वचन ( आचचक्षे) कहा । इसका एक अलग 
विग्रह हो सकता है : 'क्ृष्णासदनम्‌' कृष्ण और सदनम्‌ को अलग करके । 
'महीभरुजा कृष्ण वचः आचचक्षे’ राजा के द्रौपदी के प्रति वचन कहे गये । तव 
आचचक्षे क्रिया के दो कमं होंगे : कृष्णा और वच$ । 

अन्वय--अथ वनर्सान्नवासिनाम्‌ पत्यो इति गिरम्‌ ईरयित्वा, आत्तसत्किये 
गत्ते ( सति ), महीभुजा इ प्णासदनं प्रविश्य अनुजसक्षिधी तत्‌ वचः आचचक्षे । 
सदनं प्रविश्य अनुजसन्निधौ कृष्णा तत्‌ वचः आचचक्षे । 

संस्कृतव्याख्या--अथ मततः । वनसन्निवासिनाम्‌ पत्यौ = वनेचराणां 
स्वामिनि। 'घवः पतिः प्रियो भर्ता’ इत्यमरः। वने सञ्चिवसन्तीति वनस्षिवासिनः, 
तेषाम्‌ । इति गिरम्‌ पूर्वोक्तं वचनम्‌, ईरयित्वा = उक्त्वा, आत्तसत्क्रिये = 
गृहीतपारितोषिके, आत्ता सत्क्रिया येन सः, तस्मिन । गते सति =याते सति । 
महीभुजा = राजायुधिष्ठिरेण । महीं भनक्तीति महोभुक्‌, तेन । कृुष्णासदनम्‌ = 
कृष्णाया सदनम्‌ द्रौपद्याः भृवनम्‌ । 'निशान्तवस्त्यसदनं भवनागारमन्दिरम्‌' इत्यः ` 
मरः । प्रविश्य = अन्तगंत्वा । अनुजसन्निधौ =स्वञ्रातृसमीपे । अनुजानां सत्रिधिः 
अनुजसन्निषिः तस्मिन्‌ | अनु पश्चात्‌ जातः। तत्‌ वचः = पूर्वोक्तं वचनम्‌, 
आचचक्षे = भाख्यातम्‌ । अथवा सदनं प्रविश्य गृह गत्वा, कृष्णं = द्रौपदी, तत्‌ 
वचः आचचक्षे=्तद्ृचनम्‌ आख्याता । चक्षिङो दुहादेद्विकमंकत्वादप्रधाने कर्मणि 
लिट्‌ । बनेचरोक्तम्‌ वृत्तान्त श्रातृणां समीपे द्रीपदीमकथयत्‌ । 

हिन्दी अनुवाद--तव वनेचरों के स्वामी ( उस किरात ) के इस प्रकार 
के वचन कहकर, सत्कार पाकर चले जाने के बाद राजा ने दोपदी के भवन में 


| प्रथम: सर्ग: ४९ 
| प्रवेश न भाइयों के समीप वह वृत्तान्त कहा । ( अथवा भवन में प्रवेश करके 
| भाइयों के समीप द्रौपदी से वह वृत्तान्त कहा ) 

टिप्पणी -( १ ) इष्णासदनम्‌ 


. कमं भी माना जा सकता है। 


( २ ) अनुजसन्निधी-अनुजानां सन्निधी विग्रह करने पर सभी भाइयों के 
समीप का अथे होगा, न कि केवल भोम के समीप । 
निशम्य सिद्धि द्विषतामपाकृति- 
स्वतस्ततस्त्या विनियन्तुमक्षमा । 
नृपस्य मन्युव्यवसायदीपिनी- 
रुद।जहार द्रुपदात्मजा गिरः॥ २७॥ 
भावार्थं-चत्रुओं की समृद्धि और उन्नति का समाचार सुनकर द्रोपदी 
अपने भावावेश को न रोक सकी और राजा के क्रोध तथा उत्साह को बढ़ाने 
वाले वचन कहने लगी । 
पदव्याख्या-द्विषतां सिद्धि निशस्य =शन्रुओों की समृद्धि सुनकर, 
द्विषतां = शत्रुओं की, द्विपन्तीति द्विषन्तः तेपाम्‌ । द्विष्‌ + शतृ कतंरि । “रिपो 
। वेरिसपत्नारिद्विपद्द्देपणदुहूंद:” अमरकोश । सिद्धि - सफलता, समृद्धि, उपलब्धि 
| योग्यमृद्धि: सिद्धिलक्ष्म्यी वृद्धेरप्याह्यया इमे’ अमरकोदा । सिध्‌ + क्तिनु भावे । 
निशम्य - नि + शम्‌ +-क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । अपाकृतिः = मनोविकारों को, मावा- 
' वेगो को, क्रोवावेग के लक्षणों को, अपाकरणम्‌ अपाकृतिः, ताः ( अप्‌ + आ+ 
| कृ--क्तिनु भावे | तत: तब । ततस्त्याः= उनसे आई हुई, शत्रुओं से आई 
' हुई अथवा उससे =सुनने से आई हुई ( अपाकृतिः का विशेषण ) । तस्मादिति 
। ततः, तद्‌ + तसिल्‌ । तत आगताः ततस्त्याः। ततस्‌ +-त्यप्‌ +- टाप । विनियन्तुम्‌ 
। अक्षमा = रोकने में असमर्थ, नियन्त्रण करने में असमर्थ, वि +नि -- यम्‌ य तुमुन्‌ । 
'क्षमा=क्षम्‌ +अच्‌ +-टाप्‌ । क्षमते इति क्षमा न क्षमा अक्षमा, नम, तत्पुरुप 
।( दुपदातमजा का विशेषण', नृपस्य = राजा की, युधिष्ठिर कां। मन्युव्यवसाय- 
।दीपिनीः क्रोध और उद्योग को उत्तेजित करने वाली ( गिरः का विशेषण ) 
'मन्यु:-क्रोध और 'मन्युर्दैन्ये क्रतौ क्रुधि’ इत्यमरः। व्यवसायः = प्रयत्न, उद्योग, वि +- 
। ४ किऽ प्र? 


सदनम्‌ को अलग करके कृष्णा को आचचक्षे का 


a 


| 
| - 
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अव +-सो +- घन भावे। दीपिनीः -- बढाने वाली, उत्तेजित करने वाली दीपयिष्य: 
न्तीति दीपिन्यः, ताः दीप + णिनि, स्त्रियाम्‌, डीप्‌ | मन्युश्र व्यवसायरच, मन्यु 
व्यवसायौ (दन्द), मन्युव्यवसाययोः दीपिन्यः मन्युव्यवसायदीपिन्यः, ताः । गिर 
द्रपदात्मजा उदाजहार =वचन राजा द्रुपद की पुत्री द्रौपदी ने कहे । आत्मना , 
जाता आत्मजा । द्रपदस्य आत्मजा दुपदात्मजा ( पष्ठी तत्पुरुष ) उद्‌ त आ¬ 
हृ+छिट्‌ लकार । 
अन्वय--ततः द्रपदात्मजा द्विषतां सिद्धि निशम्य ततस्त्याः अपाकृती: 
विनियन्तुभ्‌ अक्षमा ( सती ) नुपस्य मन्युव्यवसायदीपिनीः गिरः उदाजहार । | 
संस्कृतव्याख्या - ततः = युर्थिष्ठिरवचनानन्तरम्‌ । द्विषतां = शत्रृणाम्‌ 
प्रिपी वैरिसपत्नारिद्विषद्द्वेषणदुहृंदः' इत्यमरः । सिद्धिम्‌ = समृद्धिम्‌ उपलब्धिम्‌ 
योग्यमृद्धिः सिद्धिलक्म्यौ वृद्धेरप्याह्वया इमे' इत्यमरः। निशम्य =शरुत्वा । तत- _ 
सत्याः = द्विषद्भ्यः आगताः, ततः आगताः, अपाङ्ंतीः = अपकाराचु, मनोविका- | 
रानु, क्रोषलक्षणानि, विनियन्तुम्‌ = निरोद्धुम्‌ । अक्षमा = असमथा (सती ) | 
नृपस्य = युधिष्ठिरस्य। मन्युव्यवसायदीपिनीः = क्रोधोद्योगयोः दीपिनी संवधिनीः । | 
मन्युश्च व्यवसायश्च मन्युव्ययसायो, दीपयिष्यन्तीति दीपिन्यः, मन्युव्यवसाययो 
दीपिन्यः, ताः । गिरः = वाचः, उदाजहार = उक्तवती, जगाद । | 
।हन्दी अनुवाद--तब इत्रुओंकी समृद्धि सुनकर, उससे आये हुए मनो- | 
विकारों को रोकने में असमर्थ द्रौपदी ने राजा युधिष्टिर के क्रोध एवं उद्योग को 
बढ़ाने वाले वचन कहे । | 
टिप्पणी --'ततस्ततस्त्या' में वृत्त्यनुप्रास है। 'वणंसाम्यमतुप्रास:' मम्मट । | 


भवादृशेषु प्रमदाजनोदितं 
भवत्यधिक्षेप इवानुशासनम्‌। *| 
तथापि वक्तुं व्यवसाययन्ति मां | 
निरस्तनारीसमया दुराधयः ॥ २८ ॥ 
_ भावार्थे--मपना वचन आरम्भ करती हुई द्रौपदी युधिषिर से कहती है. 
कि आप जैसे लोगों से किसी स्त्री का कुछ उपदेश तिरस्कार जंसा ही है, किन्तु | 
इस समय मानसिक ब्यथाएँ स्त्रियोचित मर्यादा तोड़ कर कुछ कहने के लिये मुझे | 
प्रेरित कर रही है । 
। 


प्रथम: सगं: ५१ 


पदव्याख्या--भवाडहशेषु जप जैसे लोगों के बारे में ( भवानु इव. 

इश्यन्ते ते माहशाः, तेषु, उपपद तत्पुरुष ) इलोक २५ में 'माइशानाम्‌? देखिये । 
अथवा भवन्तमिव पश्यन्ति जना एतान्‌, भवत्‌ + हश + कन्‌ कमंकतं रि | प्रमदा- 
जनोदितम्‌ स्त्री द्वारा कहा गया ( अनुशासनम्‌ का विशेषण ) प्रकृष्टो मदो 
यस्याः भ्रमदा ( अथवा प्रमदो हर्षोऽस्त्यस्या इति ) प्रमदा एव जनः प्रमदाजनः, 
तेन उदितम्‌ । प्र + मद्‌ +अप्‌ भावे = प्रमदः । उदितम्‌ = वद्‌ + क्त कमं णि । 
श्रमदा मानिनी कान्ता ललना च नितम्विनी' अमरकोश । अनुशासनम्‌ अधि- 
क्षेपः इव भवति > उपदेश तिरस्कार के समान होता है । अनुशासनम्‌ = 
आदेश, उपदेश, परामश । अनु -- शास्‌ +ल्युट्‌ । अधिक्षेपः = तिरस्कार, अपमान, 
अधिक्षिप्‌ =घन्‌ । मां वक्तुं व्यवसाययन्ति-मुझे बोलने के लिए प्रेरित करती 
है । वच्‌ +-ठुमुनु वि +- अव +- सो +- णिच्‌ + लट्‌। (दुराधयः? की क्रिया ) निरस्त- 
नारीसमया=स्त्रियोचित व्यवहार को लुप्त करने वाली (दुराधयः का विशेषण) 
समया =व्यवहार, आचार । “समयाः शपथाचारकालसिद्धान्तसं विद’ इत्यमरः | 
नारोणां समयाः नारीसमयाः निरस्ताः नारीसमयाः यैस्ते निरस्तनारीसमयाः, 
(बहुब्रीहि) । निर्‌+-अस्‌ + क्त=निरस्तम्‌ । दुराधय:-बुरी मानसिक 
व्यथाएँ । आधीयते दुःखमनेन ( अथवा आधीयते प्रतीकाराय मनोऽनेन इति वा 
आधिः, दुष्टाः आधयः दुराघयः | प्रादि तत्पुरुष । आ--धा + कि 'उपसगे घोः 
किः? सुत्र से । 'पुस्याधिर्मानसी व्यथा' अमरकोश । 


अन्वय--भवाहशेषु प्रमदाजनोदितम्‌ अनुशासनम्‌ अधिक्षेपः इव भवति । 
तथापि निरस्तनारीसमयाः दुराधयः मां वक्तुं व्यवसाययन्ति । 


संस्कृतव्याख्या--भवाहशेषु = भवद्विषेषु श्रेष्ठजनेपु बुद्धिमत्सु | प्रमदाजः 
नोदितम्‌=स्त्रिया कथितम्‌ | प्रकष्टो मदो यस्याः सा प्रमदा, प्रमदा एव जनः प्रमदाजनः 
तेनोदितम्‌ । “प्रमदा मानिनी कान्ता ललना च नितम्बिनी' इत्यमरः । अनुशा- 
सनम्‌ = उपदेशवचनम्‌, अधिक्षेपः इव भवति > तिरस्कार इव भवति | तथापि = 
चक्तुमनुितत्वेऽपि, निरस्तनारीसमयाः =त्याजितस्त्रीसमाचाराः. नारीणां समयाः 
नारीसमया:, निरस्ताः नारीसमयाः यैस्से निरस्तनारीसमयाः समयाः शपथाचार- 
कालसिद्धान्तसंविद' इत्यमरः । दुराषयः = दुष्टा मनोन्ययाः, आधीयते दु;खमेमिः 
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आधयः, दुष्टाः आधयः दुराधयः, 'पुंस्याधिर्मातसी व्यथा' इत्यमरः । माँ वत्तु 
व्यवसाययन्ति = मां कथयितुं प्रेरयन्ति । अत्र हेतुप्रदर्शनात्‌ काव्यरिङ्गालङ्कारः | 

हिन्दी अनुवाद--आप जैसे छोगों के प्रति किसी स्त्री का उपदेश तिरस्कार 
के समान ही होता है फिर भी मन की दुखदायी व्यथाएँ जिन्होंने सित्रयोचित 
आचार को लुप्त कर दिया है, मुझे कहने के लिए प्रेरित कर रही हैं । 

टिप्पणी- यहाँ कथन का हेतुप्रदर्शन द्वारा समर्थन होने से काव्यलिङ्ग 
अलंकार है-समर्थनीयायंस्य काव्यलिङ्चं ससथंनम्‌ | 

अखण्डमाखण्डलतुल्यघामभि- 
श्विरं घृता भूपतिभिः स्ववंशजेः। 
त्वयात्महस्तेन मही मदच्युता 
मतङ्गजेन खगिवापर्वाजता ॥ २९ ॥ 

भावार्थं-द्रौपदी ने युधिष्ठिर से कहा कि आपने अपने कुल के प्रतापो 
राजाओं द्वारा चिरकाल से धारण की गई राज्यलक्ष्मी का उसी प्रकार परित्याग 
कर दिया जिस प्रकार मदख्राव वाळा हाथी माला को फेंक देता है । 

पदव्यार्पा-अखण्डम्‌- सम्पूणं रूप से न खण्डः अखण्डः, तद्‌ यथा 
स्यात्तथा । नास्ति खण्डो यस्मिन्‌ कर्मणि तद्यथा तथा । आखण्डलतुल्यधाममिः- 
इन्द्र के समान पराक्रमवाले ( भूपतिभिः का विशेषण ), आखण्डलेन तुल्यं धाम 
येषां, तैः (बहुत्रीहि) । घाम =तेज, पराक्रम, धा + मनिन्‌ प्रत्यय । चिरम्‌ = 
चिरकाळ से, बहुत दिनों से ( अव्यय ) । स्ववंदाजेः भूपतिभिः घृता = 
अपने वंश में उत्पन्न राजाओं द्वारा धारण की गयी ( मही का विशेषण ) । 
स्वस्य वंशः स्ववंशः तस्माज्जायन्ते स्ववशजास्तँः स्ववंदाजेः, स्ववंश + जन्‌ + ड 
प्रत्यय कर्माण । उपपद तत्पुरुष । भूपतिभिः भुवः पतयः भूपतयः तैः । धृता + 


धन-क्त कमंणि+-टाप्‌ | त्वया आपके द्वारा । आत्महस्तेन अपने ही. 


हाथ से, आत्मनो हस्त आत्महस्तः, तेन | मतङ्गज के पक्ष में-अपने सूड से । 
मदच्युता मतङ्गजेन रक इव =मदसाववाला हाथी जिस प्रकार माला को 
फेंकता है। मदं च्योततीति मदच्युत्‌ तेन मदच्युता, मद गिरानेवाला, चुआनेवाला 
अर्थात्‌ मदस्ताववाले, मद +-च्युत्‌ + क्विप्‌ | मतङ्गजेन = मत ङ्गात्‌ जायते मतङ्गजः 
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तेन, मतङ्ग + जनु +ड प्रत्यय कतेरि । मतङ्ग नामके ऋषि ;से उत्पन्न । रघुवंशः 
'मतङ्गशापादवलेपमूलादवासवानस्मि मतङ्गजत्वम्‌' । सूज्‌ = सृज्यते इति, सृज्‌ +- 
क्विप्‌ | अपवजिता =दूर फेंक दी गई | अप -- वृज्‌ + णिच्‌ + क्त+ टाप्‌ । 

अन्वय-आखण्डलतुल्यधाममिः स्ववंशर्ज: भूपतिभिः अखण्डं धृता मही 
त्वया मदच्युता मतङ्गजेन सुक्‌ इव आत्महस्तेन अपदजिता । 

संस्कृतव्याख्या --आखण्डलतुल्यधामभिः =इनद्रतुल्यप्रमावेः । आखण्डलेन 
तुल्यं धाम येषां तैः, स्ववंशज: = निजवंशोत्न्नैः, पूर्वेपुरुषै: । भूपतिभिः = 
राभि. । अखण्डम्‌ =सम्पूर्णस्‌ । नास्ति खण्डो यस्मिन्कर्मणि तद्यथा तथा | 
घृता -स्वाधीनीकृता, मही = पृथ्वी, राज्यमित्यथं: | त्वया = भवतः, युधिष्ठिरे- 
णेत्यर्थः । मदच्युता = मदसाविणा, मद॑ च्योततीति मदच्युत्‌, तेन मदच्युता । 
( मद + च्युत्‌ + क्विप्‌ ) । मतङ्गजेन = गजेन, ( 'मतङ्गजो गजो नागः कुञ्जरो 
वारणः करी' इत्यमरः ) सुक्‌ इव-पुष्पमालेव । “माल्यं मालासूजौ? इत्यमरः ) । 
आत्महस्तेन=स्वहस्तेन, गजपक्षे स्वकरेण, अपवर्जिता = परित्यक्ता । 

हिन्दी अनुवाद- इन्द्र के समान पराक्रमवाले अपने वंश के राजाओं 
हारा समग्र रूप में अधीन की गई पृथ्वी का आपने स्वयं अपने हाथ से ( जुए 
द्वारा ) परित्याग कर दिया, जिस प्रकार मदस्राव से युक्त हाथी माळा को अपने 
सुँड से दूर फेंक देता है । 

टिप्पणी--( १ ) इस पद्य में उपमा अलंकार है । 'साधम्यंभुपमा भेदे'-- 
सम्मट | 

(२) मतङ्ग नाम के ऋषि के शाप से चित्ररथ का पुत्र प्रियंवद हाथी बन 
गया था इस कारण हाथी को मतंगज कहते हैं । 

ब्रजन्ति ते मृढधियः पराभवं 
भवन्ति मायाविषु ये न मायिनः । 
प्रविइय हि घ्नन्ति शठास्तथाविधा- 
नसंवृताङ्गान्िशिता इवेषवः ॥ ३०॥ 

भावारथं--'शठे शाठ्यं समाचरेत्‌’ का उपदेश देते हुए द्रौपदी युधिष्ठिर से 

कहती है कि जो कपटी लोगों के प्रति कपट का आचरण नहीं करते वे नष्ट हो 
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जाते हैं। दुष्ट लोग अरक्षित लोगों को वैसे ही मार डालते हैं जैसे कवच आदि 
द्वारा अरक्षित शरीर में बाण प्रवेश कर प्राण ले लेते हैं । 
पदव्याख्या--ते मूढधियः पराभवं द्रजन्ति-वे मन्दबुद्धि वाले 
पराजय को पाते हैं अर्थात्‌ पराजित होते है । मूढा धीः येषां ते मूढधियः | 
मूढा मुहू +क्त+टाप्‌। धीः = ध्यै + क्विप्‌ । ध्यायत्यनया इति धीः =तकं 
करने या निर्णय करने की मानसिक शक्ति। 'पराभवः परिभवः पराजयः? कोष | 
पराभवम्‌ =परि + भू + अप्‌ भावे । परिभवनम्‌ पराभवः, तम्‌ । ये मायाविषु 
मायिनः न भवन्ति जो कपट करनेवाले के प्रति कपटी नहीं वनते, माया- 
वियो के प्रति मायावी नहीं होते । मायावी =माया ' विनि, 'अस्मायामेघास्रजो 
विनिः? । 'विदवं मात्यस्यां’ अथवा मिमीते इति +य ( उणादि ) । सां याति, 
'ञतोऽनुपस्े क:' सूत्र से। माया एषां विद्यते मायाविनः। आपइलेपिक अधिकरण 
मायावियों पर. मायावियों के प्रति मायिनः माया अस्ति एषाम्‌, माया + 
इनिः । शठाः तथाविघात्‌ प्रविश्य ध्नन्ति =धूतं लोग उस प्रकार के व्यक्तियों 
के बीच प्रवेशकर उन्हें मार डालते हैं । उनके भीतर मिलकर | जिसे बोलचाल 
में 'मिळकर मारने” की नीति कहा जाता है । तथा विधा येषां ते तथाविधाः 
तान । तद्‌ =थालू प्रत्यय, “प्रकारवचने थालू' सूत्र से । प्रविश्यः=उनके रहस्यों में 
प्रवेश करके, उनके भेद जानकर। प्र+विश्‌ + बरवा ( ल्यप्‌ )-इसका दूसरा 
अथे 'इषवः” =बाणों के पक्ष में भी होगा। असंवृताङ्ञान्‌ = अरक्षित अंगों 
बालों की तरह से । न संवृतानि असंवृतानि, असंवृतानि अद्धानि येषां ते, तम्‌ । 
सम्‌+ वृ ॐ क्त कर्मणि = संवृतम्‌ । निशिताः इषवः इवस्तीक्ष्ण बाणों की तरह 
से । 'कलम्बमागंणशराः पत्री रोष इषुद्व्यो:' इत्यमरः | नि+ शो + क्त कर्मेणि। 
शो = तेज करना । 
अन्वय - ये मायाविषु मायिनः न भवन्ति ते मूढधियः पराभवं ब्रजन्ति । 
हाठाः तथाविधान्‌ अंसवृताङ्गान्‌ निशिता इषव इव प्रविश्य घ्नन्ति । 
संस्कृतव्यारूया-ये जनाः, मायाविषु = मायावत्मु, वूरतेषु, कपटिषु वा । 
मायिनः = मायावन्तः, कपटिनः, न भवन्ति, ते = तथाविधाः, मूढधियः = मन्द- 
बुद्धयः ( मुढाः घी: येषां ते ) । पराभवं ब्रजन्ति =पराजयं गच्छन्ति, विनाश 
यान्ति । शठाः =धूर्ताः । तथाविधानु-ताहशानु, तथा विधा येषां ते । असंवृता- 
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ज्ञान =अरक्षिताङ्गानु, कवचादिभिः । न संवृतानि असंवृतानि अङ्गानि येषां ते, 
तानु । निशिताः इषवः = तीक्ष्णाः वाणाः इव ( 'कलम्बमागंणशरा: पत्री रोष 
इपुढंयोः' इत्यमरः ) । प्रविश्य = अन्तः प्रविश्य, रहस्यं ज्ञात्वा, आत्मोया भूत्वा 
घ्नन्ति = मारयन्ति । अतः शठे शाठयमेव समाचरेत्‌ | अत्र काव्यलिङ्गाल ङ्कारः, 
उपमा च । 

हिन्दी अनुवाद-जो कपट करने वालों के प्रति कपटाचारी नहीं बनते वे 
मन्दवुद्धिवाले लोग पराजित होते हैं । अपने अंगों को सुरक्षित न रखने वाले 
वैसे लोगों में प्रवेश कर , आत्मीय वनकर ), धूतं उन्हें उसी प्रकार मार डालते 
हैं जैसे तीक्ष्ण वाण कवच आदि से अरक्षित अंगोंवाले लोगों के भीतर घुसकर 
उन्हें मार डालते हैं । 

टिप्पणी--( १ ) हेतुप्रदर्शनपृ्वंक पूर्वोक्त कथन का समर्थन होने से यहाँ 
काव्यरिङ्ग अळंकार है । साथ ही 'इषव इव' में उपमा भी है 

( २) कवि के कूटनीति--विपयक ज्ञान का सुन्दर उदाहरण इस पद्य में 
मिलता है । द्रौपदी के चरित्र-चित्रण में उसके कूटनीतिक ज्ञान के उदाहरण के 
लिए भी यह पद्य द्रष्टव्य है । 

गुणानुरक्तामनुरकतसाधनः 
कुलाभिमानी कुलजां नराधिपः। 
परेस्त्वदन्यः क इवापहारये- 
न्मनो रमामात्मवधूमिव श्रियम्‌ ॥ ३१ ॥ 

भावाथं-राजलक्ष्मी की एक कुलीना भार्या के साथ उपमा देते हुए द्रौपदी 
युधिष्ठिर से कहती है कि आपने राजलक्ष्मी का शत्रुओं द्वारा अपहरण करा दिया 
है, ऐसा कोन हो सकता है ? 

पदव्याख्या-गुणानुरक्तास्‌- गुणों में अनुरक्त, गुणों से प्रेम करने वाली | 
गुण: अनुरक्ता गुणानुरक्ता, अनु + रञ्ज्‌ + क्त कतंरि। तृतीया तत्पुरुष | गुण छः 
हैं : सन्धि, विग्रह, यात, आसन, संश्रय, द्वध । इनके द्वारा राज्य स्थिर रहता 
है । बघू के पक्ष में प्रेम आदि चारित्रिक गुणों के कारण प्रेम करने वाली । 
'श्रियम्‌' पक्ष में संधिविग्रहादि गुणों से स्थिर रहने वाली । अनुरक्तसाघनः = 
अनुकूल सहायको वाला । अनुरक्त साधनं यस्य सः ( बहुब्रीहि ) साधयत्नेनेति 
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साधनम्‌, साध्‌ + णिच्‌ + त्युट्‌ । ( नराधिपः का विशेषण ) वधू वाले पक्ष में 
साधन या सहायक से युक्त । कुलाभिमानी =कुल पर गवं करने वाला; कुल 
का मानी । कुलस्य अभिमानः कुलामिमानः, कुलाःममानः अस्ति अस्येति कुलाभि- 
मानी, मत्वर्थीय इनि प्रत्ययः। अभि + मनु + घन. , अभिमानः + इनि। कुल जाम्‌ 
--उत्तमकुल में उत्पन्न, कुलीना ( वधूम्‌ का विशेषण ) कुलात कुले वा जाता 
कुलजा, ताम्‌ । कुल¬-जनु+ड + टाप्‌ । शियम्‌ का विशेषण होने पर कुल 
परम्परा से आ रही राजलक्ष्मी को । नराधिप: राजा, नराणाम्‌ अधिपः । 
त्वदन्यः क एव परे: अपहारयेत्‌ = तुम्हारे अतिरिक्त कौन भला दूसरों से 
( शत्रुओं से ) हरण कराथेगा, हरण होने देगा, अर्थात्‌ कोई इस प्रकार फी 
राजलक्ष्मी का शत्रुओं द्वारा हरण नहीं होने दे सकता, आप ही एक ऐसे हैं 
जिन्होंने स्वयं राजलक्ष्मी का हरण करा दिया | अप + हू+ णिच्‌ + लिडू लकार, 
“हक्ोरन्यतरस्याम्‌' । परैः == दूसरों से, शत्रुओं द्वारा, मनोरमास्‌ आत्मवश्ुस्‌ 
इव =मन को आनन्द देनेवाली अपनी भार्या की तरह, रमयतीति रमा, मनसो 
रमा मनोरमा ( षष्ठी तत्पुरुष ' रमा =रम्‌+णिच्‌+ अच्‌ +टाप्‌ । आत्मनो 
वधूः आत्मबधूः ताम्‌ । थियम्‌ = राजलक्ष्मी को ( तुलना प्रथमस्लोक 'श्चियः 
छुरूणाम्‌” **' ) । 

अन्वय -अनुरक्तसाधनः कुलाभिमानी त्वदन्यः कः इव नराधिपः गुणानु- 
रक्तां कुरूजां मनोरमाम्‌ आत्मवधूम्‌ इव श्रियं परेः अपहारयेत्‌ । 

संस्कृतव्याख्या— अनुरक्तसाधनः = अनुकूलसहायकः, अनुरवतं साधनं यस्य 
स: | कुलाभिमानी =क्षत्रियत्वामिमाती, कुलीनत्वाभिमानी, त्वदन्यः कः =त्वत्तः 
अन्यः कः इव । नराधिपः =नृपतिः राजा। गुणानुरक्ताम्‌ =गुणेः अनुरक्ताम्‌, 
कुलजाम्‌ = कुलीनाम्‌, मनोरमाम्‌ = मनोहारिणीम्‌ आत्मवधूम्‌ इव=स्वभार्यामिव, 
गुणानुरक्ताम्‌ = सन्ध्यादिभिः गुणैः अनुरागवतीम्‌ । कुलजाम्‌ = कुलक्रमादाग- 
ताम्‌, मनोरमाम्‌ =मनोऽनुकूलाम्‌, थियम्‌ = राजलक्ष्मीम्‌, परं: शत्रुभिः 
अपहारयेत्‌= अपहारं कारयेत्‌ ॥ न कोऽप्यन्यः इति भाव: | अत्र इलेपानुप्राणि- 
तोपमालङ्कारः । 

हिन्दी अनुवाद-- सहायकों से सम्पन्न तथा अपने कुळ पर अभिमान 
करने वाळा आप के अतिरिक्त भला दूसरा कोन राजा गुणों के कारण प्रेम करने 
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वाली, मन को आनन्द देनेवालो अपनी पत्नी का दुसरो से अपहरण कराने की 

तरह ( सन्धि, विग्रह, यान, आसन, संश्रय, द्वंघीमाव ) गुणों से स्थायी बनी 

हुई, वंशपरम्परा से चली आ रही, मन को आनन्द देनेवाली राजलक्ष्मी का 
` शत्रुओं द्वारा अपहरण करायेगा ? 


टिप्पणी --( १ ) इस पद्य में इलेषानुधाणित उपमालंकार है । गुणानु- 
रक्तान्‌, कुळजाम्‌, आदि पर शछेप है, इनके दो-दो अथं होंगे एक “आत्मववूम्‌' 
के पक्ष में, दूसरा 'श्रियम्‌” के पक्ष में । 


भवन्तमेतहि मनस्विगहिते 
विवतंमानं नरदेव वत्मंनि। 
कथं न मन्युज्वंलयत्युदीरितः 
रमोतरं शुप्कमिचाग्निरुच्छिख: ॥ ३२॥ 


> 


क्रोध की अग्नि क्यों नहीं भड़क उठती । 
। पदव्याख्या -भवन्तम्‌=भापको । एतहि=इस ( समय विशेषण ) इदम्‌= 
| एत + हिल्‌ प्रत्यय “इदमो हिल सूत्र से । 'एतेतौ रथोः’ मूत्र से इदम्‌ की जगह 
एत होगा । मनस्विगहिते=मनस्वियों द्वारा निन्दित, मानी जनों द्वारा निम्दित । 
सनस्विभिः गहितम्‌ मनस्विगहितम्‌, तस्मिन्‌ । तृतीया तत्पुरुप ) मनस्‌ +-विनि 
प्रत्यय । प्रशस्तं मनोऽस्यास्तीति | गहं + क्त प्रत्यय कर्मणि । वत्मंनि का विशे- 
षण । वत्मंनि विवतंमानम्‌ मारग में चलते हुए ( भवन्तम्‌ ) वि + वृत्‌ 
यानच्‌ कतंरि । 'अथनं वत्मंमार्गाव्वपन्थानः पदवी सृतिः'-अमरकोष | विवतं- 
'मानस्‌ का अर्थ होगा, वार-वार चलते हुए । नरदेवऱहे राजा | नराणां देवः 
नरदेवः,तत्सम्बुद्धौ । अथवा नरेषु देवः ततसम्बु द्वौ,नरो देवः इव नरदेवः तत्सम्बुद्धौ । 
उदीरितः मन्यु: कर्थं न ज्वलयति-उद्दोपित क्रोध क्यों नहीं जलाता । उदीरितः= 
उद्‌ +ईर्‌ + णिच्‌ + क्त, उत्तेजित । मन्यु :-टक्ोध 'मन्युदैन्ये करतो क्रुधि’ इत्यमरः। 
ज्वल्‌ + णिच्‌ + लट्‌ लकार । उच्छिखः अघिः शुष्कम्‌ शमीतरुम्‌ इव = 
जिस प्रकार लपटों वाली अग्नि सूखे हुए शमीवृक्ष को जला देती है | उद्गताः 


|] 
| 
|| 
। 
|| 


| 
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| भावाथ-ऱ्द्रोधदो युधिष्ठिर के क्रोधारिन को भइकाने के लिए कहती है कि 
| हे महाराज, इस समय बीरों द्वारा निन्दित इस मार्ग पर चलते हुए आपके 
क्र 
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शिखा यस्म सः उच्छिख: ( बहुव्रीहि ) शी + ख ( उणादि) = शिखा । जिसकी 
लपट ऊपर निकल रहो है अर्थात्‌ जलती हुई आग । शुष्कम्‌ = सूखे हुए शुप्‌ + क्त 
कतरि, 'शुषः कः” सूत्र से 'क' आदेश । शमीतरुमू=शमो के वृक्ष को, शमी 
चासी तस्थेति, तम्‌ ( कर्मधारय ) अथवा शमीनामा तरु: । 

अन्वय--नरदेव, एतहि मनस्विगहिते वत्मंनि विवर्तमानं भवन्तम्‌ उदी- 
रितः मन्युः शुष्कं दमीतरुम्‌ उच्छिखः अग्निरिव कथं न ज्वलयति । 

संस्कृतव्याख्या--हे नरदेव हे नरेन्द्र । एतहि =अस्मिन्नापत्कारे, मन- 
स्विगहिते = मानिननिन्दिते, मनस्विभिः गर्हितम्‌, मनस्विगहितम्‌, तस्मिन्‌ । 
बत्मँनि = मार्गे, विवतंमानं = दुदंशामनुभवन्तम्‌ भवन्तम्‌ = त्वाम्‌ । उदीरितः 
मन्युः= उद्दीपितः क्रोधः 'मन्य्देन्ये क्रती क्रुघि' इत्यमरः । शुष्कं दामी तरुम्‌ = 
नीरसं शमीनामानं वृक्षम्‌ उच्छिख: प्रज्वलितः उद्गताः शिखा यस्य सः उच्छिखः | 
अग्निरिव = अनल इव कथं न ज्वलयतिः= कथं न वहति । ज्वळयितुमित्यर्थः । 


हिन्दी अनुवाद-हे नराधिप ! इस आपत्ति की दशा में मानो जनों द्वारा 
निन्दित मार्ग पर पुन: पुनः चलने वाले आपका उद्दीछ कोध उसी प्रकार क्यों 


नहीं जलाता, जिस प्रकार रूपटवाली आग सूखे हुए शमी के पेड को जला | 


देती है । 


टिप्पणी - इसमें उपमालंकार है । 
अबन्ध्यकोपस्य विहन्तुरापदां 
भवन्ति वद्या: स्वयमेव देहिनः । 
अमषंशून्येन जनस्य जन्तुना 
न जातहार्देन न विद्विषादर: ॥ ३३॥ 


न ५ 


भावार्थ-द्रौपदी युधिष्ठिर के क्रोध को भड्काती हुई कहती है कि जिस | 


व्यक्ति का क्रोध खाली नहीं जाता उसके वश में सभी लोग हो जाते हैं । क्रोघहीन 

व्यक्ति का न तो मित्र आदर करते हैं और न शत्रु भय करते हैं । 
पदव्याख्या- अवन्ध्यकोपस्य = जिसका क्रोध खाली नहीं जाता, अमोघ 

क्रोध वाळे व्यक्ति का। न वन्ध्य अवन्ध्यः, अबन्ध्यः कोपः यस्य सः, तस्य । 


बन्छु योग्यः बन्च्य; ( वन्‍्ध्‌ प्यत्‌ कमंणि ) । आपदां विहन्तुः= आपत्तियों का 
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नाश करने बारे के। आ+ पद्‌-+ क्विप्‌ भावे । विहत्तु: = हनु + तृच्‌ से 
पष्ठी एकवचन । देहिनः स्वयमेव वश्याः भवन्ति =लोग स्वयं ही वद्य में 
हो जाते हैं । देह: अस्ति एषामिति देहिनः । देह + इनि मत्वर्थीय । वश्या. -- वश 
| गताः, वशु --यत्‌ । अमर्षशून्येन जन्तुना --क्रोधहीव व्यक्ति से । न मपः 

अमषं:, तेन शून्यः अमषंशूत्यः, तेन । मृष्‌ + घन, मष: | अमर्ष क्रोध | 
जनस्य =व्यक्ति का। जातहार्देन ( सता ) मित्रता होने के कारण | जातं 
हादंस्‌ अस्यासौ जातहार्द: तेन, बहुब्रीहि । जातम्‌ =जन्‌ + क्त । हादंम्‌ = हृदयस्य 
कमे । 'हृदयस्य हल्लेखयदण्लासेषु” से हृदय के स्थान पर हृद्‌ होता है। न 
विद्विषा =त्रृता होने के कारण । आदरः न = आदर नहीं होता, दर: न = 
` भय नहीं होता “दरोऽस्त्रयां भये इवश्ने'-अमरकोश। चौथी पंक्ति के 'विद्विपादरः” 
' सेदो शब्द बनेंगे “विद्विषा आदर: 'विद्विषादरः' ओर फिर अन्वय होगा 
_ “जातहार्देन न आदरः' “विद्विषा न दरः' ( मित्रता से आदर नहीं होता और 

शत्रुता होने पर डर नहीं होता, अथवा --यदि विग्रह न करें तो 'जातहार्देन न 

आदरः विद्विषा न आदरः' मित्र होने का कोई महत्त्व नहीं होता अथवा शत्रु होने 
का कोई महत्त्व नही होता | 


अन्वय--देहिन: स्वयमेव अबन्ध्यकोपस्य आपदां विहन्तुः वस्या भवन्ति । 
अमषंशून्येन जन्तुना जातहार्देन ( सता ) जनस्य आदरः न, विद्विपा च 
(सता ) दरःन । 


संस्कृतव्यास्या-देहिनिः =प्राणिनः स्वयमेव अवन्ध्यकोपस्य = अमोघ- 

क्रोधस्य, सफलामर्षस्थेति, न यन्ब्यः अवन्ध्यः, अवन्ध्यः कोपः यस्य सः तस्य | 

' आपदां विहन्तुः =विपदां संहारकस्य नरस्य, वश्याः =वशं गताः भवन्ति । 

. अमषंशून्येन = कोपहीनेन जन्तुना =जनेन, जातहार्देन सता = जातस्नेहेन, हेतोः 

` तृतीया । जनस्य आदरो न =पुरुषस्य सम्मानः न भवति । विद्विपा च सता = 
द्विषता च सता, दरः न= भयम्‌ न । 'दरोऽस्त्रियां भये श्वभ्रे’ इत्यमरः | 


' हिन्दी अनुवाद-शरीरधारी प्राणी स्वयं ही उस व्यक्ति के अधीन हो 
' जाते हुँ जिसका क्रोध अमोघ होता है और जो विपत्तियों का नाश करता है, 
| व्यक्ति के क्रोधहीन होने पर प्रेम उत्पन्न होने के कारण आदर नहीं होता और 
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उसको शत्रुता से भय नहीं होता । अथवा लोग उसके मित्र होने या शत्रु होने 
का आदर नहीं करते । 


टिप्पणी--'विद्विषादरः' का दो प्रकार से विग्रह करके अर्थ निकाला 
जायेगा , विद्विषा आदर:' या “विद्विषा दर: । 
परिश्रमंल्लोहितचन्दनोचितः 
पदातिरन्तर्गिरि रेणुरूषित: । 
महारथः सत्यधनस्य मानसं 
दुनोति नो कच्चिदयं बुकोदरः ॥ ३४ ॥ 


भावार्थं -युधिष्ठिर के क्रोध को उद्दीध्त करने के लिए द्रौपदी उनका ध्यान 
मोम की धूलिधूसरित अवस्था की ओर आकृष्ट कर कहती है कि कया इन्हे 
देखकर आपका हृदय व्यथित नहीं होता ? 


पदव्याख्या -परिभ्रमन्‌ --बूमते हुए, घूमनेवाला ( वृकोदरः का 
बिद्येषण ) परि + श्रम्‌ + रुट्‌ + शतृ । लोहितचन्दनोचित:-- लाल रंग के 
चन्दन लगाने के शौकीन | उचित: --अभ्यस्त, शौकीन । 'अभ्यस्तेऽप्युचितं 
न्यास्यम्‌' इति यादवः | लोहितं चन्दनं लोहितचन्दनम्‌; उचितं छोहितचन्दनम्‌ 
अस्येति लोहितचन्दनोचितः ( बहुब्रीहि ) 'वाहिताग्न्यादिषु' नियम से 'उचित' 
पहले न रखकर वाद में रखा गया । उचित --उचु + क्त कर्मेणि। “लोहितो 
रोहितो रक्त:' अमरकोश । पदातिः =पैदल चलनेवाला, पदाभ्याम्‌ अतति 
इति पदातिः। पाद -- अत्‌ + इञ्‌, (वृकोदरः का विशेषण ) । अन्तर्गिरि = 
गिरिषु अन्तः इति अन्तगिरि ( अव्ययीमाव ) विभन्यर्थे ऽव्ययीभावः ‘गिरेश्च 
सेनकस्य' से विकल्प से समासान्त का अभाव । रेणुरूषितः =धूलिधूसरित, 
घुलिच्छुरित । रेणुभिः रूपितः रेणुरूषितः तृतीया तत्पुरुष | रूष्‌ + क्त कतरि । 
्रेणुढेयो: स्त्रियां बूलिः पांशुर्ना यो रज: अमरकोश । 'गुण्ठितूषिते' अमर- 
कोश । महारथः =महारथी । महान्‌ रथोऽस्येति। सत्यधनस्य = सत्यव्रती, 
सत्यभाषी का सत्य हो जिसका धन है सत्यं धनमस्येति सत्यधनः तथा युधिष्ठिर 
का । मानसम्‌ =हूदय को, मन को, 'चित्तं तु चेतो हृदयं स्वान्तं हृन्मासं मन:' 
अमरकोश । मन एव मानसम्‌, स्वार्थे अण्‌ प्रत्यय । नो दुनोति =नहीं व्यथित 


यि का छ्या मी 
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करता, नो =नहीं । दुनोति = दु+ लट्लकार । कच्चित्‌ =क्या ? “कच्चि- 
त्कामप्रवेदने' अमरकोशः । अर्थं वृको दरः = यह भीम । वृकस्य उदरमिव उदरं 
यस्य सः ( बहुब्रीहि ) । 

अन्वय--[ प्राक्‌ ] छोहितचन्दनोचितः महारथः अयं वृकोदरः ( संप्रति ) 
रेणुरूपितः पदातिः अन्तर्गिरि परञ्न मनु सत्यधनस्य ( ते ) मानसं नो दुनोति 
कच्चित्‌ ? 

संस्कृतव्यार्या-रो हितचन्दनोचितः = अभ्यस्तरक्तचन्दनः, रक्तचन्दन- 
चर्चित: । लोहितं चन्दनं लोहितचन्दनमू, उचितं लो हितचन्दनमस्येति | 
महारथः=अतिरथः, रथचारी वा, अयं वृकोदरः = पुरःस्थः भीमः वृकस्य 
उदरमिव उदरं यस्य सः । ( संप्रति ) रेणुरूषित: = वूकिच्छुरितः, पदातिः = 
पदचारी, पादाभ्यां गच्छतीति पदातिः । अन्तगिरि = गिरिष्वन्तः, परिश्रमनु= 
पयंटचू, सत्यथनस्य = सत्यवादिनः, सत्यं धनमस्येति सत्यधनः तस्य, तव मान- 
सम्‌ =हृदयं, नो दुनोति कांच्चत्‌= कि न परितापयति ? 'कच्चित्कामप्रवेदने? 
इत्यमरः । तव मानस निश्चिन्तमिव लक्ष्यते | 

हिन्दी अनुवाद--( पहले ) हाळचन्दन लगाने वाले, महानु रथ पर चळने- 


` वाले ये भीम ( अब ) धूरिधूर्सारत, पैदल चलते हुए, पर्वंतों के बीच घुमते 
| हुए क्या सत्यत्रती आपके मन में सन्ताप नहीं उत्पन्न करते ? अर्थात्‌ इन्हें देखकर 


क्या आपके मन में सन्ताप नहीं होता ? 


विजित्य यः प्राज्यमयच्छदुत्तरान्‌ 
कुरूनकुप्यं वसु वासवोपमः । 
स वल्कवासांसि तवाधुनाहरन्‌ 
करोति मन्युं न कथं धनञ्जयः ॥३५॥ 
भावाथे-युधिष्ठिर के क्रोध को उत्तेचित करने के लिए द्रौपदी अजुन की 


| वर्तमान अवस्था की ओर ध्यान आकृष्ट करते हुए कहती है कि जिस अजुन ने 
उत्तर कुरु देश को जीतकर आपको घन का विशाल कोष अपित किया उसे 
' वल्कल वस्त्र ढोते हुए देखकर भी क्या आपको क्रोध नहीं होता ? 


पदव्याख्या--विजित्य = जीतकर वि-- जि + कत्वा (ल्यप्‌) | य: जिस 
अजुन ने । प्राज्यम्‌ = महान्‌, प्रचुर प्रभूतं प्रचुरं प्राज्यम्‌’ भमरकोश । प्राजीयते 
| 
| 
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| 
| 
इति प्राज्यम्‌, प्र + अज्‌ + ण्यत्‌ कर्मणि | अथवा प्रकर्षेण अज्यते ( काम्यते ) | 
इति प्राज्यम्‌ प्र + अञ्ज्‌ + क्यप्‌ कर्मोण ( 'वसु' का विशेषण ) । अयच्छतु= | 
दिया, प्रदान किया, दा + लड लकार । उत्तराम्‌ इरूषु = उत्तर कुरु देश को। | 
भरु पर्वत के उत्तर के प्रदेश को। प्राचीन परम्परा के अनुसार सम्पूर्ण ¡ | 
विश्व के नो खण्ड हैं उनमें एक उत्तर कुरु भी है। ये ९ खण्ड हैं : भारत, | 
किंपुरुष, हरिवषं, इलावृत, रम्यक, हिरण्मय, उत्तरकुरु, भद्राश्व, केतुमाल । अकु- 
प्यस्‌ =सोना और चाँदी वाला ( “बसु” का विशेषण ) । गुप्यते इति कुप्यम्‌ । 
गुप्‌ -- क्यप्‌ कमंणि, न कुप्यम्‌ अकुप्यम्‌ । तत्‌ । सोने ओर चाँदी से भिन्न प्रकार 
के धन को कुप्य कहते है और उससे भिन्न अकुप्य अर्थात्‌ सोना और चाँदो । 
“स्यात्‌ कोशश्च हिरण्यश्च हेमरूप्ये कृताङते । ताभ्यां यदन्यत्तत्कुप्यम्‌'--अमरकोश | 
वसु-धन “बसु तोये धने मणौ!। वासवोपम.=इन्द्र के समान, इन्द्र जैसे, वासव: 
उपमा यस्य सः ( बहुब्रोहि ) । सः अघुना तव वल्कवासांसि आहरन्‌ =अब | 
बही आपके वल्कलवस्त्र को ढोते हुए । वस्यते आच्छाद्यते अनेन इति वासः | 
वस्‌ + असुनु (अस्‌) करणे कर्मणि वा । आहर्‌ =ढोते हुए, आ + हृ + शतृ । धन- | 
जय: कथं मन्युं न करोति-अजुँन क्रोध क्यों नही उत्पन्न करता ? अर्थात्‌ 
इस अर्जुन को देखकर आपके मन में शत्रु के प्रति क्रोध क्यों नहीं आता । थन + | 
'जि+ खच्‌ प्रत्यय, धनं जयतीति धनंजयः । 'सर्वाञ्जनपदाड्जित्वा वित्तमादाय | 
केवलम्‌ । मध्ये धनस्य तिष्ठामि तेनाहुमां धनंजयम्‌ ॥-- महाभारत । 
अन्वय -- वासवोपमः य उत्तरान्‌ कुरून्‌ विजित्य प्राज्यम्‌ अकुप्य वसु अयच्छत्‌ 
स धनंजयः अधुना तव वल्कवासांसि आहरन्‌ ( तव ) मन्युं कथं न करोति। १ 
संस्कृतव्याख्या--वासवोपमः =इन्द्रोपमः, इन्दतुल्यः यः अजुँनः, उत्तरान्‌ 
कुरून्‌=मेरोत्तरान्मानु षान्देशविशेषान्विजित्य जित्वा । भ्राज्यम्‌ = प्रभूतं बहुलं वा 
प्रभूतं प्रचुरं प्राज्यमि'त्यमरः। अकुप्यम्‌ = कुप्यमिन्नं हेमरूप्यात्मकम्‌ । 'स्यात्‌} 
कोशः हिरण्यः हेमरूप्ये कृताकृते । ताभ्यां यदन्यत्ततकुप्यम्‌' इत्यमरः । बसु= 
धनम्‌ “वसु तोये धने मणो' इत्यमरः। अयच्छत्‌ =दत्तवाच्‌ । सः = तादृशः) 
उत्तरकुरुविजयो | धनञ्जयः =भर्जुंनः, अधुना = सम्प्रति, अस्मिन्काले, तव =| 
युधिष्ठिरस्य, वल्कवासांसि आहरन्‌ = वल्करूबस्त्राणि गुद्दन, तब मन्युं --क्रोधम, 
कथं न करोति =कथं नोत्पादयति ? | 
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६३ 
हिन्दी अनुवाद--इन्द्र जैसे जिसने 


उत्तर कुरु देश को जीतकर प्रभूत सोने 
और चांदी से युक्त धन दिया था वही धनञ्जय इस समय आपके वल्कलवसत्रों 
को ढोता हुआ आपके क्रोध को क्यों हीं उमाइता ? अर्थात्‌ उसे इस अवस्था में 
देखकर भी आपको क्रोध क्यों नहीं आता ? 


` बनान्तशय्याकठिनीकृताकृती 
कचाचितौ विष्वगिवागजौ गजो । 
कथं त्वमेतो धृतिसंयमौ यमौ 
विलोकयन्ुत्सहसे न बाधितुम्‌ ॥ ३६॥ 


भावार्थं युधिष्ठिर के क्रोध को उहोप्त करने के लिए द्रौपदी उनका घ्यान 
नकुल और सहदेव की ओर आक्रष्ट करती हुई कहती है कि वन में भूमि पर सोने 
से कठोर शारीर वाले, दो हाथियों की तरह बालों से ढके हुए दोनों को देखकर 
आप अब भी अपना धेयं और संयम क्यों नही छोड़ते ? 


पदव्याख्या--वनान्तशय्याकठिनीकृताकृती =बन प्रदेश को भूमि 
रूपौ शय्या से जिन दोनों के शरीर कठोर हो गये हैं । बनस्य अन्तः वनान्तः 
( षष्ठो तत्पुरुष ) वनान्त एव शय्या बनान्तशय्या ( कमंधारय ) अकठिना कठिना 
कृता इति कठिनीकृता, च्वि प्रत्यय --कृ --क्त कमंणि 4 टापू । वनान्तशय्यया 
कठिनीकृता आक्कतियंयोस्तौ वनान्तरशय्याकठिनीकृताकृती ( बहुब्रोहि ) शेते अत्र 
इति शय्या, शी +-क्यप्‌ अधिकरणे । विष्वक्‌ कचाचितो अगजौ गजौ इव = 
सब ओर से बालों से ढेंके हुए पवंत से उत्पन्न दो हाथियों जैसे (“यमौ” अर्थात्‌ 
नकुल और सहदेव का विशेषण ) । विष्वक्‌=सब ओर से | वि-- सु +-अञ्च्‌ +- 
क्विनु । कचाचितौ = वालों से व्याप्त, कच: आचितौ । आ--चि +क्त कर्मणि, 
अगजौ -- पव॑त से उत्पन्न । अग = पर्वत, जो चलूता-फिरता नहीं है, अचल रहता 
है। न गच्छतीति अगः तस्मात्‌ जायेते तौ अगजौ, नभ, ¬ गम्‌ +-ड, कतरि 
अग न जन्‌ + ड कतंरि, अगज: । गजौ इव =दो हाथियों की तरह, 'मतङ्गजो 
गजो नागः कुञ्जरो वारणः करी' इत्यमरः । कथं त्वम्‌ एतो यमो विलो- 
कयन्‌ क्यों आप इत दोनों जुड़वा भाइयों को देखते हुए | बि +- लोक्‌ + णिच्‌ -- 
खट्‌ 8 शतृ । 'यमो .दण्डधरे घ्वाङ्क्षे संयमे यमजेऽवि चः इत्यमर: । धृतिसंयमो 


=अग। 
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बाधितुं न उत्सहसे =धैयं बौर संयम को छोड़ने के लिए उत्साह क्यों नहीं 
करते ? धैय संयम को क्यों ननीं छोड़ते ? 
अन्वय--वतान्तशय्याकठिनीङ्कताङृती विष्वक्‌ कचाचितौ अगजौ गजौ इव 
एती यमौ विळोकयनु त्वं घृतिसंयमौ बाधितुं कथं न उत्सहसे । 
संस्कृ तव्याख्या - वनान्तशय्याकठिनीकृताकृती = वनभूशयनकठोरशरीरौ 
चनस्य अन्तः वनान्तः, वनान्तः एव शय्या वनान्तशय्या, अकठिना कठिना इता 
इति कठिनीकृता, विष्वक्‌ = परितः, “समन्ततस्तु परितः सवतो विष्वगित्यपि' 
इत्यमरः । कचाचितौ-केशव्याप्तो । “चिकुरः कुन्तलो बालः कचः केशः शिरोरुहः' 
इत्यमरः । अगजौ = गिरिसम्भवौ । न गच्छतीति अगः तस्माञ्जायेते तौ । गजौ 
इब = हस्तिनौ इव | एतो =पुरःस्थौ यमौ =यमली, नकुळसहदेवो, “यमो दण्डधरे 
ध्वाङक्षे संयमे यमजेऽपि च? इति विश्वः । विलोकयन्‌ = पष्यनु | त्वं = भवान्न | 
घुतिसंयमी =्धे्यनियमौ, धृतिश्च संयमश्च धृतिसंयमौ । वाधितु --निरोद्‌घुं, कथं 
न उत्सहसे =कथं त प्रवत्तसे । (‘गजौ गजौ? 'यमौ यमो” इत्यत्र यमकालंकार ।) 
हिन्दी अनुवाद- वन की भूमि रूपी दाय्या से कठोर बने हुए शरीर वाले, 
सभी ओर से केशों से व्याप्त दो पर्वतीय हाथियों जंसे इन दोनों जुड़वा भाइयों 
( नकुल और सहदेव ) को देखकर आप. अपने धेयं और संयम को छोड़ने का 
साहस क्‍यों नहीं करते ? ( अर्थात्‌ इन्हं इस अवस्था में देखकर भो आपका धेये 
और संयम क्यों नहीं हटता ? ) 
टिप्पणी-_'अगजौ गजौ? 'संयमौ यमौ” में यमकालङ्कार है । 
इमामहं वेद न तावकीं धियं 
किचित्ररूपा खलु चित्तवृत्तयः । 
विचिन्तयन्त्या भवदापदं परां 
रुजन्ति चेतः प्रसभं ममाधयः ॥ ३७ ॥ 
मावाथ- युधिष्ठिर के क्रोध को उद्दीष्त करने के लिए द्रौपदी कहती है कि 
मैं आपकी इस वुद्धि को नहीं समझ पाती । आपकी इस विपत्ति को देखकर मेरा 
मन अत्यन्त व्यथित हो रहा है। 
पदव्याख्या -इमां तावकीं घियम्‌ अहँ न वेद-इस आपकी वुद्धि को मैं 
नहीं समझ पाती । इमां =विपत्ति की अवस्था में सन्तुष्ट होकर पड़े रहने वाली 


| 
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बुद्धि । तावकीम्‌ = तव इयं तावकी, ताम्‌ । युष्मद्‌ + अण्‌ = डीप्‌, “तस्येदम्‌? सूत्र 


त अण्‌ । “तवकममकावेकवचने” में युष्मद्‌ की जगह पर 'तवक' हुआ । धिय = 


| बुद्धि को 'बुद्धिमंनीषा धिषणा धी: प्रज्ञा शेमुषी मतिः? इत्यमरः । ध्यै 1. क्विप्‌ । 
वेद = विद्‌ + छट्‌, 'मि? की जगह 'णटू' । चित्तवृत्तयः विचित्ररूपाः खलु = 


मनोवृत्तियां अनेक रूपवाली होती है । चित्तानां वृत्तयः चितवृत्तयः, षष्ठी तत्पुरुष | 
विशेषेण चित्रा: विचित्राः ( प्रादि तत्पुरुष ) अतिशयेन विचित्रा इति विचित्रः 
ख्पाः । विचित्रं रूप यासां ता विचित्ररूपाः, विचित्र + रूपप्‌ ( बहुब्रीहि ) । 
परा भवदापदं विचिन्तयन्त्या: =अत्यन्त आपकी विपत्ति के ऊपर विचार 
करती हुई ॥ परां=अत्यधिक। वि + चिन्त्‌ + णिच्‌ +- लट्‌ + दतृ + डीप्‌ | षष्ठी एक- 
वचन । मम चेतः आधयः प्रसभं रुजन्ति मेरे मन की व्यथाएँ बलपूर्वक 
विदीण कर रही हैं । प्रसभं =प्रगता सभा (विचारो) यस्मात्‌ बलात्‌, बलपूर्वक । 
चेतः = चित्‌ + असुन, चेतति अनेन इति | रुजार्थक धातुओं का कमं षष्ठी में होता 
हैँ । रुजार्थानां भाववचनानामज्वरे’ | रुज्‌ + रट लकार, प्रथम पुरुष बहु- 
वचन | 'पुंस्याधिर्मानसी व्यथा'-अमरकोश । 

अन्वय-- इमां तावकीं धियम्‌ अहं न वेद । चित्तवृत्तयः विचित्ररूपा: खलु । 
[ किन्तु | परां भवदापदं विचिन्तयन्त्या; मम चेतः आधयः प्रसमं रुजन्ति । 

संस्कृतव्याख्या-इभमाम्‌ः=ईहश्ीम्‌ तावकीम्‌=स्वदीयाम्‌ ( तव इयं तावकी, 
ताम्‌ ) धियम्‌ = बुद्धिम्‌, न वेद= न जानामि, न ज्ञातुं शक्नोमि । चित्तवृत्तयः = 


' मनोवृत्तयः, चित्तानां वृत्तयः चित्तवृत्तयः । विचित्ररूपाः = भ्रनेकप्रकाराः । खलु 


निशचयेन भवन्ति । किन्तु पराम्‌ =अत्यधिकाम्‌ अप्युत्कृष्टाम्‌ | भवदापदम्‌ =तव 
विपत्तिम्‌, भवतां शोचनीयां दशां विचिन्तयन्त्या: मम =विचारयन्त्याः मम 
द्रौपद्याः, चेतः--चित्तम्‌ आधयः =मनोव्ययाः प्रसभ = बलपुवक रु जन्ति =भञ्ज- 
न्ति । अहमिमां दुदंशा पश्यन्ती दुःखिता, भवांस्तु निविकारः सन्तुष्टः इव लक्ष्यते । 

हिन्दी अनुवाद--मैं आपको इस बुद्धि को नहीं समझ पाती । निश्चय ही 
मनोवृत्तियाँ विभिन्न प्रकार की होती हैं । किन्तु आपकी महानु विपत्ति पर विचार 
करती हुई मेरे मन को मनोव्यथाएँ बलात्‌ विदीणं करती हैं । 

पुराऽघिरूढः शयनं मह(घनं 
विबोध्यसे यः स्तुतिगीतिमंगलेः। 


५ कि० प्र 
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अदश्रदर्भामधिशय्य स स्थलीं 
जहासि निद्रामशिवेः शिवारते: ॥ ३८॥ 


भावाथ--युधिष्टिर के क्रोध को उद्दीस करने के लिए द्रौपदी स्वयं उनकी । | 


विपत्तिग्रस्त अवस्था की ओर उनका ध्यान आकृष्ट करती हुई कहती है कि पहले 
आप मूल्यवान्‌ शय्या पर सोने के वाद स्तुतिगीतों से जगाये जाते थे, अब कुश- 
कण्टकवाळी भूमि पर सोते हैं और सियारिनियों के रोने की आवाज सुनकर 
जगते हैं । 


पदव्याख्या - पुरा = पहले, राजलक्ष्मी से युक्त होने के समय । महाधनं . 
शायनम्‌ अधिरूढः =अत्यन्त मूल्यवान्‌ शय्या पर सोए हुए । महत्‌ धनं यस्य 
तत्‌ मह्दाधनम्‌, बहुव्रीहि । शयनम्‌ = शय्या । “शयनं मञ्चपयंङ्कपल्यङ्काः खट्वया 
समा:' अमरकोश । अधिरूढ:--अधि + रुह_+क्त कतरि । यः स्तुतिगीतिमङ्गलेः 
विबोध्यसे =जो स्तुतियों और गीतों के मङ्ग से जगाये जाते थे । स्तुतयश्च 
गोतयश्र स्तुतिगीतयः,स्तुतिगीतय. एव मङ्गलानि स्तुतिगीतिमङ्गछानि, तैः । इद 


तथा कमंधारय समास । अथवा स्तुतीनां गीतयः स्तुतिगीतयः, ताः एब मङ्गलानि | 


तैः स्तु + क्तिन्‌ भावे। गै + क्तित्‌ भावे। बिबोध्यसे=वि + वृध्‌ + णिच्‌ लट्‌। 'पुरि 
लुङ चास्म' सूत्र के अनुसार यहाँ भूतकाळ के अर्थे में लट्‌ लकारका प्रयोग हुआ 


है, इस सूत्र के अबुसार यदि स्म का प्रयोग न हुआ हो तो पुरा के योग में अन- | 


तन मूत अर्थ में लुक और लट्‌ का प्रयोग होता है । सः अद्रदर्भाम्‌ , 


स्थलीम्‌ अधिशय्य = वह आप प्रचुर कुशवालो भूमि में शयन करके । अदश्राः 
दर्माः यस्यां सा अदश्रदर्मा, ताम्‌ ( बहुग्रोहि ) स्थलीम्‌-- विता साफ की गयी, 
बिना विस्तर आदि से आच्छादित भूमि पर । अधिशय्य--सोकर अधि 
झीङ्‌+ वत्वा ( ल्यप्‌_) । “अधिशीङ्स्थासां कमं” सूत्र के अनुसार अधि पुर्वक शीङ्‌ 


1 


घातु के अधिकरण 'स्थली' में कमे हुआ और द्वितीया हुई । अशिवे: शिवारुतैः ` 


निद्रां जहासि सियारिनियों के अमङ्कलमय रुदन से निद्रा छोड़ते हैं । अदिस 
अमंगलमय । न शिवानि अशिवानि, तैः । शिवारुतैः-सिवायाः तानि शिवारुतानि 
तै: | शिवा का अथं है श्यगाली, “स्त्रियां शिवा मरिमायगोमायुमृगधत्तकाः' 
इत्यमरः | जहासि--हा + लट्‌ लकार, मध्यम पुरुष । 


1 
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अन्वय -यः ( त्वं ) महाधनं शायनम्‌ भधिरूढ: सन्‌ स्तुतिगीतिमङ्गल; पुरा 
( वेतालिकंः ) विबोष्यसे सः ( त्वं ) अदभ्रदर्भा स्थलीम्‌ अधिशय्य अशिवः 
शिवारुते: निद्रां जहासि । 


संस्कृतव्याख्या--यः महाराजो त्वम्‌ | महाधनम्‌ --बहुमुल्यम्‌ , महत्‌ धनं 
यस्य तत्‌ बहुब्रीहि । शयनम्‌ =शग्यां । "शयनं मंचपयंङ्कपल्यङ्काः खट्वया 
समाः' इत्यमरः । अधिरूढः =शयितः सन्‌, स्तुतिगीतिमङ्गलंः = स्तोत्रगानादि- 
मङ्गलैः, स्तुतयो गीतयश्च ता एव मङ्गलानि, तैः । पुरा =पुर्वस्मिनु काले | 
विवोष्यसे=बोधितः इत्यर्थः । सः त्वं अदभ्रदर्भाम्‌ =बहुकुशाम्‌ | अदश्रो दर्भो यस्यां 
सा अदश्रदर्मा ताम्‌ । स्थलीम्‌ = अपरिष्कृतां भूमिम्‌ | अधिशय्य = शयित्वा | 
“अधिशीङ्स्थासां कमं' इत्यनेन अधिकरणे कमं, द्वितीया च । अशिवेः = अमङ्गल- 
करं: अमङ्ग लेः, शिवारुतैः -- श्रुगाली रवे;, शिवायाः रुतानि शिवारुतानि, तैः । 
निद्रां जहासि = निद्रां त्यजसि । 


हिन्दी अनुवाद--पहले अत्यन्त मूल्यवान्‌ शय्या पर सोये हुए आप जो 
स्तुतिपरक गीतों के मङ्गलों से जगाये जाते थे, वही आप अब कुशों से भरी 
हुई नंगी भूमि पर सोकर सियारिनियों के अमङ्गलमयरुदन से निद्रा त्यागते हैं । 
पुरोपनीतं नृप रामणीयकं 
ढ्विजातिशेषेण यदेतदन्धसा । 
तदद्य ते वन्यफलाशिनः परं 
परेति काश्यं यशसा समं वपु: ॥ २९ ॥ 
सावाथं-द्रौपदी युधिष्ठिर के क्षीण होने वाले शरीर की ओर उसका 
बगान आकृष्ट करती हुई कहती है कि पहले आपका जो शरीर ब्राह्मणों के 
भोजन के बाद अवरिष्ट अन्न को खाकर पुष्ट था अब वही फल मुल खाने से 
क्षीण हो रहा है, और साथ ही आपका यश भी क्षीण हो रहा है। 
पदव्याइ्या--नृप-हे नृप ! भूपति, पुरा--पहले, राज्य करते समय । 
रामणीयकम्‌ उपनीतम्‌ --रमणीयता को प्राप्त हुआ था, अर्थात्‌ देखने से 
सुन्दर लगता था । रमणीयस्य भावः रामणीयकम्‌ । रम्‌ + अनीयर्‌ = रमणीय । 
रमणीय + वु -अक्‌ प्रत्यय । रामणीयकम्‌ । “योपधात्‌ गुरूपोत्तमादु वुग्‌” सूत्रसे । 


दद किराताजुंनीयस्‌ 


उप--नी + क्त कर्मणि यत्‌--जो शरीर । द्विजातिशेषेण अन्धसा--द्राह्मणों 
के भोजन के बाद बचे हुए अन्न से, अर्थात्‌ यज्ञ करने के बाद अवशिष्ट अन्न 
से । द्वे जाती येषां ते द्विजातयः, तेभ्यः शोषः, द्विजातिशेपस्तेन। द्विजातिभुक्तात्‌ 
दोषस्तेन। जाति- जनु + क्तिनु । शिष्‌--धम्‌ = शेषः । अन्धसा--अद्यते इति 
अन्घस्‌, अद्‌ + अस्‌ । तेन । 'भिस्सा स्त्री भक्तमन्धोऽन्नमोदनोऽस्त्री सदीदिविः' । 
तत्‌-वह शरीर । अद्य--आज, इस विपत्ति की अवस्था में। वन्यफलाशिनः 
ते = जंगली फलों को खाने वाले तुम्हारा ( शरीर ), वने मवं वन्यम्‌ ( चन्‌ +- 
यत्‌ ) वन्यं फलम्‌ वन्यफलम्‌  कमंघारय ) । वन्यफळम्‌ अश्नातीति वन्यफलाशी, 
तस्य । अश + णिनि प्रत्यय कर्तरि । वपुः यशसा समं परं कादये' परेति-- 
शरीर यशा के साथ अत्यन्त कृता को प्राप्त हो रहा है, अर्थात्‌ शरीर कृश हो 


रहा है, साथ ही यश भी कम होता जा रहा है। *सहयुक्ते5प्रधाने' सूत्र से समं 
के योग मे यशस्‌ में तृतीया हुई । परम्‌=अत्यधिक, काव्य, कृशाता, क्षीणता, 
क्वशस्य भावः कार्ष्यम्‌ । कृश+-ष्यन्‌। परंति- परा + इ + लट्लकार | प्राप्त 
होता है, पहुँचता है । 
अन्वय--( हे ) नृप ! यत्‌ एतत्‌ वपुः पुरा द्विजातिशेषेण अन्धसा रामणीय- 

कम्‌ उपनीतम्‌ वन्यफलाशिनस्ते तत्‌ वपुः अद्य यदासा समं परं काइय॑ परेति । 

संस्कृतव्याख्या- हे नृप ! यत्‌ एतत्‌ वपु: पुरो वतंमानम्‌ शरीरम्‌ । पुरा- 
पिहासनारूढावस्थायाम्‌ हिजातिशेषेण ब्राह्मणभोजनावशिष्टेन, ब्राह्मणभुक्तात्‌ 
योपस्तेन । हे जाती येषां ते द्विजातयः | तेभ्यः शेष: । तेन। अन्धसा-अन्नेन, 
भोज्येन । 'मिस्सा स्त्री भक्तमन्धोऽन्नमोदनोऽस्त्री सदीदिविः' इत्यमरः । राम- 
णीयकम्‌ उपनोतम्‌ - मनोहरत्वं प्रापितम्‌ । रमणीयस्य भावो रामणीयकम्‌ । 
नथतेद्विकमंकत्वात्‌ प्रधाने कर्मणि क्तः । वन्यफलासिनः-अरण्यजातफलमूलमोजिनः, 
ते-तव युधिछिरस्य वपुः-शरीरम्‌ । अद्य=भधुना, अस्मिनु विपत्कारे | यशसा- 
कीर्त्या समं--सह, परम्‌- अत्यधिकम्‌, काष्यंम्‌-खिन्तत्वम्‌, क्षीणत्वम्‌ । परं ति-- 
प्राप्तोति । अत्र सहोक्तिरलंकारः । तल्लक्षणं काव्यप्रकारो-'सा सहोक्तिः सहाथं- 
स्य बळादेक द्विवाचकम्‌” इति । 

हिन्दी अनुवाद-हे महाराज, आपका जो शरीर पहले ब्राह्मणों के 
भोजन के बाद बचे हुए अन्न से देखने में मनोहर लगता था, वन के फल-मुल 
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खाने वाले आपका वही शरीर आज यश के साथ ही क्षीण हो रहा है। अर्थात्‌ 
आपका शरीर क्षीण हो रहा है और साथ हो आपका यश भी कम होता जा 
रहा है। 


टिप्पणी - यहाँ दो वातों का एक साथ वर्णन होने के कारण सहोक्ति नाम- 
का अलंकार है । मम्मट ने अपने काव्यप्रकाश में सहोक्ति की परिभाषा इस प्रकार 
दी है : “सा सहोक्तिः सहार्थस्य बलादेकं द्विवाचकम्‌ ।' 


अनारतं यौ मणिपीठशायिना- 


वरञ्जयद्राजशिरःस्रजां रजः। 
निषीदतस्तौ चरणौ वनेषु ते 


मृगद्विजालूनशिखेषु बहिषाम्‌ ॥ ४०॥ 


भावार्थ-द्रौपदी युधिष्ठिर को विपत्ति का ध्यान दिलाकर उनके क्रोध को 
उत्तेजित करने के लिए कहती है कि आपके इन चरणों को पहले राजाओं के 
सिर को मालाओं का पराग रञ्जित करता था अब ये कुशों के जंगल में रहत हैं। 


पदव्यार्था-अना रतम्‌ निरन्तर । अविद्यमानम्‌ आरतं यस्मिनु, जिसमें 
रुकावट न हो, श्लोक १५ देखिए । आ+ रम्‌ - क्त प्रत्यय । 'सततानारताश्रान्त- 
सन्तताविरतानिशम्‌' अमरकोश । यो मणिपीठशायिनौ-जो मणि की 
गद्दी पर रखे जाते थे । मणिनिमितं पीठम्‌ मणिपीठम्‌ । तस्मिनु शयाते इति मणि- 
पीठशायिनौ । शी + णिनि कतरि । “रत्नं मणिद्व॑योरश्मजातौ मुक्तादिकेऽपि च! 
इत्यमरः अरञजयतु-रंगता था,रंजित करता था। रञ्ज्‌ +-णिच्‌ + लह लकार । 
राजसिरः्रजास्‌ रज:--राजाओं के सिरों की मालाओं का पराग। राज्ञां 
शिरांसि, राजशिरांसि । राजशिरस्थाः खरजः राजशिरः्र जः, तासाम्‌, 
राजशिरःस्रजाम्‌ । अथवा राज्ञां शिरांसि, तेषां स्रज. राजशिरःसूजः, तासाम्‌ । 
रजः--पराग । रञ्ज्‌ + असुन प्रत्यय । 'रेणुद्व॑योः स्त्रियां धूलिः पांशुर्ना न द्वयो 
रजः' अमरकोश | निषीदतः- कष्ट पा रहे है । नि+-सद्‌--रूट्‌, अथवा, 
नि+सीद्‌ञ-लट्‌ लकार । 'बरणों' के लिए आया है। तौ चरणौ- वे 
दोनों चरण । “पादाग्रं प्रपदं पादः पदङ्ध्रिरचरणोऽस्त्रियाम्‌' अमरकोश । 


७० ु किराताजुंनीयम्‌ 


वनेधु-वनों में । ते-तुम्हारे । मृगद्विजालूनदिखेषु--मृगों और ब्राह्मणों के 
द्वारा जिनके अग्रभाग तोडे. गये हैं । 'बनेषु' का विशेषण । मृगारच द्विजाइच 
मृगद्विजाः, तैः आलूना: मृगद्विजालूनाः, मृगद्विजाछूनाः शिखाः येषु तानि मृग- 
द्विजाळूनशिखानि, तेषु । क्रमशः इन्द्र, तृतीया तत्पुरुष बहुब्रोहि समास । वस्तुतः 
इसे 'बहिषां' का विशेषण होना चाहिए था, किन्तु यहाँ यह “वनेषु' का विशेषण 
हे । बहिषाम्‌--कुशों के । “बहिः कुशहुताशयो:' इति विश्वः । 


rN 
"ण्य 


अन्वय--( प्राक्‌ ) राजयिरःसूर्जा रजः अनारतं मणिपीठशायिनौ याँ ते | 


चरणौ अरञ्जयत्‌ तौ ( अद्य ) मृगद्विजालुनशिखेषु बहिषां बनेपु निषीदतः । 

संस्कृतव्याख्या--प्राक्‌ । राजशिरःसूजां रजः --नमद्भूपालमौलिसूजां | 
परागः । राज्ञां शिरांसि राजशिरांसि, तेपां सूजः राजशिरःसूजः, तासाम्‌ । 
'रेणुइंयो: स्त्रियां धूलिः पांशुर्ना न द्यो रजः? इत्यमरः । अनारतम्‌-निरन्तरम्‌ 
अविद्यमानम्‌ आरतं यस्मिन । 'सततानारताश्रान्तसन्तताविरतानिशाम्‌' इत्यमरः । 
मणिपीठशायिनौ -- रत्नमयपादपीठस्थायितौ । मणिनिमितं पीठम्‌ मणिपीठम्‌, | 
तस्मिनु शयाते इति मणिपीठशायिनौ । 'रत्नं मणिहंयोरइ्मजातो मुक्तादिकेऽपि | 
च? इत्यमरः । यौ ते चरणौ =यौ भवताम्‌ पादौ । अरंजयत्‌--रंजितवत्‌ । तौ- | 
तब चरणौ अद्य --अघुना, अस्मिन्‌ विपत्काले । भृगहिजालूनशिखेपु = हरिणयज्ञ- | 
कमं रतन्नाह्मणलुक्िताग्रेषु । मृगाश्च द्विजाश्व मृग'दजा: तैः आलूना; शिखाः येषु | 
तानि, तेषु । बहिषां वनेषु = कुशानां विपिनेषु, निषीदतः =तिष्ठतः | “बहिः कुश- | 
हुताशयो:” इति विश्वः । 

हिन्दी अनुवाद--मणि के पादपीठ पर रखे गये आपके जिन चरणों को 
( प्रणाम करने वाले ) राजाओं के सिर की मालाओं का पराग रंगता था, वे 
ही चरण आज कुशों के इन वनों में रखे जाते हैं, जिनके अग्नमाग मृगो तथा 
ब्राह्मणों द्वारा तोड़ लिए गये हैं । 
दविषन्निमित्ता यदियं दशा ततः 
समूलमुन्मूलयतीव मे मनः। 


परेरपर्य्यासितवीय्यंसम्पदां अ । 
पराभवोऽप्युत्सव एव मानिचाम्‌ ॥ ४१ ॥ 


प्रथमः संगः ७१ 


भावार्थ--युधिष्ठिर की शोचनीय स्थिति पर दुःख करती हुई द्रौपदी उनसे 
कहती है कि आपकी इस दशा के कारण यात्रु हैं, इस कारण मेरा मन समूल 
उखड-सा रहा है। जिस मानी को शक्ति का शत्रुगण दमन नहीं कर पाते 
उसकी पराजय भी उत्सव के समान ही होती है । 


पदव्याख्या -द्विषन्षिमित्ता - जिसके कारण शत्रु हैं, शत्रु द्वारा 
उत्पादित, ( दशा” का विशेषण ), द्रिपन्तः निमित्तं यस्याः सा ( बहुव्रीहि ) । 
इयं दशा द्विपन्निमित्ता--यह दशा शत्रुओं ने को है। तत:=इस कारण । मे 
मनः समूलस्‌ उन्मूलयति इव--मेरे मन को मुळ सहित उखाइ-सी रही 
है, मानों मेरे मन को जडके साथ उखाड़ रही है ( उत्प्रेक्षालंकार ) । मूलेन सह 
वतमानम्‌ समूलम्‌, तद्यथा स्यात्तथा । उन्मूलयति =उद्‌ + मूल ( चुरादि ) + 
णिच्‌ --लट्लकार । पर:--शत्रुओं के द्वारा । अपर्यासितवीयंसम्पदास्‌ = 
जिनका पराक्रम और सम्पत्ति समाप्त नहीं की गयी है | न पर्यासिता अपर्यासिता 
( नम्‌ तत्पुरुष ) । वीरस्य भावः कमं वा वीयंम्‌, वीयं च संपच्च वीर्य- 
संपदो ( अथवा वीर्यमेव संपद्‌ ) । अविपर्यासिते वीयंसंपदौ येषाम्‌ ते तेषाम्‌ । 
अथवा अपर्यासिता वीर्यसंपद्‌ येषां ते अपर्यासितवीयंसंपद:, तेषाम्‌ ( बहु- 
ब्रीहि ) = मानिनाम्‌ का विशेषण । मानिनास्‌ = मातियों का, मनस्वियों का 
( मानः अस्ति येषां ते मानिनः तेपाम्‌ ) मान-इनि । पराभवः अपि 
उत्सवः एव = पराजय भी उत्सव ही है' “पराभवः परिभवः पराजय इतीयंते'-- 
अथ क्षण उद्धर्पो मह उद्धव उत्सवः’ --अमरकोश । 


अन्वय - यत्‌ इयं दशा दिषन्निमित्ता ततः मे मनः समूलम्‌ उन्मूलयति 
इव । परेः अपर्यासितवीरयंसम्पदां मानिनां पराभवः अपि उत्सव एब । - 


संस्कृतव्याख्या--यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌ । इयं दशा =विद्यमाना शोच- 
नोया अवस्था । 'दशा वर्ताववस्थायाम्‌' इति विदव: । द्विषन्निमित्ता = शमुकृता । 
'द्विषोऽमित्रे' इति शतृप्रत्ययः । द्विषन्तो निमित्तं यस्याः सा । तत: = तस्मात्‌ 
कारणात्‌ | मे मन: मे चित्तम्‌ “चित्त तु चेतो हृदयं स्वान्तं हुन्मानसं मन: 
इत्यमरः । समूलम्‌ =साशयम्‌, मूलेन सह वतंमानम्‌, समम्‌, तद्यथा स्यात्तथा। 
उन्मूलयति इव = उत्पाट्यात इव । परं: = शत्रुभिः । अपर्यासितवीर्येसम्पदाम्‌ 
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मानिनाम्‌ =अपर्यावतितपोरु षधनानाम्‌ । न पर्यासिता अपर्यासिता; वीरस्य भावः 
कर्म वा वीर्यम्‌, वीयं च सपच्च वोयंसंपदी, अपर्यासिते वीर्य॑संपदी येषां ते अप- 
यीसितवीर्यंसम्पदः, तेषाम्‌ + मनस्विजनानाम्‌, मानः अस्ति येषां ते मानिनः, 
तेषाम्‌ । पराभवः अपि उत्सवः एव = पराजयोऽपि हर्षोदयः एव भवति । 
वराभव: परिमवः पराजय इतीयंते', 'अथ क्षण उद्धर्षो मह उद्धव उत्सव: इति 
चामरः । वैधर्म्येणार्थान्तरन्यासः । 
हिन्दी अनुवाद-आपको यह दशा शत्रुओं के कारण है, इसलिए मेरा 
मन समूल उखड़-सा रहा है। जिन मनस्वो जनों की पराक्रम रूपी सम्पत्ति 
( अथवा पराक्रम और शक्ति) शत्रु द्वारा समाप्त नहीं होती उनके लिए 
पराजय भी उत्सव ही है ( अर्थात्‌ वे पराजय सहन कर सकते हैं, मान की 
हानि नहीं ) । 
टिप्पणी--( १ ) दूसरी पंक्ति में अर्थान्तरन्यास अळंकार है: 'उक्ति- 
रर्थान्तरन्यासः स्यात्‌ सामान्यविशेषयोः’ । 
(२) दुसरे चरण में 'म' की कई बार आवृत्ति होने से वृत्त्यनुप्रास मी है । 
विहाय शान्ति नृप धाम तत्पुनः 
प्रसीद सन्धेहि वधाय विद्विषाम्‌ । 
ब्रजन्ति दात्रूनवधूय निःस्पृहाः 
शमेन सिद्धि मुनयो न भूभृतः॥४२॥ 
भावार्थ -द्रौपदी युधिष्ठिर को शत्रु के प्रति क्षत्रियोचित प्रतीकार करने के 
लिए प्रेरित करती हुई कहती है कि आप यान्ति का मागं छोड़कर शत्रुओं के 
बघ के, लिए क्षत्रियोचित तेज धारण कोजिए । मुनि लोग ही निःस्पृह होकर 
शान्ति के द्वारा सिद्धि प्राप्त करते हैं, राजा नहीं । 
पदव्याख्या-शान्ति विहाय -शान्ति को छोड़कर | शाम्‌ + क्तिषु = 
शान्तिः, वि-- हा --क्त्वा ( ल्यप्‌ ) । नृप =हे नृप । तत्‌ धाम=उस तेज 
को, क्षत्रियों के पराक्रम को । दधाति धीयते वा, घाम । पुनः सन्धेहि = फिर 
धारण कीजिए, सम्‌ +घा+लोटूछकार, म० पुरुष । विद्विषाम्‌ वधाय = 
शत्रुओं के वध के लिए | हनु +अप्‌ भावे = वधः । 'क्रियार्थोपपदस्य च कमणि 
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स्थानिनः' सूत्र ते चतुर्थी हुई । प्रसीद - प्रसन्न होइए । प्र + सद्‌ + लट्लकार, 
मध्यम पु० । शत्र॒त्‌ अवधूय --शत्रुओं को जीतकर | शातयन्ति_ इति शत्रवः 
( शंद्‌--च्रु ) मुनि के पक्ष में काम, क्रोध आदि मनोविकार रूपी शत्रुओं को 
अव--धू +-क्त्वा, ल्यप, जीतकर । युधिष्ठिर के सन्दर्भ में- ध्यान न देकर, 
उपेक्षा करके । निःस्पृहाः र निष्काम, इच्छारहित । निरस्ता स्पृहा येषां ते 
निःस्पृहाः, स्पृहा =स्पृह + अङ भावे ( मुनयः का विश्लेषण ) । मुनयः शमेन 
सिद्धि व्रजन्ति मुनि लोग शान्ति के द्वारा सिद्धि तक पहुचते हैं, संयम के 
मार्ग से मोक्ष प्राप्त करते हैं । व्रज्‌ + लट्लकार । सिद्धि: -सिध्‌ +-क्तिनु भावे । 
“मनस्तु शमः शान्तिः’ इत्यमरः । न भूभृतः राजा लोग शान्ति के मार्ग से 
विजय रूपी सिद्धि नहीं प्राप्त करते । 


अन्वय--( हे ) नृप शान्ति विहाय विद्विषां वधाय तत्‌ ( क्षात्रं ) धाम 
पुनः सन्धेहि। निश्स्ृहाः मुनयः शत्रूच ( पड़िपून ) अवधूय शमेन सिद्धि 
( मोक्षसिद्धि ) ब्रजन्ति, भूभृतः शमेन ( राज्यसिद्धि ) न ब्रजन्ति । 

संस्कृतव्याख्या-- हे नृप राजन्‌ । शान्ति विहाय =क्षमां त्यक्त्वा । 
विद्विषां वघाय -- शत्रूणां विनाशाय । पुनः तत्‌ थाम सन्धेहि =पुनः तत्‌ प्रसिद्धं 
्षात्रतेजः अङ्गोकुरु । निःस्पृहाः =निष्कामाः निरस्ताः स्पृहा: येषां ते । मुनयः 
= संयमिनः ( 'वाचंयमो मुनिः'--अमरकोशः ) । शात्रूनु =कामक्रोधादीनु 
षड्रिपूनु । अवधय =जित्वा, दामेन = शान्त्या सिद्धिम्‌ = मोक्षर्सिद्धि, ब्रजन्ति = 
गच्छन्ति, यान्ति वा । भूभृतः + राजानः । दामेन =शान्त्या सिद्धि = राज्यसिद्धि 
न ब्रजन्ति =न यान्ति । 

हिन्दी अनवाद--हे महाराज! शान्ति को छोड़कर दत्रुओं के वध के लिए 
उस ( क्षत्रियोचित ) तेज को पुनः धारण कीजिए ।. प्रसन्न होइए ( अर्थात्‌ 
खिन्नता छोड़कर उत्साहयुक्त होइए ) । निष्काम मुनि लोग ही ( काम-क्रोधादि ) 
शत्रुओं को जीतकर संयम द्वारा मोक्ष-सिद्धि प्राप्त करते हैं, शत्रुओं को उपेक्षा 
करके शान्ति से राजागण राज्यसिद्धि नहीं प्राप्त करते । 

पुरःसरा धामवतां यशोधनाः 
सुदुःसहं प्राप्य ततिकारमीददाम्‌ । 


७४ किराताजुंनीयम्‌ 


भावाडक्यादचेदधिकुवते रति 
निराश्रया हन्त हता मनस्विता ॥४३॥ 


भावाथे--युधिष्ठिर को पराजय का प्रतीकार करने के लिए उत्तेजित करती 
हुई द्रौपदी कहती है कि यदि आप तेजस्वी में अग्रणी होकर और यशस्वी होकर 
भी इस पराजय से सन्तोष कर लेते हैं तो मनस्विता समाप्त ही हो गयी । 


पदव्याख्या - घामवतां पुरःसरा:८तेजस्तियों में अग्रणी । घाम अस्ति 
एषामिति । घामनु --मतुप्‌ । “मादुपधायाश्च मतोर्वोऽयवादिस्मः? सूत्र से “मतुप्‌" 
के स्थान पर “वतुप्‌? । पुर:सरा:---पुरः सरन्तीति पुरःसराः । पुरसू + सू +2 
प्रत्यय कतरि ( भवाद्दशाः का विशेषण) । 'पुरोऽग्रतोऽग्रे पु सर्तेः' से ट प्रत्यय । 
यशोधनाः =यदस्वी, यश ही जिनका घन है । यश एव धनं येषां ते ( वहु- 
ब्रीहि ) । (मवाहश्ाः का विशेषण) । ईदृशम्‌ सुदुःसहं निकारम्‌ प्राप्य = इस 
प्रकार का अत्यन्त दुःसह अपमान प्राप्त कर । सुदुःसहम्‌ =दुर्‌ त सह न॑ खद = 
दुःसहम्‌ । जतिदायेन दु सम्‌ सुदुःसहम्‌ । निकारम्‌-अपमान, पराजय, निकृष्टी- 
करण, नि--कृ--घन्‌ । पराप्यः्प्र+-आप्‌ + वत्वा ( ल्यप्‌ ) । भवाद्ृशञाः = 
आप जैसे, देखिए इलोक २८ । चेत्‌ रतिम्‌ अधिकु्वते =यदि सन्तोष कर लेते हैं। 
रतिम्‌ से यहाँ सन्तोष से तात्पर्यं है । अधिकुर्वते-अधि + छन्‌ + लटूडका र, 
बहुवचन । हुन्त मनस्विता निराश्रया हता-खेद है कि मनस्विता आश्रयहोन 
होकर समाप्त हो गयी । मनस्विता को आश्रय देने वाला कोई नहीं होगा और 
वह समाप्त हो जायगी । मनस्विता - प्रशस्तं मनोऽस्य अस्तीति मनस्वी, तस्य 
भाव: मनस्विता, मनस्‌ + विनि, मनस्वी । मनस्विचु +-तलू्‌+ टाप्‌ । निराश्रया= 
निर्गतः आश्रयो यस्याः सा। हता सहनु + क्त+ टापू =मार डाली गयी, मर 
ही चुकी, समाप्त हो चुकी । 

अन्वय--धामवतां पुरःसरा यशोधताः भवादृशाः सुदुःसहम्‌ ईशं निकारं 
प्राप्य रतिम्‌ अधिकुवंते चेत्‌, हन्त, मनस्विता निराश्रिता ( सती | हता । 

संस्कृतव्याख्या--धामवतां पुरःसराः =तेजस्विनाम्‌ अग्रेसराः ( इः 
सरन्तीति पुरःसराः ) यक्षोधना; -कीत्तिधना: ( यञ्च एव धनं येषां ते ) भवा- 
इश्ञाः =त्वाहाः, सुदुशसहम्‌ = अतिशयेन दुभ्सहम्‌ । ईदृशम्‌ = उक्तभ्रकारम्‌ । 
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निकारम्‌ = परामवम्‌, निकृष्टीकरणम्‌, 'निकारो हि तिरस्कारोऽपमानश्च परामवः? 
इति कोशः | प्राप्य =लब्u्वा | रतिमधिकुवंते चेत्‌ = सन्तोषं स्वीकुवते चेत्‌, 
तहि, हन्त =खेदे, मनस्विता = अभिमानिता, प्रशस्तं मनोऽस्य अस्तीति मनस्वी, 
` - तस्य भावः मनस्विता, मनस्‌ + विनि, मनस्वी -- तल्‌ -- टाप्‌। निराश्चया=भाथयः 
हीना. सती ( निर्गतः आश्रयः यस्याः सा ) हता =नष्टा, मृतेति । 

- हिन्दी अनुवाद -तेजस्वियों में अग्रणो, यश को सर्वस्व मानने वाले आप 
जैसे व्यक्ति यदि इस प्रकार के अत्यन्त दुःसह अपमान ( या पराजय ) को प्राप्त 
कर सन्तोष कर लें तो, खेद है, मनस्थिता आश्रयहीन होकर नष्ट हो चुकी (अर्थात्‌ 
अब कोई मनस्वी नहीं रह जायगा) । 


अथ क्षमामेव निरस्तविक्रम- 
श्चिराय पर्येषि सुखस्य साधनम्‌ । 
विहाय लक्ष्मीपतिलक्ष्म कामुकं 
जटाधरः: सञ्जुहुधीह पावकम्‌ ॥ ४४॥ 
भावार्थ - युधिष्ठिर की क्षमा और शान्ति की नीति की आलोचना करती 
हुई द्रोपदी कहती है कि यदि पराक्रमहीन होकर आप क्षमा को ही सुख का 
साधन मानते हैं तो इस धनुष को फेंक दीजिए, जटाघारण करके तपस्वियों की 
तरह बेठकर अग्नि में हवन कीजिए । 
पदव्याख्या --अथ =इतने पर भी, अव भी, यदि। ततिरस्तविक्रमः = 
पराक्रमहोन होकर, निरस्तः विक्रमः येन सः। ( तात्पयं यह कि आपके पास 
विक्रम तो है किन्तु उसका आश्रय लेना नहीं चाहते। ' निर्‌ अस्‌ +क्त। 
वि+क्रम+घन्‌ । क्षमास्‌ एव = क्षमा को ही, शान्ति को ही, 'िंतिक्षान्त्योः 
क्षमा? इत्यमरः। चिराय सुखस्य साधनं पर्येषि= चिरकाळ तक सुख का 
सावन मानते हो । पर्येषि = परि + इ + लट्लकार मध्यमपु० । “चिराय चिर- 
रात्राय चिरस्याद्याथिराथंकाः' इत्यमरः। लक्ष्मीपतिलक्ष्म कामुँकं विहाय = 
राजलक्ष्मी के स्वामी अर्थात्‌ राजा के चिन्ह धनुष को छोड़कर | लक्ष्म्याः पतिः 
रक्ष्मीपतिः, तस्य लक्ष्म, तत्‌-लक्ष्मोपतिलक्ष्म ( कामुकं का विशेषण ) 
कामुक -- धनुष, कर्मनु -- उकम्‌ प्रत्यय | “शरासनं कामुक च चापं घनुरपीयंते’ 
इत्बमरः | विहाय =वि +- हा +-क्त्वा ( ल्पप्‌ ) । जटाधरः सन्‌ इह पावकम्‌ 
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७६ किराताजुंनी यप्र 


जुहुधि= जटाधारी होकर यहाँ वन में अग्नि में हवन करो । चरतीति घर: 
( घु +अच्‌ ) जटायाः घरः जटाधरः | अर्थात्‌ तपस्वी बनकर । पावकम्‌ = 
पुनाति इति पावकः तम्‌ । पू त ण्वुछ्‌ ( अक ) । जुहुषि =हु --लोट्लकार, 


मध्यमपु `, एकवचन । 
अन्वय- -अथ निरस्तविक्रमः ( सन्‌ ) चिराय क्षमाम्‌ एव सुखस्य साधनं 


पर्येषि (तहि) लक्ष्मीपतिलक्ष्म कामुक विहाय जटाधरः (सन्‌) इह पावकं जुहुधि । 
संस्कृतव्यारमा - अथ =यदि पक्षान्तरे । निरस्तविक्रमः सन्‌ =पराङ्नम- 
हीनः सन्‌, निरस्तः विक्रमः येन स: । निराय=चिररात्राय 'चिराय चिररात्राय 
निरस्याद्यार्चिरार्थकाः' इत्यमरः । क्षमामेव = शान्तिमेव 'ह्लितिक्षान्त्योः क्षमा’ . 
इत्यमरः । सुखस्य साधनम्‌ = आनन्दस्य कारणम्‌, पर्येषि = जानासि; अवग- 
च्छसि । तहि, लक्ष्मीपतिलक्ष्म = राजचिन्हम्‌, लक्ष्म्याः पतिः लक्ष्मीपतिः तस्य 
लक्ष्म, लक्ष्मीपतिलक्ष्म, तत्‌ । कार्मुकम्‌ = धनुः "शरासनं कार्मुकं च चापं धनुः 
रपीर्यते' इत्यमरः । विहाय =परित्यज्य, दूरीकृत्य । जटाधरः सच्‌ = जटाधारी 
सम्‌ इह = अस्मिन्‌ वने । पावकम्‌ --अरिनिम्‌, जुहुधि =होमं कुरु । 
हिन्दी अनुवाद--यदि पराक्रमहीन होकर चिरकाळ तक क्षमा को ही सुख 
का साधन मानते हैं तो राजा के चिन्ह धनुष को छोड़कर जटा घारण कर इस 
वन में अग्नि में हवन कीजिए । 
टिप्पणी --'लक्ष्मोपतिलक्ष्म' में छेकानुप्रास है । अनेक वर्णो को एक वार 
आवृत्ति होने से “वणेसाम्यमनुप्रास: । 
न समयपरिरक्षणं क्षमं ते 
निकृतिपरेषु परेषु सूरिघाम्तः । 
अरिषु हि विजयार्थिनः क्षितीशा 
विदधति सोपधि सन्धिदूषणानि ॥ ४५ ॥ 
भावार्थ कूटनीति का मागे अपनाने की प्रेरणा देती हुई द्रौपदी युधिष्ठिर 
से कहती है कि आप जैसे तेजस्वी को समझौते के अनुसार प्रतीक्षा करने की 
ता नहीं । विजय चाहने वाले राजा किसी भी वहाने से सन्धि को तोड 
। 
पदव्याख्या--ते समयपरिरक्षणं न क्षममु--आपके लिए समय की ः 
अर्थात्‌ तेरह वर्ष की शतं की प्रतीक्षा करना उचित नहीं है, सन्धि की रक्षा करने 


प्रथम: सग: ७७ 


की आवश्यकता नहीं है, समयस्य परिरक्षणम्‌ समयपरिरक्षणन्‌ | समयः--सम्‌ -- 
इ--अच आवे । परिरक्षणम--परि-+ रक्ष + ल्युट्‌ भावे । क्षमम्‌-_ 
क्षमते इति क्षम्‌ + अच्‌ आवे । निकृतिपरषु परेषु्शत्रुनों के अपकार करने में 
संलग्न होने पर । “यस्य च भावेन भावलक्षणम्‌? से सप्तमी । निकृतिः परं येपां ते 


 निङ्ृतिपराः तेषु । बहुब्रीहि । भुरिधाम्नः=महान्‌ तेजस्वी, भूरि धाम यस्य स 


भूरिधामा, बहुब्रीहि । इस विशेषण से यह चोतित किया गया है कि युधिष्ठिर में 
शत्रु से प्रतीकार करने की भावना है । अरिषु--शत्रुनों पर, शत्रुओं के सम्बन्ध 
में शत्रुओं के साथ विजयार्थिनः क्षितीशा:-- विजय चाहने वाले राजा । विज- 
यम्‌ अर्थयन्ते इति विजयाथिनः, वि--जि-- अच्‌ मावे-विजयः । विजय 1. 
अर्थं +- णिनि कतं रि । क्षितेः ईशा: क्षितीशा: । सोपाधि सन्धिदूषणानि विद- 
घति--छलपूवंक सन्धि में दोष उत्पन्न कर सन्धि को भंग कर देते हैं । उपधीयते 
इति उपधिः | उप--घा--कि भावे तेन उपधिना सह वतंमानम्‌ । बहुब्रीहि । 
तद्यथा स्यात्तथा । क्रियाविशेषण । सन्धेः दूषणानि सन्धिद्‌ षणानि । पष्ठी तत्पुरुप, 
तानि । सम्‌ = धा + किः--सन्धिः । हुषणमु--दुष्‌ -- णिच्‌ +-ल्युट्‌ मावे । 
अन्वय:--परेषु निकृतिपरेषु सत्सु भूरिधाम्नः ते समद्यपरिरक्षणं न क्षमम्‌ 


हि बिजयाथिनः क्षितीशाः आरषु सापधिसन्धिद्रुषणानि विदधति । 

संस्कतव्याख्या --परेपु--चत्रुषु निङ्गतिपरेषु-निराकरणतत्परेषु । निकृति: 
पर प्रधानं येषु. तेषु तथोक्तेषु अपकारतत्परेषु सत्सु । भूरिधाम्नः-महातेजसः | 
भूरि धाम यस्य स॒ भूरिधामा, तस्य । ते-तव, युिष्ठिरस्य समयपरि- 
रक्षणम्‌-कालप्रतोक्षाकरणम्‌ । समयस्य परिरक्षणम्‌ समयपरिरक्षणम्‌, 'समयाः 
शपथाचारकाळसिद्धान्तसंविदः' इत्यमरः | न क्षमम्‌--नोचितम्‌ । हि-- 
यस्मात्‌ कारणात्‌ । विजयाथिनः- शनुपराजयेच्छुकाः विजयम्‌ अथंयन्ते 
इति विजयाथिनः । क्षितीञ्ञाः--नराधिपाः, मूपतयः । अरिषु-शत्रुषु | सोपधि. 
सकपटम्‌ यथा तथा । 'कपटोऽसत्ी व्याजदम्भोपधयइछद्स कैतवे? इत्यमरः । सन्धि- 
दूषणानि सन्धिच्छिद्राणि । सन्धेः दूषणानि, तानि । बिदधति- -कुरयन्ति । केनापि 
कपटेन सन्धि दूषयन्ति । अत्र अर्थान्तरन्यासालंकारः । पुष्पिताग्रावृत्तम्‌ | 

हिन्दी अनुवाद--जब शत्रु अपकार करने में लगे हुये है, तन आषको समय 
की प्रतीक्षा करते रहना उचित नहीं है । विजय चाहने बाले राजागण कत्रुओं के 
साथ सन्धि में बलपुवंक दूषण उत्पन्न करते हैं भर्भान्‌ सन्धि को भंग कर देख्ने हैं। 


Re 
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७८ किराताजुंतीयस्‌ ` | 


टिप्पणी -( १ ) यहाँ अर्थान्तरन्यास अलङ्कार है। सेए कथन का 
सामान्य कथन द्वारा समर्थन किया गया है: 'उक्तिरर्थान्तरन्यार, स्यात्सामा- 
'त्यविशेषयोः ।' a 

(२) परेषु परेषु में यमक अळंकार है । १-7 

( ३ ) इस पद्य का छन्द पुष्पिताग्रा है, उसका लक्षण है--'अयुजि नयुगरे+ ` 
तो यकारो यूजि च नजौ जगरगाश्च पुष्पिताग्रा ।' 

प्रथम तथा तृतीय चरणों--नगण, नगज, रगण, यगण 

11.1 ।।। SIS 155 
द्वितीय तथा चतुर्थ चरणों में --नगण जगण जगण रगण गुरु 
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बिधिसमयनियोगाद्दी प्तिसंहा रजिहा' 
शिथिलवसुमगाधे मग्नमापत्पयोधौ । 
रिपुतिमिरमुदस्यादीयमानं दिनादौ 
` दिनकृतमिव लक्ष्मीस्त्वां समभ्येतु अरयः ॥ ४६ ॥ 

भावार्थ - अन्त में द्रौपदी यह शुभकामना करती है कि विपत्ति के इस 
दुःखमय सागर से निकले हुए आपको लक्ष्मी उसी प्रकार प्राप्त हो और शत्रु उसी 
प्रकार नष्ट हो जैसे रात्रि के वाद सूर्य अपने वैभव के साथ उदित होता है और 
अन्धकार दर हो जाता है। a 

पदव्याख्या--विधिसमय नियोगातु--विधाता और समय के नियम के 
“कारण, विदधातीति विधिः । विधि्य समयश्च निधिसमयो, तयोः नियोगः विधि- F 
समयनियोगः, तस्मात्‌, “हेतौ पश्चमी' हेतु के अर्थे में पश्चमी विभक्ति हुई है। 
'द्रिधित्रिधाने देवे च' इत्यमरः । अर्थात्‌ विधाता और काल का उल्लंघन 
संमव न होने के कारण । वितधा +-कि=विधिः । नि J युज्‌ +- घनू=नियोगः । j 
दीप्तिसंहारजिह्वाम्‌--( १ ) प्रकाश के नष्ट हो जाने से मन्द, ( २ ) प्रताप के 9 
नष्ट हो जाने से दुःखी, दोप्तेः संहारः दीसिसंहार: तेन जिद: दीतिसंहारजिह्या:, 
तम्‌ । इसके दो अथं क्रमशः सूयं और राजा युधिष्ठर के पक्ष में होंगे । 
दीप्‌ + क्तिन्‌ मावे दीति । सम्‌ न हू ‡ घन, भावे = संहार: । जिहा का मौलिक 
अर्थ टेढ़ा है। शिथिलवसुम्‌--( १) जिसकी किरणें मन्द पड़ गयी हैं, 
( २) जिसकी समृद्धि कम हो गयी है, शिथिलं वशु यस्य सः शिथिलदसुः 


